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RТПОrТmОnto  ТnТОttorОμ

RТПОrТmОnto  ТnТОttorОμ

InУОФtormærФОμ

KОncТУПОr  op  НО  sproОТОrμ

KОncТУПОr  op  НО  sproОТОrμ

BE-FR-LU  SpцМТiМКtТons  pour  μ  όrКnМО  ή  ψОХРТquО  ή  δuбОmЛourР

δТnФs  
β1ίί  W  

1ηγ  РήС  (ύγί)  
1ηί  РήС  (ύγ1)  70

Qn  ο  ζβίί  W  (γίθ  РήС  (ύγί)  ή  γίί  РήС  (ύγ1))

Qn  ο  ζβίί  W  (γίθ  РήС  (ύγί)  ή  γίί  РήС  (ύγ1))  ψurnОrμ  rТРСt  
ώОat  Тnputμ  β1ί1asΠ  β1ί1  ύγί )  1ηί  РήС  (ύγ1)  70

Cat  Iγ  ψήP  ψutaan  (ύγί)  γί  mbar  ή  Propaan  (ύγ1)  γί  mbar

Cat  I3+  ψutaan  (ύγί)  βκ  ά  γί  mbar  ή  Propaan  (ύγ1)  γι  mbar

Cat  Iγ  ψήP  ψutan  (ύγί)  γί  mbar  ή  propan  (ύγ1)  γί  mbar

VОrbraucСμ  

1ηί  РήС  (ύγ1)  61

PotОnгaμ  β1ίί  W  β1ίί  W  ωonsumoμ  1ηγ  РήС  (ύγί)  1ηγ  РήС  (ύηί)  
1ηί  РЮС  (ύγ1)  161)  1

Cat  Iγ  ψήP  ψutano  (ύγί)  ηί  mbar  ή  propano  (ύγ1)  ηί  mbar

Qn  ο  ζβίί  W  (γίθ  РήС  (ύγί)  ή  γίί  РήС  (ύγ1))  ψrКnНОrμ  
rОМСts  χПРООРОμv

Cat  Iγ  ψήP  ψutan  (ύγί)  ηί  mbar  ή  propan  (ύγ1)  ηί  mbar

δТnФs  
β1ίί  W  

1ηγ  РήС  (ύγί)  
1ηί  РήС  (ύγ1)  70

WтrmОlОТstunРμ  β1ίί  W

Cat  Iγ  ψήP  ψutanol  (ύγί)  γί  mbar  ή  propanol  (ύγ1)  γί  mbar

Cat  Iγ  ψήP  ψutaanТ  (ύγί)  γί  mbar  ή  PropaanТ  (ύγ1)  γί  mbar

Cat  I3+  ψutanО  (ύγί)  βκ  ά  γί  mbar  ή  propanО  (ύγ1)  γι  mbar

DroТt  
β1ίί  W  

1ηγ  РήС  (ύγί)  
1ηί  РήС  (ύγ1)  ιί

WтrmОlОТstunРμ  β1ίί  W  1ηγ  РήС  (ύγί)

Qn  ο  ζβίί  W  (γίθ  РήС  (ύγί)  ή  γίί  РήС  (ύγ1))  ψrКnНОrμ  
rОМСts  χПРООРОμv

Cat  I3+  ψutaneО  (ύγί)  βκ  ά  γί  mbar  ή  propanО  (ύγ1)  γι  mbar

70 70

Cat  Iγ  ψήP  ψutan  (ύγί)  ηί  mbar  ή  propan  (ύγ1)  ηί  mbar

DroТtО  

ϊцbТt  calorТiquО  μ  β1ίί  W  β1ίί  W  ϊцbТt  massТquО  μ  1ηγ  РήС  (ύγί)  
1ηγ  Рγή)  ίίίίίίίί  ύ1  1  ηί  РήС  (ύγ1)  61  61

RОpчrО  ТnУОctОur  μ

VОrbruТФμ  1ηγ  РήС  (ύγί)  1ηί  РήС  (ύγ1)  70

VОrbraucСμ  1ηγ  РήС  (ύγί)  1ηί  РήС  (ύγ1)  70

WтrmОlОТstunРμ  β1ίί  W  1ηγ  РήС  (ύγί)

VОrbraucСμ  

1ηί  РήС  (ύγ1)  61

PotОnгaμ  β1ίί  W  β1ίί  W  ωonsumoμ  1ηγ  РήС  (ύγί)  1ηγ  РήС  (ύηί)  1ηί  
РЮС  (ύ70γ1)  1)  1

VОrbruТФμ  1ηγ  РήС  (ύγί)  1ηί  РήС  (ύγ1)  70

VarmОвНОlsОμ  β1ίί  W  β1ίί  W  εassОmænРНОμ  1ηγ  РήС  (ύγί)  1ηγ  
РήС  (ύγγ)  1ηγ  РήС  (ύγγ)  1ήίγ)  1ήίί)  1ήίί  С  (ύγ1)

70

RОpчrО  ТnУОctОur  μ

Qn  ο  ζβίί  W  (γίθ  РήС  (ύγί)  ή  γίί  РήС  (ύγ1))  ψrûХОur  μ  
ύКuМСО  эКuМСО  эКίίtu  W1  calor  ТquО  μ  

1ηγ  РήС  (ύγί)  1ηί  РήС  (ύγ1)  ιί

JОt  marФμ  70

Cat  I3+  ψutano  (ύγί)  βκ  ά  γί  mbar  ή  propano  (ύγ1)  γι  mbar

PotОncТa  calorÍicaμ  β1ίί  W  β1ίί  W  ωonsumoμ  1ηγ  РήС  (ύγί)  1ηγ  
РήС  (ύγί)  1ηί  РήС)  ( 170)  70

Cat  I3+  ψutan  (ύγί)  βκάγί  mbar  ή  propan  (ύγ1)  γι  mbar

Cat  I3+  ψutan  (ύγί)  βκάγί  mbar  ή  propan  (ύγ1)  γι  mbar

Qn  ο  ζβίί  W  (γίθ  РήС  (ύγί)  ή  γίί  РήС  (ύγ1))

70

Cat  Iγ  ψήP  ψutaneО  (ύγί)  ηί  mbar  ή  propanО  (ύγ1)  ηί  mbar

δТnФs  
β1ίί  W  

1ηγ  РήС  (ύγί)  
1ηί  РήС  (ύγ1)

DКtТ  tОМnТМТ  pОr  ItКХТК

Kulutusμ  1ηγ  Рήt  (ύγί)  1ηί  Рήt  (ύγ1)

SpОМТiМКtТОs  Яoor  ψОХРТщ

SТnТstro

Qn  ο  ζβίί  W  (γίθ  Рήt  (ύγί)  ή  γίί  Рήt  (ύγ1))  ψrтnnКrОμ

δТnФs  
β1ίί  W  

1ηγ  РήС  (ύγί)  
1ηί  РήС  (ύγ1)

Qn  ο  ζβίί  W  (γίθ  РήС  (ύγί)  ή  γίί  РήС  (ύγ1))  ψrОnnОrμ  
rОМСts

DОstro

DКtТ  tОМnТМТ  pОr  SЯТггОrК

PoХtТnμ  ЯКsОn

TОМСnТsМСО  DКtОn  Пür  ψОХРТum

VОnstrО  ώøУrО

SpОМТiФКtТon  Пör  SЯОrТРО

SpОМТiФКtТonОr  Пor  DКnmКrФ

DОrОМСo

δОПt  
β1ίί  W  

1ηγ  РήС  (ύγί)  
1ηί  РήС  (ύγ1)

Qn  ο  ζβίί  W  (γίθ  РήС  (ύγί)  ή  γίί  РήС  (ύγ1))  ψruМТКtorОμ

QuОmКНorμ

EТnsprТtгНüsОnάεarФТОrunРμ  70

ώöРОr  
β1ίί  W  

1ηγ  Рήt  (ύγί)  
1ηί  Рήt  (ύγ1)

δТnФs  
β1ίί  W  

1ηγ  РήС  (ύγί)  
1ηί  РήС  (ύγ1)

SpОМТiМКtТОs  Яoor  σОНОrХКnН

SpцМТiМКtТons  pour  ХК  SuТssО

SpОМТiМКtТons  Пor  ύψ  ή  IrХКnНО

espОМТiМКМТonОs  pКrК  espКюК

oТФОК  

β1ίί  W

VтnstОr  

δтmpötОСoμ  β1ίί  W

EТnsprТtгНüsОnάεarФТОrunРμ  61

DОstro
Qn  ο  ζβίί  W  (γίθ  РήС  (ύγί)  ή  γίί  РήС  (ύγ1))  ψruМТКtorОμ

Qn  ο  ζβίί  W  (γίθ  РήС  (ύγί)  ή  γίί  РήС  (ύγ1))  ψrОnnОrμ  
rОМСts

VтrmОФapacТtОtμ  β1ίί  W  ψОРrтnsaН  
РasФapacТtОtμ  1ηγ  РήtТm  (ύγί)  1ηγ  Т)ήtТm  (ύ1Ϸήtγ)  1  ί  РήtТm  (ύγ1)  εoНОll  

РasТnУОФtor  (munstвcФО)μ  70  70

Qn  ο  ζβίί  W  (γίθ  РήС  (ύγί)  ή  γίί  РήС  (ύγ1))  ψrænНОrμ

TОМСnТsМСО  DКtОn  Пür  НТО  SМСаОТг

InУОФtorТn  vТТtОμ

Qn  ο  ζβίί  W  (γίθ  РήС  (ύγί)  ή  γίί  РήС  (ύγ1))  ψrОnnОrμ  
rОМСts

SТnТstro

TОФnТsОt  КrЯot  SuomОssК

Qn  ο  ζβίί  W  (γίθ  РήС  (ύγί)  ή  γίί  РήС  (ύγ1))  ψrûХОur  μ  
ύКuМСО

EТnsprТtгНüsОnάεarФТОrunРμ  61
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Çíàê  íà  äþçàòà:

VolвmФapasТtОtμ

TОpОlný  prъФonμ

ZnaчФa  НýгвήtrubТcОμ

Dovedena  topplota:

VarmОФapasТtОtμ

Tryska  čέμ  70  70

PrТОtoФ  plвnuμ

Pretok  plina:

ЯľКЯo  
β1ίί  W  

1ηγ  РήС  (ύγί)  
1ηί  РήС  (ύγ1)  70

ХТУОЯo  
β1ίί  W  

1ηγ  РήС  (ύγί)  
1ηί  РήС  (ύγ1)  70

Qn  ο  ζβίί  W  (γίθ  РήС  (ύγί)  ή  γίί  РήС  (ύγ1))

Cat  Iγ  ψήP  ψutan  (ύγί)  γί  mbar  ή  propan  (ύγ1)  γί  mbar

Ulaг  toplТnОμ  β1ίί  W  1ηγ  РήС  (ύγί)

Qn  =  4200  W  (306  g/÷àñ  (G30) /  300  g/÷àñ  (G31))

Iþareti  injektoru:  70  70  ψütan  (ύγί)  γί  mbar  ή  propan  (ύγ1)  γί  mbar

β1ίί  W

Propan  (G31)  37  mbar

β1ίί  W

Kočka  IγψήP

Cat  Iγ  ψήP  ψutan  (ύγί)  γί  mbar  ή  propan  (ύγ1)  γί  mbar

Cat  Iγ  ψήP  ψutan  (ύγί)  γί  mbar  ή  propan  (ύγ1)  γί  mbar

β1ίί  W

prКаo  
β1ίί  W  

1ηί  РήС  (ύγ1)  70

УoЛЛ  
β1ίί  W  

1ηγ  РήС  (ύγί)  
1ηί  РήС  (ύγ1)  70

ЛКХ  β1ίί  

W  1ηγ  РήС  (ύγί)  
1ηί  РήС  (ύγ1)  70

Cat  Iγ  ψήP  ψutan  (ύγί)  γί  mbar  ή  propan  (ύγ1)  γί  mbar

Cat  I3+  ψutano  (ύγί)  βκ  ά  γί  mbar  ή  propano  (ύγ1)  γι  mbar

TОpОlnв  přТФonμ  β1ίί  W  β1ίί  W

α  
β1ίί  W  

1ηγ  РήС  (ύγί)  
1ηί  РήС  (ύγ1)  70

ЯprКЯo  
β1ίί  W  

1ηγ  РήС  (ύγί)  
1ηί  РήС  (ύγ1)  70

1ηγ  РήС  (ύγί)  
1η1  РήС  (ύγ1)

Cat  Iγ  ψήP  Áóòàí  (ύγί)  γί  mbar  ή  Ïðîïàí  (G31)  30  mbar

Qn  ο  ζβίί  W  (γίθ  РήС  (ύγί)  ή  γίί  РήС  (ύγ1))

Specifický  debet:  1ηγ  РήС  (ύγί)  1ηί  РήС  (ύγ1)  70

1ηγ  РήС  (ύγί)  
1ηί  РήС  (ύγ1)  70

TТУОФ  
plТnaμ  1ηί  РήС  (ύγ1)  τгnaФa  mlaгnТcОμ  

70

1ηγ  РήС  (ύγί)  
1ηί  РήС  (ύγ1)  70

Íàãðåâàòåëíà  ìîùíîñò:  
Êîëè÷åñòâî  îáðàáîòåí  ďðîäóêò:  1ηγ  g/÷àñ  (ύγηηί)  η1γγ/ί)  1η1γγ/ί)  1η1γγ/

ί  ÷àñ  ( G30)  1ηί  g/÷àñ  ( ύγ1)  1ηί  g/÷àñ  
(G31)  70  70

Kočka  IγψήP

Qn  ο  ζβίί  W  (γίθ  РήС  (ύγί)  ή  γίί  РήС  (ύγ1))

Cat  Iγ  ψήP  ψutan  (ύγί)  γί  mbar  ή  propan  (ύγ1)  γί  mbarButan  (ύγί)  γί  mbar  ή  Propan  (G31)  30  mbar

β1ίί  W

SКğ  
β1ίί  W  β1ίί  W  1ηγ  Рήsaat  (ύγί)  

1ηγ  Рήsaat  (G30)  1ηί  Рήsaat  (ύγ1)  1ηίat  Рήs)

Cat  Iγ  ψήP  ψutan  (ύγί)  γί  mbar  ή  propan  (ύγ1)  γί  mbar

β1ίί  W

Kat  I3  P

ХОаo  
β1ίί  W  

1ηί  РήС  (ύγ1)  70 1ηγ  РήС  (ύγί)  
1ηί  РήС  (ύγ1)  70

SpotřОba  plвnuμ  1ηγ  РήС  (ύγί)  1ηγ  РήС  (ύγί)  1ηί  РήС  (ύγ1)  1ηί  РήС  
(ύγ1)

1ηγ  РήС  (ύγί)  
1ηί  РήС  (ύγ1)  

εsunstвФФО  mærФОμ  70

αυα  β1ίί  
W  1ηγ  

РήС  (ύγί)  1ηί  
РήС  (ύγ1)  70

Oznaka  curka:  70

НrОКptК  
β1ίί  W  

1ηγ  РήС  (ύγί)  
1ηί  РήС  (ύγ1)  70

1ηγ  РήС  (ύγί)  
1ηί  РήС  (ύγ1)  

εarca  ТnУОctorμ  70

Qn  ο  ζβίί  W  (γίθ  РήС  (ύγί)  ή  γίί  РήС  (ύγ1))

-3-

DОsnoμ  РorТХnТФ  β1ίί  W

VprКЯo

µ

Qn  ο  ζβίί  W  (γίθ  РήС  (ύγί)  ή  γίί  РήС  (ύγ1))  лРőμ

Debetní  kalorická  hodnota:  β1ίί  W

VОnstrО  ώøвrО  β1ίί  W

Qn  ο  ζβίί  W  (γίθ  РήС  (ύγί)  ή  γίί  РήС  (ύγ1))  ώořпФμ

SpОМТiФКМТУК  гК  ώrЯКtsФu

Specifikace  pro:  Rumunsko

Specifikace  pro  Slovinsko

Reper  duza:

SpОsТiФКsУonОr  Пør  σorРО

Qn  ο  ζβίί  W  (γίθ  Рήsaat  (ύγί)  ή  γίί  Рήsaat  (ύγ1))  ψrüХörμ

Oznaka  curka:

Specyfikacje  dla  Polski

Zu¿ycie  cieplne:

espОМТiМКхõОs  pКrК  PortuРКХ

QuОТmКНorμ  esquОrНo

Další  informace:

Hlavní  strana:

Êùäéêüò  åã÷õôÞñá:  
ÈåñìéêÞ  éó÷ýò:

SoH

VХОЯo

Qn  ο  ζβίί  W  (γίθ  РήС  (ύγί)  ή  γίί  РήС  (ύγ1))  ύorТonТФμ  
НОsno

Ôå÷íéêÜ  ÷áñáêôçñéóôéêÜ  ãéá:  ÅëëÜäá

Muszaki  adatok  Magyarország  számára

Qn  ο  ζβίί  W  (γίθ  РήС  (ύγί)  ή  γίί  РήС  (ύγ1))  χrгătorμ  
stсnРК

SpОМТiФКМО  pro  ČОsФou  rОpuЛХТФu

Qn  ο  ζβίί  W  (γίθ  РήС  (ύγί)  ή  γίί  РήС  (ύγ1))  ψrОnnОrμ

Qn  ο  ζβίί  W  (γίθ  РήС  (ύγί)  ή  γίί  РήС  (ύγ1))  СorпФμ

ŠpОМТiФпМТК  prО  (nпгoЯ  ФrКУТnв  prОФХКНu)

Ñïåöèôèêàöèè  çà :  Áúëãàðèÿ

ХОЯo

Fúvóka  želé:

DТrОТto  
ϊцbТto  calorÍicoμ  β1ίί  W

Pretok  plina:

Türkiye  için  özellikler

Êùäéêüò  åã÷õôÞñá:

PКХnТФμ

Gaz  atfolyas:

Další  verze:

µ

S.I

CZ

PAN

HU

TR

pt

SK

RO

GR

pl

bg

NE

ϊцbТto  massaμ

Cat  I3+  ÂïõôÜíéï  (ύγί)  βκ  ά  γί  mbar  ή  ÐñïðÜíéï  (G31)  37  mbar

Machine Translated by Google



Položky,  které  lze  použít  s  jinými  nádržemi  plus  velký  
butan  nebo  propan  (6  kg,  13  kg ....)  a  příslušné  
příslušenství  (konzultujte  s  prodejcem):

mbar /  propan  50  mbar    
Pologne :  propan  37  mbar

Ne  pas  utiliser  un  appareil  qui  fuit,  qui  fonctionne  mal  
ou  qui  est  détérioré.  Zpravodaj  vašeho  prodejce  qui  
vous  indiquera  služby  après-vente  le  plus  proche.

Cette  note  d'use  a  pour  objet  de  vous  permettre  
d'utiliser  repairement  et  en  toute  sécurité  votre  
appareil  Campingaz® .

univerzita,  Irsko,  Portugalsko,  Španělsko,  Itálie,

Nous  vous  remercions  d'avoir  choice  ce

Ne  jamais  utiliser  cet  appareil  sans  ses  podporuje  de  
casseroles.

-  Ne  pas  laisser  votre  appareil  sans  sledovací  přívěsek  
son  fonctionnement.

Respektujte  pokyny  de  cette  notice  d'utilisation.  Le  non  
respekt  de  ces  instrukce  peut  être  dangereux  pour  
l'utilisateur  et  son  entourage.

  Norvège,  Suède,  Dánsko,  Finsko,Oblečení  je  upraveno  pro  výrobu  nalít  fonctionner  z  
butanu  nebo  propanu  a  pomocníka  při  práci  s  náplní  a  
nálevu  nebo  flexibilního,  který  se  prodává  od  sebe.

Švýcarsko,  Slovinsko,  Slovaquie,  Rumunsko,

FR

DŮLEŽITÉ

Je  nutné  použít  zásobníky  butanu  Campingaz®,  typ  904  
nebo  907  a  detendeur  Campingaz®  model  28-30  mbar  
nebo  50  mbar.

  Suisse,  Allemagne,  Autriche:  butan  50

Pro  seznámení  se  zařízením  před  konektorem  pro  
plynovou  nádrž  si  přečtěte  upozornění.

-  Les  parties  protégées  par  le  fabriquant  ou  son  
mandataire  ne  doivent  pas  être  manipulées  par  
l'utilisateur.

Pour  le  branchement  ou  le  changement  de  la  bouteille,  
opera  toujours  dans  un  endroit  bien  aéré,  et  jamais  en  
présence  d'une  flamme,  étincelle  ou  source  de  chaleur.

  Francie,  Belgie,  Lucembursko,  Royaume

réchaud  Campingaz® .

Pays-Bas,  République  Tchèque,  Hongrie,

Conservez  cette  notice  en  permanence  en  lieu  sûr  afin  
de  pouvoir  vous  y  reporter  en  cas  de  besoin. Řecko:  butan  28-30  mbar /  propan  37  mbar

Ne  jamais  modifikátor  cet  appareil,  ni  l'utiliser  pour  
des  applications  auxquelles  il  n'est  pas  destiné.

Toute  modifikace  de  l'appareil  peut  se  révéler  
dangereuse.

-  Fermer  le  récipient  de  gaz  après  použití.

Není  nutné  používat  vnější  a  hořlavé  materiály.

Bulharsko,  Turecko,  Chorvatsko:  butan  30  mbar /  
propan  30  mbar
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DETENDER

A  -  MISE  EN  SERVIS

C-TUYAU

B  -  BOUTEILLE  DE  GAZ  ET
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Appareil zadržovač

Suisse,  Allemagne,  Autriche :  Toto  
oblečení  to  dělá  s  použitím  kvalitní  polévky  z  butanu  
a  propanu.  Sa  longueur  ne  devra  pas  excéder  1,50  m.  
Il  devra  être  changé  s'il  est  endommagé,  s'il  presente  
des  craquelures,  lorsque  les  conditions  national  
l'exigent  ou  selon  sa  validité.  Ne  pas  tyrer  sur  le  tuyau  
ou  le  vriller.  Le  tenir  éloigné  des  pièces  pouvant  
devenir  chaudes.  Verifier  que  le  tube  souple  se  
vyvinul  normal,  bez  torzi  nebo  trakce.

Mise  en  place  du  tuyau :  suivre  les  indikace  de  
montage  fournies  avec  le  tuyau  souple  et  les  colliers.

L'étanchéité  sera  verifiée  en  suivant  les  indikace  du  
odstavce  D).

Ne  pas  tyrer  sur  le  tuyau  ou  le  vriller.  Le  tenir  éloigné  
des  pièces  pouvant  devenir  chaudes.

Raccorder  l'other  extreme  sur  le  raccord  de  sortie  du  
détendeur.

Pour  la  mise  en  place  nebo  le  disassembly  d'un  
réservoir  de  gaz,  operator  toujours  dans  un  endroit  
air,  à  l'extérieur  and  jamais  en  présence  d'une  
flamme,  source  de  chaleur  nebo  étincelle  (cigareta,  
spotřebič  atd.),  loin  d'autres  personnes  et  de  
materiály  hořlaviny.

Verifier  que  le  tuyau  se  vyvinul  normal,  bez  torzní  ou  
trakce,  ni  kontakt  avec  les  parois  chaudes  de  l'appareil.  
Il  devra  être  changé  lorsque  la  date  de  péremption  
inscrite  sur  le  tuyau  sera  atteinte  ou  dans  tous  les  cas  
s'il  est  endommagé  ou  s'il  presente  des  craquelures.

Belgique,  Lucembursko,  Pays-Bas,  Royaume  Uni,  
Irlande,  Pologne,  Portugalsko,  Španělsko,  Itálie,  
République  Tchèque,  Norvège,  Suède,  Dánsko,  
Finsko,  Hongrie,  Rumunsko,  Pologne,  Slovaquie,  
Slovinsko,  Turquie,  Chorvatsko,  Řecko :  L'  appareil  
est  équipé  d'un  o  Annelé.  Il  doit  être  utilisé  
avec  un  tuyau  souple  de  qualité  přizpůsobené  à  
l'utilisation  du  butane  et  du  propane.

L'étanchéité  sera  verifiée  en  suivant  les  indikace  du  
odstavce  D).

FR

Pokud  je  nádrž  na  místě,  je  zde:  "Demontáž  
odstavce  F)  výměna  nádrže  na  plyn".

Raccordement  du  tuyau :  pour  raccorder  le  tuyau  sur  
le  raccord  d'entrée  de  l'appareil,  serrer  l'écrou  du  
tuyau  fermement  mais  sans  exces  avec  2  clés  
appropriées :  •  clé  de  10  pour  

bloquerappréd  le  rac'  •  clé  de  17  pour  visser  
l'écrou  du  

tuyau.

L'étanchéité  sera  verifiée  en  suivant  les  indikace  du  
odstavce  D).
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Le  tenir  éloigné  des  pièces  pouvant  devenir  chaudes.  
Verifier  que  le  tube  souple  se

vyvinuty  normálně,  bez  torzně  nebo  trakce.

Využití  l'appareil  avec  tuyau  souple  à  emmancher  et  
colliers  (Norme  XP  D  36-110)

Sa  longueur  ne  devra  pas  excéder  1,20  m.  Il  devra  
être  changé  s'il  est  endommagé,  s'il  presente  des  
craquelures,  lorsque  les  conditions  national  l'exigent  
ou  selon  sa  validité.  Ne  pas  tyrer  sur  le  tuyau  ou  le  
vriller.

Francie :  
L'appareil  doit  être  utilisé  avec  un  tuyau  souple  destiné  
à  être  emmanché  sur  des  abouts  annelés  coté  appareil  
et  coté  détendeur,  immobilisé  par  des  colliers  (Norme  
XP  D  36-110).

10

D  -  RACCORDEMENT
RESERVOIR  DE  GAZ

VY
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-  Polohovač  le  nádrž  de  gaz  au  sol,  derrière  ou  sur  
le  coté  de  l'appareil.

Après  l'utilisation,  toujours  fermer  le  robinet  du  
detendeur  ou  du  nádrž  de  gaz.  Není  použitelný  
průměr  horního  průměru  26  cm  nebo  průměru  
16  cm.  Ne  jamais  utiliser  cet  appareil  sans  ses  
podporuje  de  casseroles.

-  Pokračujte  v  robinets  du  réchaud  en  tournant  les  
volants  dans  le  sens  de  rotation  des  aiguilles  
d'une  montre,  poloha  ( ).

Důležité:  Il  
faut  effectuer  au  moins  une  fois  par  an  le  control  
et  la  research  des  fuites  et  à  chaque  fois  qu'il  ya  
changement  de  la  bouteille  de  gaz.

-  Fermer  le  robinet  du  détendeur  ou  du

Les  verrous  de  blockage  situés  de  chaque  côté  
du  couvercle  doivent  imperativement  être  
verrouillés  pour  prévenir  toute  fermeture  non  
záměrnelle  du  couvercle.

Les  volants  de  reglage  doivent  rester  en  position  
( ).

-  Verifier  que  le  tuyau  se  vyvinul  normálně,  bez  
torzní  a  trakce.

Après  l'utilisation,  toujours  fermer  le  robinet  du  
detendeur  ou  du  nádrž  de  gaz.
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Nesmí  používat  20  cm  hořlavých  předmětů.  Poser  
l'appareil  sur  une  surface  horizontale  et  pendant  
l'utilisation,  ne  pas  le  déplacer.

-  Fermer  le  robinet  de  la  bouteille  de  gaz.

FR

En  cas  de  fuite  (odeur  de  gaz),  fermer  tous  les  
robinets.

-  Visser  ou  encliqueter  le  détendeur  sur  le  réservoir  
ou  sur  le  robinet  du  réservoir  de  gaz.

zásobník  plynu.

-  Pour  supresor  la  fuite,  serrer  les  écrous.  Si  une  
pièce  est  défectueuse,  la  faire  replacementr.

Eloigner  les  jeunes  enfants  de  l'appareil,  určité  
kusy  pouvant  être  très  chaudes.

Ne  pas  déplacer  l'appareil  lors  de  son  
fonctionnement.

L'appareil  ne  doit  pas  être  mis  en  service  avant  
que  la  fuite  ait  disparue.

Zúčastněte  se  refroidissement  complete  de  
l'appareil  avant  toute  manipulation  pour  le  
rangement.

Doporučuje  se  porter  des  gants  protecteurs  pour  
manipulator  des  éléments  particulièrement  
chauds.

-  Ouvrir  l'arrivée  du  gaz  (robinet  ou  manette  du  
détendeur).

-  Verifier  que  les  trous  d'air  du  tube  de  brûleur  au  
level  de  l'injecteur  ne  sont  pas  obstrués  par  des  
poussières  ou  des  toiles  d'araignées.

Etanchéité  
Ne  pas  rechercher  les  fuites  avec  a  flamme,  
použijte  kapalinový  detektor  fuite  gazeuse.

BEZPEČNOSTNÍ  OPATŘENÍ  D'EMPLOI:

-  Si  des  bulles  se  formment,  cela  signifie  qu'il  ya  des  
fuites  de  gaz.

-  Mettre  du  liquide  detector  de  fuite  gazeuse  sur  les  
raccords  bouteille/détendeur/tuyau/appareil.

E  -  VYUŽITÍ
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-  Mettre  en  place  le  nouveau  nádrž  de

Après  ouverture  de  l'appareil,  déplier  les  pare-
vents  latéraux  et  accrocher  les  petits  verrous  
latéraux  sur  le  couvercle.

Lors  du  nettoyage,  veiler  à  ne  pas  obstruer  les  
trous  des  bruleurs.  S'ils  sont  bouchés,  par  example  
par  des  débordements  d'aliments,  tremper  le  
chapeau  du  brûleur  dans  de  l'eau  tiède  et  
déboucher  les  trous  avec  une  brosse  non  
metallique.

S'assurer  que  les  attachmentes  du  support  de  
casseroles  sont  bien  position  dans  les  logements  
caoutchouc  destinés  à  cet  effet.

-  Connecter  le  détendeur  au  réservoir  de  gaz  
(ověřovatel  le  joint  du  détendeur  avant  de  le  
connecter  au  réservoir  de  gaz).

-  Pokud  chcete  upravit  teplotu  měsíce,  nastavte  tlak  
plamene  v  poloze  volantu  na  straně  definované  
mezi  ( )  a  ( ).

1)  Mise  en  service  
Ouvrir  le  couvercle.

-  Quand  la  cuisson  est  terminée,  tourner  le  volant  
korespondent  au  bruleur  dans  le  sens

-  Umístěte  plamen  do  blízkosti  bruleura,  otočte  
korespondent  volantu  k  bruleurovi  v  tom  smyslu,  
že  obrácená  rotace  buňky  aiguilles  d'une  montre  
en  pozice  (

Důležité:  ne  jamais  refermer  le  couvercle  de  
l'appareil  sans  s'être  zaručeno  que  tous  les  
bruleurs  sont  éteints,  les  robinets  fermés  et  
l'appareil  refroidi.
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-  Fermer  le  robinet  du  détendeur  ou  du

-  Placer  les  volants  de  reglage  na  pozici  ( )  v  les  
tournant  dans  les  sens  de  rotation  d'une  aiguille  
d'une  montre.

1)  Appareil  

Enttretez  votre  réchaud  régulièrement,  vous  en  
serez  satisfait  durant  de  nombreuses  années.

FR

-  Après  extinction  des  flammes,  fermer  les  
robinets  du  réchaud  en  mettant  les  volants  en  
position  ( ).

plyn

-  Pour  prendre  le  chapeau  de  brûleur,  enlever  le  
support  kastrol.

des  aiguilles  d'une  montre  jusqu'à  la  position  ( ).

-  Regulátor  plamene  na  rozměr  nádoby  použitý  v  
poloze  volánu  na  straně  definované  mezi  ( )  a  ( ).

Poznámka  pro  pare-ventil  latéraux  sont  
demontables  and  lavables.

plyn

).

3)  Arrêt

-  Verifier  que  le  robinet  du  réservoir  de  gaz  ou  la  
manette  du  détendeur  est  en  position  fermée.

2)  Allumage  -  
Ouvrir  l'arrivée  du  gaz  (robinet  ou  manette  du  

détendeur).

-  En  cas  de  vent  fort,  orienter  l'appareil  -  dosseret  
et/ou  pare-vent  latéraux  face  au  vent  -  pour  que  
le  vent  ne  dévie  pas  la  flamme  du  brûleur  en  
dehors  du  fond  de  la  casserole.

zásobník  plynu.

-  Deconnector  le  detendeur  du  rezervoár  de

Ne  pas  nettoyer  le  réchaud  lorsqu'il  fonctionne.  
Attendre  qu'il  ait  refroidi  pour  éviter  les  brûlures  
dues  aux  parties  chaudes  (podporuje  kastrol,  
brûleurs).

F  -  DEMONTÁŽ  NEBO  VÝMĚNA
VY  RESERVOIR  DE  GAZ

G  -  SKLADY  -  ZÁŽITEK

Machine Translated by Google



-  Netayer  les  parties  trávy  avec  de  l'eau  et  du  savon  
nebo  neabrazivní  čisticí  prostředek.

Flammes  soufflantes  nestabilní

-  Ve  Francii,  s  datem  vydání  imprimée  sur  les  tuyaux  
souples  est  atteinte,  le  tuyau  souple  avec  colliers  
doit  être  remplacé  par  un  ensemble  conforme  à  la  
Norme  XP  D  36-110.

Fuite  enflammée  derriere  le  bouton  de  reglage  •  
Vadný  

Robinet  •  Arrêter  
l'appareil  •  
Consulter  le  SAV

Stocker  l'ensemble  dans  un  endroit  sec  et  aéré.

(Ne  pas  utiliser  de  tampon  récurant  ni  de  produits  
abrasives).

-  Zatlačte  na  ochranný  obal  obalu  a  ochranného  
obalu  mezi  vložkou  a  ochranou  materiálu  (papír,  
karton, ....)  mezi  obal  a  podpěru  kastrolu  a  pare-
ventilů.

Suivre  les  indikace  de  montage  fournies  avec  ces  
nouveaux  ensembles  dont  la  longueur  doit  être  de  
1,50  m  maximum,  et  la  manière  de  procéder  
décrite  au  odstavec  B).

Chaleur  nedostatečný
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Le  bruleur  a  des  ratés  ou  s'éteint

detendeur  et  l'appareil

FR

•  Verifier  s'il  ya  du  gaz  
•  Verifier  le  branchement  du  tuyau  
•  Voir  le  SAV

-  Verifier  périodiquement  l'état  du  tuyau  et  le  changer  
s'il  presente  des  signs  de  vieillissement  ou  des  
craquelures  ou  lorsque  les  conditions  nationales  
l'exigent.

Velký  panache  de  flammes  à  la  surface  du  brûleur  
•  Le  

tube  venturi  est  obstrué  (např.:  toiles  d'araignées).  
Nettoyer  le  venturi.

Fuite  enflammée  au  raccord  •  
Fermer  okamžitě  l'arrivée  du  gaz  •  Raccord  
non  étanche:  resserrer  les  écrous  nebo  changer  

le  tuyau  •  Voir  le  SAV

•  Injektor  nebo  Venturiho  trubice  bouchés  
•  Voir  the  SAV

2)  Tuyau  polévka  nebo  flexibilní  entre  le

-  Si  vous  avez  prévu  de  ne  plus  utiliser  votre  réchaud  
pendant  une  longue  période,  deconnecter  le  
réservoir  de  gaz.

Le  brûleur  ne  s'allume  pas  •  
Mauvaise  arrivée  du  gaz  •  
Détendeur  ne  fonctionne  pas  •  
Tuyau,  kohoutek,  trubice  venturi  ou  orifices  du  

brûleur  sont  bouchés

-  Nalijte  nettoyage  plus  facile  na  peut  laver  les  
podporuje  kastrol  dans  un  lave  vaisselle.

•  Bouteille  neuve  pouvant  contenir  de  l'air.

•  Voir  the  SAV

Flamme  à  l'injecteur  •  
La  bouteille  est  presque  vide  •  
Changer  de  bouteille  et  le  défaut  disparaîtra  •  

Voir  the  SAV

Oblečení  není  použitelný  přívěsek  plus  30  hodin,  
ověřovatel  que  des  toiles  d'araignées  ne  bouchent  
pas  les  orifices  du  tube  de  brûleur,  ce  qui  peut  
conduire  à  a  diminution  de  l'efficacité  de  l'appare  
une  zánět  nebezpečí  nebezpečného  du  gaz  hors  
du  bruleur.

Laisser  fonctionner  et  le  défaut  disparaîtra.  •  
Voir  the  SAV

•

Anomálie /  nápravy
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-  POZNÁMKA:  na  profesionální  použití  produktu  se  
nevztahuje  záruka.  Toute  prize  en  charge  pendant  la  
period  de  garantie  est  sans  incidence  sur  la  date  
d'expiration  de  la  garantie.  Cette  garantie  n'affecte  en  
rien  les  droits  légaux  du  consommateur  qui  benéficie  
en  all  état  de  Příčina  des  conditions  des  arts  1604  et  
suivants  et  1386.1  et  suivants  du  Code  Civil  relatifs  à  
la  garantie  légale.
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-  La  garantie  est  nulle  et  ne  s'applique  pas  lorsque  le  
dommage  est  survenu  du  fait  (i)  d'un  emploi  ou  
stockage  nesprávné  du  produit,  (ii)  d'un  défaut  
d'entretien  du  produit  ou  d'un  entretien  non  -  
conforme  aux  guidelines  d'utilisation,  (iii)  de  la  
réparation,  modifikace,  entretien  du  produit  par  un  
tiers  non  agréé,  (iv)  de  l'utilisation  de  pièces  de  
rechange  qui  ne  seraient  pas  d'origine.

-  Všechny  funkce  produktu  au  gaz  devra  être  séparé  de  
la  cartouche  nebo  du  cylindre  auquel  il  est  connecté  
avant  d'être  return  à  a  après  -  vente  agréé  center  de  
service.  Le  produit  sera  soit  réparé,  remplacé  ou  
remboursé-  en  tout  ou  party.

-  Konzultant  notre  service  consommateurs  pour  toute  
réclamation.

-  La  garantie  s'applique  lorsque  le  produit  livré  n'est  pas  
conforme  à  la  commande  nebo  lorsqu'il  est  défaillant,  
dès  lors  que  la  réclamation  est  accompagnée  d'une  
pièce  justificative  de  la  date  de  facto  d'achat  caisse)  et  
d'une  description  du  problem  rencontré.

FR

-  Toutes  les  autres  réclamations,  y  compris  les  
réclamations  pour  dommages  résultant  de  la  garantie  
sont  exclues,  sauf  si  la  responsabilité  d'ADG  est  
légalement  obligatoire.

-  Le  produit  beneficie  d'une  garantie  totale  pièces  et  
main  d'œuvre  de  2  (deux)  ans  à  compter  de  sa  date  
d'achat.

PODMÍNKY  D'APPLICATION  DE  LA
ZÁRUKA

Machine Translated by Google



regulačníaplikace
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Jakákoli  úprava  zařízení  může  být  nebezpečná.

Před  připojením  plynové  láhve  si  prostudujte  návod,  
abyste  se  seznámili  s  jednotkou.

a

Vždy  mějte  tento  návod  na  bezpečném  místě,  aby  byl  v  
případě  potřeby  snadno  dostupný. Láhev  vždy  připojujte  nebo  vyměňujte  v  dobře  větraném  

prostoru,  nikdy  v  přítomnosti  plamene,  jiskry  nebo  zdroje  
tepla.

Děkujeme,  že  jste  si  vybrali  tento  Campingaz®

Zkontrolujte,  zda  se  ohebná  hadice  normálně  natahuje,  
aniž  by  se  kroutila  nebo  tahala  a  nepřišla  do  kontaktu  s  
horkými  stranami

Nikdy  nepoužívejte  jednotku,  která  netěsní,  nepracuje  
správně  nebo  je  poškozená.

  Francie,  Belgie,  Lucembursko,  Spojené  království,  Irsko,  
Portugalsko,  Španělsko,  Itálie,  Řecko:  butan  28  mbar /  
propan  37  mbar.

Francie:  

Spotřebič  musí  být  používán  s  ohebnou  hadicí  určenou  k  
připojení  na  kruhové  konektory  na  straně  spotřebiče  a  
regulátoru,  upevněné  objímkami  (Standard  XP  D  36-110).

Tuto  jednotku  lze  použít  s  butanovou  lahví  CAMPINGAZ®  
typu  904  nebo  907.

Nikdy  tuto  jednotku  neupravujte  ani  ji  nepoužívejte  pro  
aplikace,  pro  které  nebyla  určena  (trouba,  gril,  osvětlení,  
topení  atd.).

-  S  díly,  které  jsou  chráněny  zástupcem  výrobce,  nesmí  
uživatel  manipulovat.

GB

Tento  návod  k  obsluze  vám  pomůže  používat  vaši  jednotku  
Campingaz®  správně  a  zcela  bezpečně.

Nikdy  nepoužívejte  tento  spotřebič  bez  podpěr  na  pánve.

-  Po  použití  uzavřete  nádobu  na  plyn.

-10-

Může  být  také  použit  s  jinými,  většími,  butanovými  
nebo  propanovými  zásobníky  (6  kg,  13  kg  atd.)  a  
příslušnými  pojistnými  ventily  (informujte  se  u  
svého  prodejce):

Tato  jednotka  je  vyrobena  pro  použití  buď  butanu  nebo  
propanu,  s  vhodným  regulátorem  a  hadicí,  které  se  
prodávají  samostatně.

nebo

Dodržujte  pokyny  uvedené  v  tomto  návodu.  Pokud  tak  
neučiníte,  může  to  být  nebezpečné  pro  uživatele  a  kohokoli  
v  blízkosti.

  Nizozemsko,  Česká  republika,  Slovensko,  Maďarsko,  
Slovinsko,  Norsko,  Švédsko,  Dánsko,  Finsko,  Švýcarsko,  
Bulharsko,  Turecko,  Rumunsko,  Chorvatsko:  butan  30  
mbar /  propan  30  mbar.    Polsko:  propan  37  mbar.    
Německo,  Rakousko:  

butan  50  mbar /  propan  50  mbar.

spotřebič.  Měla  by  být  vyměněna  po  uplynutí  doby  
použitelnosti  na  hadici  nebo

kamna.

Vraťte  jej  svému  prodejci,  který  určí  nejbližšího  servisního  
zástupce.

DŮLEŽITÉ

Tento  spotřebič  smí  být  používán  pouze  venku  a  mimo  
dosah  hořlavých  materiálů.

-  Nenechávejte  spotřebič  bez  dozoru,  když  je  v  provozu.

C  -  KALHOTY

B  -  Plynová  láhev  a  regulátor

A  -  NASTAVIT
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D  -  PŘIPOJENÍ  PLYNU
VÁLEC

kdykoli  je  poškozen  nebo  se  na  něm  objeví  povrchové  
trhliny.

Zkontrolujte  únik  plynu  podle  pokynů  v  odstavci  D.

-  Zavřete  ventil  regulátoru  nebo  plynové  láhve.

-11-

Hadici  netahejte  ani  nepropichujte.  Uchovávejte  mimo  
dosah  všech  částí  spotřebiče,  které  se  zahřívají.

Belgie,  Lucembursko,  Spojené  království,  Irsko,  
Portugalsko,  Španělsko,  Itálie,  Chorvatsko,  Řecko,  
Nizozemsko,  Česká  republika,  Slovensko,  Maďarsko,  
Slovinsko,  Norsko,  Švédsko,  Dánsko,  Finsko,  Bulharsko,  
Turecko,  Rumunsko,  Polsko:  Gril  je  vybaven  s  kruhovým  
konektorem.  Mělo  by  být  
používáno  s  flexibilní  hadicí,  která  je  vhodná  pro  použití  
s  butanem  a  propanem.  Délka  hadice  by  neměla  
přesáhnout  1,20  metru.  Měl  by  být  vyměněn,  pokud  je  
poškozen  nebo  prasklý,  když  to  vyžadují  národní  
předpisy  nebo  na  konci  životního  cyklu  součásti.  Hadici  
netahejte  ani  nepropichujte.

Uchovávejte  mimo  dosah  všech  částí  grilu,  které  se  
zahřívají.  Zkontrolujte,  zda  se  ohebná  hadice  natahuje  
normálně,  bez  kroucení  nebo  tahání.

-  Našroubujte  nebo  zacvakněte  regulátor  na  láhev  
nebo  na  ventil  plynové  láhve.

Uchovávejte  mimo  dosah  všech  částí  grilu,  které  se  
zahřívají.  Zkontrolujte,  zda  se  ohebná  hadice  natahuje  
normálně,  bez  kroucení  nebo  tahání.

Zkontrolujte  únik  plynu  podle  pokynů  v  odstavci  D.

Při  instalaci  nebo  demontáži  plynové  láhve  vždy  
pracujte  na  otevřeném,  dobře  větraném  místě,  nikdy  
v  přítomnosti  plamene,  jiskry  nebo  jiného  zdroje  tepla  
(cigareta,  elektrický  spotřebič  atd.)  a  mimo  dosah  
jiných  osob  popř.  hořlavé  materiály.

GB

Druhý  konec  připojte  ke  konektoru  výstupu  regulátoru.

-  Umístěte  plynovou  láhev  na  zem,  za  nebo  vedle  
spotřebiče.

hadice

-  Zkontrolujte,  zda  vzduchové  otvory  trubice  hořáku  u  
vstřikovače  nejsou  ucpané  prachem  nebo  pavučinou.

Úniky  plynu  
Nekontrolujte  úniky  pomocí  plamene.  Použijte  kapalinu  
pro  detekci  úniku  plynu.

Při  výměně  prázdné  láhve  si  přečtěte  část  D:  
«Demontáž  nebo  výměna  plynové  láhve».

Švýcarsko,  Německo,  Rakousko:  Gril  by  
měl  být  používán  s  ohebnými  trubkami,  které  jsou  
vhodné  pro  použití  s  butanem  a  propanem.  Délka  
hadice  by  neměla  přesáhnout  1,50  metru.  Měl  by  být  
vyměněn,  pokud  je  poškozen  nebo  prasklý,  když  to  
vyžadují  národní  předpisy  nebo  na  konci  životního  
cyklu  součásti.  Hadičku  netahejte  ani  nepropichujte.

Flexibilní  připojení  hadičky:  pro  připojení  hadičky  
ke  konektoru  na  grilu  utáhněte  matici  na  hadici  
pevně,  ale  bez  nadměrné  síly  pomocí  dvou  
dodaných  klíčů:  •  klíč  č.  10  pro  utažení  konektoru  
•  klíč  č.  17  pro  utažení  
matice  na

Zkontrolujte  únik  plynu  podle  pokynů  v  odstavci  D.

-  Otáčením  knoflíků  uzavřete  ventily  kamen
ve  směru  hodinových  ručiček,  poloha  ( ).

Použití  zařízení  s  ohebnou  hadicí  XP  D  36-110:  Montáž  
hadičky:  dodržujte  
montážní  pokyny  dodané  s  flexibilní  hadicí  a  objímkami.

-  Zkontrolujte,  zda  potrubí  leží  normálně,  bez  kroucení  
nebo  pnutí.

10
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-  Aplikujte  kapalinu  pro  detekci  úniku  plynu  na  spojky  válce/
přetlakového  ventilu/potrubí/vařičů.

Před  jakoukoli  manipulací  s  uskladněním  počkejte,  dokud  
spotřebič  zcela  nevychladne.

Kamna  postavte  na  vodorovnou  plochu  a  nikdy  s  nimi  

nehýbejte,  pokud  jsou  v  provozu.

víko  musí  být  uzamčeno,  aby  se  zabránilo  neúmyslnému  
zavření  víka.

-  Ovládací  knoflíky  by  měly  zůstat  nastavené  ( ).

Po  použití  vždy  uzavřete  ventil  regulátoru  nebo  plynové  
láhve.
Nikdy  nepřemisťujte  spotřebič,  když  je  v  provozu.

V  případě  úniku  (zápachu  plynu)  zavřete  všechny  ventily.

Všimněte  si,  že  boční  čelní  skla  jsou  odnímatelná  a  
omyvatelná.

-12-

-  Zavřete  ventil  na  plynové  láhvi.

Při  manipulaci  se  součástmi,  které  mohou  být  velmi  horké,  
se  doporučuje  nosit  ochranné  rukavice.

GB

Udržujte  malé  děti  v  dostatečné  vzdálenosti  od  spotřebiče,  
některé  části  mohou  být  velmi  horké.

Vařič  nepoužívejte  ve  vzdálenosti  do  20  cm  od  stěny  nebo  
podobného  povrchu  nebo  od  jakýchkoli  hořlavých  předmětů.

-  Utáhněte  objímky,  pokud  jsou  namontovány,  abyste  zastavili  únik.

Pojistné  šrouby  umístěné  na  každé  straně

Zkontrolujte,  zda  jsou  nástavce  podpěry  pánve  správně  
umístěny  ve  svých  pryžových  pouzdrech.

BEZPEČNOSTNÍ  OPATŘENÍ

Po  otevření  spotřebiče  odklopte  boční  čelní  skla  a  zavěste  
malé  boční  západky  na  víko.

Vyměňte  všechny  vadné  díly.  Kamna  se  nesmí  používat,  
dokud  nebudou  odstraněny  všechny  netěsnosti.

-  Otevřete  přívod  plynu  (ventil  nebo  páka  na  pojistném  ventilu).

Důležité:  
Celková  kontrola  a  kontrola  těsnosti  se  musí  provádět  
nejméně  jednou  ročně  a  vždy  po  výměně  plynové  láhve.

Před  manipulací  nebo  skladováním  zařízení  počkejte,  až  
zcela  vychladne.
Po  použití  vždy  uzavřete  ventil  na  pojistném  ventilu  nebo  
plynové  láhvi.

-  Případné  úniky  plynu  budou  indikovány  bublinami.

1)  Nastavení  
Otevřete  víko.

Nepoužívejte  nádoby  o  průměru  větším  než  26  cm  nebo  
menším  než  16  cm.  Nikdy  nepoužívejte  tento  spotřebič  bez  
podpěr  na  pánve.

E  -  POUŽITÍ
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umýt  v  myčce  na  nádobí.

-  Při  čištění  dávejte  pozor,  abyste  nezakrývali  otvory  
hořáku.  Pokud  dojde  k  ucpání  otvorů,  například  
přetečením  jídla,  ponechte  víčko  hořáku  v  teplé  
vodě  a  otvory  vyčistěte  nekovovým  kartáčkem.

-  Nastavte  plamen  na  rozměr  nádoby  umístěním  
knoflíku  do  definovaného  rozsahu  mezi  ( )  a  ( ).

-  Vyjměte  a  vyčistěte  všechny  části  sporáku  a  dobře  
je  osušte.  Zabalený  sporák  skladujte  na  suchém,  
dobře  větraném  místě.

-  Zkontrolujte,  zda  je  ventil  plynové  láhve  nebo  
páka  regulátoru  v  uzavřené  poloze.

2)  Osvětlení  
-  Otevřete  přívod  plynu  (ventil  nebo  páka  na  

regulátoru).

otočením  ve  směru  hodinových  ručiček.

-  V  případě  silného  větru  nasměrujte  spotřebič  -  
zadní  a/nebo  boční  čelní  skla  proti  větru  -  tak,  aby  
vítr  nevychyloval  plamen  hořáku  mimo  dno  hrnce.

-  Po  zhasnutí  plamenů  zavřete  ventily  kamen  
umístěním  knoflíků  do  polohy  ( ).

-  Nainstalujte  novou  plynovou  láhev.

-  Nečistěte  kamna,  pokud  jsou  v  provozu.  Počkejte,  
až  vychladne,  abyste  se  nepopálili  o  horké  části  
(podpěry  hrnců,  hořáky).

Důležité:  nikdy  nezavírejte  víko  spotřebiče,  aniž  
byste  zkontrolovali,  zda  jsou  všechny  hořáky  
vypnuté,  ventily  zavřené  a  spotřebič  vychladlý.

-  Ve  Francii,  pokud  je  dosaženo  data  expirace  
vytištěného  na  ohebných  trubkách,  musí  být  
ohebná  trubka  s  objímkami  nahrazena  sestavou  
vyhovující  normě  XP  D  36-110.

GB

-  Zkontrolujte,  zda  Venturiho  trubice  hořáku  na  
injektoru  nejsou  ucpané  prachem  nebo  
pavučinami.

-  Pro  snadnější  čištění  mohou  být  podpěry  pánví

Pokud  neplánujete  sporák  delší  dobu  používat,  
odpojte  plynovou  láhev.

-13-

-  Chcete-li  zdokonalit  teplotu  vaření,  nastavte  výkon  
plamene  umístěním  knoflíku  do  definovaného  
rozsahu  mezi  ( )  a  ( ).

-  Umístěte  plamen  do  blízkosti  hořáku  a  poté  otočte  
knoflík  odpovídající  hořáku  proti  směru  hodinových  
ručiček  do  polohy  ( ).

-  Očistěte  mastné  části  mýdlovou  vodou  popř

-  Zvažte  ochranu  víka  spotřebiče  vložením  
ochranného  materiálu  (papír,  karton, ....)  mezi  
víko  a  podpěru  hrnce  a  složená  čelní  skla.

b)  Pružná  hadice  nebo  hadice  mezi  regulátorem  a  
kamny  -  Pravidelně  

kontrolujte  stav  potrubí  a  vyměňte  jej,  pokud  
vykazuje  známky  stárnutí  nebo  praskliny  nebo  
pokud  to  vyžadují  národní  podmínky.

a)  Kamna  
Zajistěte  pravidelnou  údržbu  vašich  kamen  a  
budou  vám  sloužit  po  mnoho  let.

-  Po  dokončení  vaření  otočte  knoflík  odpovídající  
hořáku  ve  směru  hodinových  ručiček  do  polohy  
( ).

-  Umístěte  nastavovací  knoflíky  do  polohy  ( )  o

3)  Vypnutí  -  Zavřete  
regulátor  nebo  ventil  plynové  láhve.

-  Odpojte  regulátor  od  plynové  láhve.

-  K  víku  hořáku  se  dostanete  po  odstranění  podpěry  
hrnce.

neabrazivní  detergent;  
(Nepoužívejte  drátěnky  nebo  abrazivní  prostředky).

Dodržujte  montážní  návod  dodaný  s  těmito  novými  
sestavami,  jejichž  délka  musí  být  maximálně  1,50  
m,  a  postup  popsaný  v  odstavci  B).-  Připojte  regulátor  k  nové  plynové  láhvi  (před  

připojením  k  plynové  láhvi  zkontrolujte  stav  
těsnění  regulátoru).

G  -  SKLADOVÁNÍ  -  SERVIS

F  -  ODSTRANĚNÍ  NEBO  ZMĚNA
PLYNOVÉ  LÁHVE
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-  Na  produkt  se  vztahuje  celková  záruka  na  díly  a  práci  
po  dobu  2  (dvou)  let  od  data  zakoupení.  Záruka  se  
vztahuje  na  výrobky,  které  neodpovídají  objednávce  
nebo  jsou  vadné.  V  rámci  záruční  doby  bude  výrobek  
buď  opraven,  vyměněn  nebo  vrácena  -  zcela  nebo  
částečně.Hořák  nehoří  plynule  nebo  zhasíná  -  Zkontrolujte  

přítomnost  
plynu  -  Zkontrolujte  připojení  
potrubí  -  Kontaktujte  svého  
servisního  zástupce.

sám

Odpovědnost  vůči  kupujícímu  z  reklamace  v  žádném  
případě  nepřesáhne  cenu  produktu.  Záruka  je  neplatná  
a  nevztahuje  se  na  poškození  způsobené  (i)  zneužitím  
produktů  (ii)  nesprávným  provozem  a  údržbou  
produktů  v  souladu  s  návodem  k  použití  (iii)  opravou,  
servisem,  změnou  nebo  úpravou  výrobek  
neautorizovanými  třetími  stranami  (iv)  nejsou  použity  
originální  díly.  Záruka  je  vyloučena  v  případech  
profesionálního  použití.  Pro  získání  bezplatného  
záručního  servisu  je  vyžadován  doklad  o  datu  nákupu  
(tj.  faktura,  účtenka)  a  reklamační  protokol.  Nevracejte  
spotřebič  s  nasazenou  plynovou  nádobou  (lahví  nebo  
kartuší);  před  odesláním  zpět  se  ujistěte,  že  je  
demontován.  Servis  v  rámci  záruky  nemá  vliv  na  datum  
vypršení  záruky.  Všechny  ostatní  nároky  včetně  nároků  
na  škody  vyplývající  z  této  záruky  jsou  vyloučeny,  pokud  
není  odpovědnost  ADG  právně  závazná.  Tato  záruka  
žádným  způsobem  neovlivňuje  zákonná  práva  
kupujícího.  V  případě  potíží  se  obraťte  na  místní  
zákaznický  servis  ve  vaší  zemi.  Seznam  kontaktů  je  k  
dispozici  v  tomto  letáku.

-  Kontaktujte  svého  servisního  zástupce.

-  Potrubí,  ventil,  Venturiho  trubice  nebo  otvory  hořáku  
jsou  ucpané

-  Válec  je  téměř  prázdný

GB

-  Vyměňte  válec  a  závada  bude  odstraněna

-

-  Kontaktujte  svého  servisního  zástupce.

-  Špatný  přívod  plynu

-14-

Plamen  u  vstřikovače

-  Regulátor  nefunguje  správně

Nestabilní  šlehání  plamenů  -  
Nová  láhev  může  obsahovat  vzduch.  Nechte  kamna  

pracovat  a  závada  se  sama  odstraní  -  zbytková  voda  
po  umytí  víček  hořáků  -  kontaktujte  svého  servisního  

zástupce.

Nedostatečné  teplo  -  

Injektor  nebo  Venturiho  trubice  jsou  ucpané  
-  Kontaktujte  svého  servisního  zástupce.

Hořící  netěsnost  kolem  spojky  -  
Okamžitě  vypněte  přívod  plynu  -  Netěsná  
spojka:  utáhněte  matice  nebo  vyměňte  potrubí  -  
Kontaktujte  svého  servisního  zástupce.

Hořící  netěsnost  za  regulačním  knoflíkem  -  Vadný  
ventil  -  Vypněte  
kamna  -  Kontaktujte  svého  
servisního  zástupce.

Hořák  se  nerozsvítí

Velký  oblak  plamene  na  povrchu  hořáku  -  Venturiho  
trubice  
je  ucpaná  (možná  pavučinou).  Vyčistěte  Venturiho  

trubici.

Možné  problémy /  Nápravné  opatření -  PODMÍNKY  APLIKACE
ZÁRUKA
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republika,  Maďarsko,  Slovinsko,  Slovensko,

Může  být  také  použit  s  jinými  a  většími  butanovými  a  
propanovými  lahvemi  (6  kg,  13  kg ....)  a  regulátory  
relativního  tlaku  (k  dostání  u  vašeho  prodejce):

Nikdy  nepoužívejte  spotřebič,  který  netěsní,  nefunguje  
správně  nebo  je  poškozený,  ale  vraťte  jej  prodejci,  který  
vás  může  nasměrovat  do  nejbližšího  poprodejního  servisu.

-  Po  použití  uzavřete  nádobu  na  plyn.

-15-

Belgie,

Butan  30  mbar/propan  30  mbar    
Švýcarsko,  Německo,  Rakousko:  butan

Toto  zařízení  lze  používat  pouze  venku  a  mimo  dosah  
hořlavých  materiálů.

Děkujeme,  že  jste  si  vybrali  kamna  Campingaz®.

Jakákoli  úprava  zařízení  může  vést  k  nebezpečí.

Velká  Británie,  Irsko,  Portugalsko,  Španělsko,

Před  připojením  zařízení  k  plynové  láhvi  si  pozorně  
přečtěte  celý  text.

Láhev  vždy  připojujte  nebo  vyměňujte  na  dobře  větraném  
místě  mimo  dosah  otevřeného  ohně,  jisker  nebo  zdrojů  
tepla.

Řecko:

Nesprávná  manipulace  se  zařízením  může  být  nebezpečná  
pro  vás  i  vaše  okolí.

EN

Butanové  lahve  typ  904  nebo  907  a  regulátor  tlaku  
CAMPINGAZ®  -  model  50  mbar  pro  jednotky  zakoupené  v  
Německu,  Rakousku  a  Švýcarsku,  model  28  -  30  mbar  pro  
jednotky  zakoupené  v  jiných  evropských  zemích.

Dánsko,  Finsko,  čeština

Zařízení  bylo  výrobcem  navrženo  pro  provoz  s  butanem  
nebo  propanem.  K  plynové  láhvi  se  připojuje  přes  vhodný  
regulátor  tlaku  a  plynovou  hadici.  Tyto  položky  se  
prodávají  samostatně.

-  Uživatel  nesmí  upravovat  díly  chráněné  výrobcem  nebo  jeho  
zástupcem.

Lucembursko,

Zařízení  nesmí  být  upravováno  a  smí  být  používáno  pouze  
k  účelu,  ke  kterému  je  určeno.

  Francie,

Bulharsko,  Türkiye,  Rumunsko,  Chorvatsko:

-  Nikdy  nenechávejte  své  zařízení  bez  dozoru,  když  se  používá.

50  mbar/propan  50  mbar  
  Polsko:  propan  37  mbar

Dodržujte  prosím  všechny  zde  uvedené  pokyny.

Itálie,

DŮLEŽITÉ  

Účelem  tohoto  návodu  k  obsluze  je  seznámit  vás  se  
zařízením,  abyste  mohli  zařízení  Campingaz®  používat  
zcela  bezpečně.

Nikdy  nepoužívejte  tento  spotřebič  bez  
příslušných  podložek  na  pánve.

Toto  zařízení  lze  použít  s  CAMPINGAZ®

Butan  28  mbar/
propan  37  mbar    

Nizozemsko,  Norsko,  Švédsko,

Uschovejte  si  příručku  na  bezpečném  místě,  abyste  se  v  
případě  potřeby  mohli  později  vrátit  k  jednotlivým  bodům.

REGULÁTOR  TLAKU

A  -  UVEDENÍ  DO  PROVOZU

AB  -  PLYNOVÁ  LÁHEV

VYBRAL

Machine Translated by Google
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Francie:

Výstupní  konektor  
reduktoru  tlaku.

V  případě  poškození  je  třeba  vyměnit,  prasknout,  pokud  
to  vyžadují  předpisy  země  nebo  podle  data  expirace.  
Všechny  plynové  hadice

Při  použití  jednotky  s  hadicí  XP  D  36-110:  Umístění  hadice:  
Dodržujte  
montážní  pokyny  dodané  s  hadicí  a  svorkami.

Zařízení  musí  být  provozováno  s  hadicí

Zařízení  musí  být  používáno  s  hadicí  vhodnou  pro  
použití  s  butanem  a  propanem.  Ta  nesmí  být  delší  než  
1,50  m.  V  případě  poškození  je  třeba  vyměnit,  prasknout,  
pokud  to  vyžadují  předpisy  země  nebo  v  závislosti  na  
jeho  životnosti.  Hadici  netahejte  ani  nekruťte.

Zkontrolujte  těsnost  podle  části  d).

Hadicová  spojka:  pro  připojení

Připojte  druhý  konec  k  des

Zařízení  je  vybaveno:  Belgie,  Lucembursko,  Nizozemsko,  
Velká  Británie,  Irsko,  Portugalsko,  Španělsko,  Itálie,  
Chorvatsko,  Polsko,  Norsko,  Švédsko,  Dánsko,  Finsko,  
Česká  republika,  Maďarsko,  Slovinsko,  Slovensko,  Řecko,  
Bulharsko,  Turecko ,  Rumunsko  opatřeno  drážkovaným  
konektorem,  ke  kterému  je  připojena  pružná  plynová  
hadice  vhodná  pro  butan  a  propan  

podle  národních  předpisů  (NF,  BS,  UNI,  UNE  atd.).

na
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EN

k

Německo,  Rakousko,  Švýcarsko:

Ta  nesmí  být  delší  než  1,20  m.

Zkontrolujte,  zda  hadice  běží  normálně,  bez  
kroucení  nebo  tahu.

Zkontrolujte,  zda  hadice  běží  normálně,  bez  kroucení  nebo  
tahání  a  bez  dotyku  s  horkými  stěnami  zařízení.  Musí  být  
vyměněna,  když  hadice  dosáhne  data  expirace  nebo  kdykoli  
je  poškozená  nebo  prasklá.

Zkontrolujte  těsnost  podle  části  d).

Hadici  netahejte  ani  nekruťte.  Uchovávejte  mimo  dosah  
částí,  které  se  mohou  zahřát.

který  je  umístěn  na  straně  zařízení  a  na  
redukčním  ventilu  na  přípojkách  opatřených  
prstencovými  prohlubněmi  a  upevněný  pomocí  
svorek  (standard  XP  D  36-110).

Uchovávejte  mimo  dosah  částí,  které  se  mohou  
zahřát.

mít  datum  expirace  (rok)  (podle  zemí).  Když  toho  
dosáhnete,  měkkou  hadici  je  třeba  vyměnit.

koncovka  •  17  
mm  klíč  pro  utažení

Utáhněte  matici  hadice  na  nástavci  zařízení  pomocí  2  
vhodných  klíčů  bez  nadměrného  utahování:  •  10mm  
klíč  pro  zablokování

matice  hadice

Hadici  netahejte  ani  nekruťte.  Uchovávejte  mimo  dosah  
částí,  které  se  mohou  zahřát.

Zkontrolujte,  zda  hadice  běží  normálně,  bez  
kroucení  nebo  tahu.

přístroj regulátor  tlaku

M20x1,5
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-  Ujistěte  se,  že  vzduchové  otvory  trubice  hořáku  na  úrovni  
trysky  nejsou  ucpané  prachem  nebo  pavučinou.

vyměnit  díly.  Zařízení  smí  být  znovu  uvedeno  do  provozu  
pouze  tehdy,  když  již  netěsní.

Před  manipulací  se  spotřebičem,  jeho  odložením  atd.  
počkejte,  až  dostatečně  vychladne.

-  Nehledejte  netěsnosti  otevřeným  ohněm,  ale  použijte  
vhodný  sprej  na  detekci  netěsností.

nebo  méně  než  16  cm.

-  Umístěte  nádobu  na  plyn  na  podlahu,  za  nebo  vedle  
zařízení.

Kontrola  a  hledání  netěsností  se  musí  provádět  
minimálně  jednou  ročně  a  při  každé  výměně  plynové  
láhve.

Nepoužívejte  nádoby  o  průměru  větším  než  26  cm

Netěsnosti  nehledejte  otevřeným  ohněm,  ale  použijte  
vhodný  prostředek  (mýdlovou  vodu  apod.).

-17-

nebo  plynová  nádrž.

Pokud  je  zařízení  již  připojeno  k  plynové  láhvi,  postupujte  
podle  pokynů  v  části  f  „Demontáž  nebo  výměna  plynové  
láhve“.

BEZPEČNOSTNÍ  PŘEDPISY:

-  Konce  hadice  zcela  našroubujte  na  přípojku  regulátoru  
tlaku  a  na  přípojku  přístroje.

Otevřete  ventil  plynové  láhve.

-  Našroubujte  redukční  ventil  na  plynovou  nádrž  nebo  na  
ventil  plynové  nádrže  nebo  na  ni  nacvakněte  redukční  
ventil.

Při  používání  zařízení  dbejte  na  to,  abyste  dodržovali  
vzdálenost  alespoň  20  cm  od  stěny  nebo  hořlavého  
předmětu.

EN

-  Utáhněte  vadné  matice,  abyste  odstranili  netěsnost.

-  Ujistěte  se,  že  je  hadice  v  normální  poloze  a  nepůsobí  na  
ni  žádné  torzní  nebo  tahové  síly.

Pokud  dojde  k  úniku  (zápach  plynu),  zavřete  
všechny  ventily.

šroub.

zůstanou  zavřené  (poloha  OFF  ( )).

-  Zavřete  redukční  ventil

Po  použití  vždy  uzavřete  uzavírací  ventil  na  regulátoru  
tlaku  nebo  na  plynové  láhvi.

-  Zavřete  ventil  plynové  láhve.

hledat  úniky!

-  Naneste  kapalinu  na  přípojky  (láhev/regulátor/hadice/
zařízení).  Tlačítka  řazení  musí

Při  manipulaci  s  obzvláště  horkými  částmi  se  doporučuje  
nosit  ochranné  rukavice.

Při  montáži  nebo  demontáži  plynové  láhve  vždy  zvolte  
dobře  větraný  prostor  (venku)  a  ujistěte  se,  že  v  blízkosti  
není  žádný  zdroj  vznícení  (plamen,  jiskry,  cigareta,  
elektrické  zařízení  atd.),  žádné  další  osoby  a  žádný  hořlavý  
materiál. .

DŮLEŽITÉ:  Nikdy  nepoužívejte  plamen

Test  těsnosti:

-  Ujistěte  se,  že  přepínače  jsou  v  poloze  "OFF" ( ) .

Nikdy  nepoužívejte  tento  spotřebič  bez  
příslušných  podložek  na  pánve.

-  Pokud  se  tvoří  mýdlové  bubliny,  znamená  to  netěsnost.

-  Zavřete  ventily  sporáku  otočením  knoflíků  ve  směru  
hodinových  ručiček  do  polohy  ( ).

Umístěte  zařízení  na  rovnou  plochu  a  během  provozu  s  
ním  nehýbejte.

-  Regulátor  tlaku  na  plynové  láhvi

D  -  PŘIPOJENÍ  ZAŘÍZENÍ

E  -  POUŽITÍ
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Je  bezpodmínečně  nutné,  aby  zajišťovací  západky  
na  obou  stranách  víka  byly  uzamčeny,  aby  se  
zabránilo  náhodnému  zavření  víka.

).

2)  Rozsviťte  se

-  Pokud  chcete  dosáhnout  optimální  teploty  pro  
vaření,  nastavte  výkon  plamene  otočením  knoflíku  
do  polohy  mezi  ( )  a  ( ).

3)  Vyřazení  z  provozu  
Zavřete  ventil  redukčního  ventilu  nebo  plynové  
nádrže.

-  Nastavte  plamen  podle  velikosti  nádoby  otočením  
ovládacího  knoflíku  do  polohy  mezi  ( )  a  ( ).

-  Po  zhasnutí  plamenů  zavřete  ventily  sporáku  
otočením  knoflíků  do  polohy  ( ).

Po  použití  vždy  uzavřete  ventil  na  regulátoru  
tlaku  nebo  plynové  nádrži.

Po  otevření  zařízení  vyklopte  boční  prvky  ochrany  
proti  větru  a  zavěste  malé  boční  západky  do  víka.

EN

Nutno  podotknout,  že  boční  větrolamy  jsou  
odnímatelné  a

Během  používání  zařízení  nepřenášejte  na  jiné  
místo.

Udržujte  malé  děti  mimo  dosah  zařízení,  některé  
části  zařízení  mohou  být  velmi  horké.

Důležité:  Nikdy  nezavírejte  víko  spotřebiče,  aniž  
byste  se  nejprve  ujistili,  že  všechny  hořáky  zhasly  
a  ventily  jsou  zavřené  a  spotřebič  vychladl.

1)  Spuštění  Otevřete  
víko.

Před  přemístěním  nebo  uložením  zařízení  
počkejte,  až  úplně  vychladne.

-  Při  silném  větru  umístěte  spotřebič  tak,  aby  zadní  
část  spotřebiče  a/nebo  boční  prvky  větrolamu  
směřovaly  ve  směru,  odkud  vítr  fouká  -  aby  plamen  
hořáku  nedosahoval  za  dno  hrnce.

-  Otevřete  přívod  plynu  (klepněte  nebo  zvedněte  
regulátor  tlaku).

Ujistěte  se,  že  upevnění  podpěry  hrnce  dobře  drží  
v  pryžových  úchytech  určených  k  tomuto  účelu.

lze  vyčistit.
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-  Přidržte  plamen  u  hořáku  a  otočte  příslušný  knoflík  
proti  směru  hodinových  ručiček  na  (

-  Po  dokončení  vaření  otočte  knoflíkem  příslušného  
hořáku  ve  směru  hodinových  ručiček  do  polohy  
( ).

Machine Translated by Google



-  Ve  Francii  musí  být  hadice  se  svorkami  nahrazena  
sestavou,  která  odpovídá  standardu  XP  D  36-110  
nejpozději  do  data  vytištěného  na  hadici.

-  Pokud  plánujete  vařič  delší  dobu  nepoužívat,  odpojte  
jej  od  plynové  nádrže.

-  Chcete-li  vyjmout  hlavy  hořáků,  nejprve  sejměte  
podpěru  hrnce.  -  

Zkontrolujte,  zda  je  Venturiho  trubice

Řiďte  se  montážním  návodem  přiloženým  k  této  
nové  montáži,  jehož  délka  nesmí  přesáhnout  1,50  
m,  a  návodem  obsaženým  v  odstavci  B).

hořák  není  ucpaný  prachem  nebo  pavučinami  v  oblasti  
trysky.

1)  
Spotřebič  Budete-li  se  o  svůj  kempingový  vařič  
pravidelně  starat  a  udržovat  jej,  bude  spolehlivým  
spotřebičem  po  mnoho  let.

-  Nastavte  knoflíky  do  polohy  ( )  otáčením  ve  směru  
hodinových  ručiček.

EN

-  Spotřebič  nikdy  nečistěte  za  chodu,  ale  počkejte,  až  
jeho  horké  části  (podstavce  na  pánve,  hořáky)  
vychladnou,  abyste  se  nepopálili.

2)  Plynová  hadice  mezi  regulátorem  tlaku  a  spotřebičem  
-  Pravidelně  

kontrolujte  stav  hadice  a  vyměňte  ji,  pokud  vykazuje  
známky  stárnutí,  praskliny  nebo  pokud  to  vyžadují  
národní  předpisy.

uchovávat  na  chráněném  místě.

-  Připojte  regulátor  tlaku  k  plynové  láhvi  (předtím  
zkontrolujte,  zda  je  těsnění  na  přípojce  láhve  v  
bezvadném  stavu).

-  Nezapomeňte  chránit  víko  zařízení  tím,  že  mezi  víko  
vložíte  nějakou  ochranu  (papír,  karton  atd.).

-19-

-  Ujistěte  se,  že  je  uzavřen  přívod  plynu  (zavřený  ventil  
na  plynové  láhvi  nebo  kohout  regulátoru).

-  Demontujte  regulátor  tlaku  z  plynové  láhve.

a  vložte  odkapávací  misku  a  složené  prvky  ochrany  
proti  větru.

-  Pokud  byl  spotřebič  delší  dobu  (jeden  měsíc  nebo  déle),  
před  uvedením  do  provozu  zkontrolujte,  zda  nejsou  
otvory  v  trubici  hořáku  ucpané  (nečistoty,  pavučiny  
atd.),  jinak  hořáky  nebudou  správně  fungovat  nebo  
může  dojít  k  zapálení  plynu  z  hořáků.

-  Při  čištění  zkontrolujte,  zda  nejsou  ucpané  vývody  
hořáků  (například  přetečením  varných  nádob).  V  
takovém  případě  vložte  příslušnou  hlavu  hořáku  do  
teplé  vody  a  vykartáčujte  vývody  (nepoužívejte  kovový  
kartáč).

-  Mastné  díly  čistěte  mýdlovou  vodou  nebo  jiným  
neabrazivním  čisticím  prostředkem.

-  Gril  na  suché  a

-  Připojte  novou  plynovou  láhev.

F  -  PLYNOVÁ  LÁHEV  V  
PŘÍPADĚ  PLYNU  NAHRADIT

DEMONTOVAT

G  -  SKLADOVÁNÍ  -  ÚDRŽBA
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Hořák  nebo  výstupy  hořáku  jsou  ucpané

zařízení  musí  být  od

•  Přineste  zařízení  zákaznickému  servisu

Hořák  hoří  nepravidelně  nebo  zhasíná.  •  Zkontrolujte,  
zda  neuniká  

plyn.  •  Správné  připojení  
plynové  hadice

Tvorba  plamene  na  trysce  •  Plynová  
láhev  je  téměř  prázdná  
•  Vyměňte  plynovou  láhev  •  
Odneste  zařízení  do  zákaznického  servisu

Tvorba  plamene  za  ovládacím  tlačítkem  •  Vadný  
plynový  kohout  •  
Okamžitě  uzavřete  přívod  plynu  
•  Předejte  zařízení  zákaznickému  servisu

Zařízení  bude  buď  opraveno,  vyměněno  nebo  vráceno  –  
zcela  nebo  částečně.  Záruka  je  neplatná  a  nevzniká  v  
případě,  že  poškození  bylo  způsobeno  (i)  nesprávnou  
obsluhou  nebo  skladováním  zařízení,  (ii)  selháním  údržby  
nebo  neudržováním  zařízení  v  souladu  s  návodem  k  
obsluze,  (iii)  opravou,  úprava,  vybavení  servisované  
neoprávněnou  třetí  stranou,  (iv)  použití  neoriginálních  
náhradních  dílů.  Poznámka:  komerční  použití  zařízení  je  
vyloučeno  ze  záruky.  Jakékoli  převzetí  během  záruční  
doby  neovlivní  datum  vypršení  záruky.  Tato  záruka  
žádným  způsobem  neovlivňuje  zákonná  práva  
spotřebitele.  V  případě  jakékoli  stížnosti  se  prosím  
obraťte  na  náš  zákaznický  servis.

Velký  plamen  kolem  celého  hořáku

EN

•  Venturiho  trubice  pod  hořákem  je  ucpaná  
(např.  pavučiny).  Vyčistěte  Venturiho  trubici.

•  Špatný  přívod  plynu  •  
Nefunkční  regulátor  tlaku  •  Hadice,  
ventil,  Venturiho  trubice  pod
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Na  výrobek  se  vztahuje  plná  záruka  na  díly  a  práci  po  
dobu  2  (dvou)  let  od  data  nákupu.

nepravidelný.  •  
V  nové  plynové  láhvi  byl  vzduch  -  nechte  ji  chvíli  

hořet,  dokud  nebude  závada  odstraněna

Hořák  ucpaný

•  Přineste  zařízení  zákaznickému  servisu

Záruka  platí,  pokud  dodané  zařízení  
neodpovídá  objednávce  nebo  je  vadné;  k  tomu  je  třeba  k  
reklamaci  přiložit  doklad  o  datu  nákupu  (např.  faktura,  
účtenka)  a  popis  zjištěného  problému.  Všechny  připojené  
plynové  patrony  nebo  tlakové  láhve  by  měly  být  před  
vrácením  do  schváleného  servisního  střediska  odpojeny.

•  Přineste  zařízení  zákaznickému  servisu

kontrola  
•  Předejte  zařízení  zákaznickému  servisu

-

•  Přineste  zařízení  zákaznickému  servisu

Tvorba  plamene  na  přípojce  •  Netěsné  
spojení  •  Okamžitě  
přerušte  přívod  plynu.  Utáhněte  matice  nebo  

vyměňte  hadici

Nedostatečný  vývin  tepla  •  Plynová  
tryska  nebo  Venturiho  trubice  pod

Hořák  nelze  zapálit.

Rozfoukejte  plameny  hořáku

ZÁRUČNÍ  PODMÍNKYŘEŠENÍ  PROBLÉMŮ
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Nejprve  bychom  vám  chtěli  poděkovat  za  vaši  návštěvu  
Campingaz®-gasstel.

Bewaar  de  gebruiksaanwijzing  altijd  op  een  veilige  
Plaats  om  haar  te  knnen  raadplegen  zodra  that  nodig  
like  zijn.

Použití  je  třeba  říci,  že  nefunguje  nebo  že  je  poškozené.  
Přineste  defekt  toestel  terug  o  úhlu,  který  je  vařený  a  
heeft,  verkoper  zal  u  het  adresy  van  de  dichtstbijzijnde  
serviceafdeling  úsek.

Použijte  kameny  toestel  nooit  zone  de  bijbehhorende  
pro  ocelové  pannen.

Toestel  je  v  továrně  prodáván  pro  použití  s  butaangy  
nebo  propaangy  se  záměrem  historie  tisku  ve  slangu  
flexibilního  stavu,  který  se  prodává  samostatně.

Jakýkoli  náznak  prstu  může  být  ztracen.
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Lees  de  aanwijzingen  om  u  vertrouwd  te  maken  met  
het  toestel  voordat  u  het  aansluit  op  de  gasfles.

NL

Tento  toestel  může  být  použit  ve  všech  budovách  v  
závislosti  na  vzdálenosti  mezi  viditelnými  materiály.

Soubor  pokynů  pro  gebruiksaanwijzing.  Při  práci  je  v  
pokynech  z  těchto  pokynů  zóna,  která  může  riskovat  
ontstaan  voor  de  Gebruiker  en  zijn  omgeving.

dodávka

-  Sluit  de  gascilinder  a  gebruik.

Plyny  musely  zmizet  z  dlouhé  štěrbiny  na  dobrém  
větraném  povrchu.  Byly  tam  plameny,  ze  kterých  se  
dají  vybudovat  teplé  plameny.

BELANGRIJK  Deze  

gebruiksaanwijzing  je  opgesteld  om  u  te  helpen  om  
uw  Campingaz®  toestel  op  juiste  en  veilige  way  te  
gebruiken.

-  Laat  uw  toestel  nooit  zonder  toezicht  aft  wanneer  het  
is  inschakeld.

Toestel  může  být  použit  jako  celek  nebo  použit  pro  
toepassingen,  což  není  nejlepší.

Tento  toestel  lze  použít  s  butanovým  plynem  
CAMPINGAZ®  typ  904  nebo  907.

z Frankrijk:  
Het  toestel  musel  být  použit  v  kombinaci  se  slangem  
soepele  the  op  de  small  de  uiteinden  aan  de  zijde  van  
het  toestel  en  aan  de  zijde  van  de  ontspanner  wordt  
bevestigd  en  the  daar  door  middle  van  beugels  (norma  
XP  D  36-110)  op  zijn  plaats  wordt  houden.

-  Podrobnosti  o  osobních  údajích  vertegenwoordiger  
výrobce  nemusí  být  výrobci  známy.

Het  lze  někdy  použít  s  většími  průtoky  butaan-  nebo  
propanu  (6  kg,  13  kg ....)  a  s  bijpassende  drukregelaars  
(raadpleeg  a  verkoper):

  Francie,  Belgie,  Lucembursko,  Spojené  království,  
Irsko,  Portugalsko,  Španělsko,  Itálie,  Řecko:  butaan  
28  mbar,  vlastní  37  mbar.    Nederland,  Noorwegen,  
Zweden,  Denemarken,  

Finsko,  Hongarije,  Slovinsko,  Slowakije,  Tsjechische  
Republiek,  Bulgarije,  Turkije,  Roemenië,  Kroatië:  
butaan  30  mbar,  propan  30  mbar.    Polsko:  propan  
37  mbar.    Zwitserland,  Německo,  Oostenrijk:  
butaan  50  mbar /  propan  50  mbar.

B  -  PLYNY  EN  ONTSPANNER

A  -  SERVIS

C  -  KRK  DLOUHÝ
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D  -  ANSLUITING  VAN  HET
TOESTEL

10

een  Gasfles  altijd  te  work  op  een  good  geventileerde  
plaats,  buitenshuis,  nooit  in  anwezigheid  van  een  vlam,  
warmtebron  of  vonk  (sigaret,  elektrické  zařízení,  ed.)  a  
op  voldoende  afstand  van  other  people  and  hořlavé  
materiály.
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de  kraan  van  de  gasfles.

het  other  uiteinde  op  de

Indie  de  aanwezige  glasfles  leeg  je,  zie  paragraaf  F:  
"Demonteren  of  vervangen  van  de  gasfles".

Zwitserland,  Německo,  Oostenrijk:  Plánuje  se  
použití  flexibilního  plynu  pro  butaan  nebo  propan.

proto  hlad  po  vlasech.

Použití  toestelu  s  plynovým  jazykem  XP  D  36-110:

Slang,  který  měl  být  v  Indii  poškozen,  je  z  minulého  
vertonu,  kdy  národní  předpisy  nařizují  zmrazení  peněz  z  
volgenských  vlasů.  Kontrolor  slangu  není  napjatý  stav  
gedraaid  je.

Draai  de  kraan  van  de  ontspanner  z  van  de  gasfles  hustý.

Vzduchotěsnost  musí  být  řízena  ručně  z  aanwijzingen  v  
odstavci  d).

Aansluiting  van  de  slang:  de  slang  aan  het  kopeinde  van  
het  apparaat  aansluiten  door  de  moer  stevig,  maar  niet  
te  strak,  aan  te  draaien  met  behulp  van  2  vhodné  sleutels:

-

Kontrolor  slangu  nikdy  nenapjatý  stav  gedraaid  je  nikdy  v  
kontaktu  s  teplým  delen  van  het  toestel.  Gasslang  musel  
být  použit,  protože  je  uvedeno  datum  vervalu  slangu  nebo  
protože  je  poškozený  nebo  zlomený.

Sluit  
uitgangsaansluiting  van  de  ontspanner  aan.

Gavoor  het  aansluiten  rozebíratelné  dodávky

-  Draai  de  Kranen  van  het  gasstel  close  door  de  wieltjes  ok  
naar  de  stand  ( )  te  draaien.Slang  nemá  rád,  když  je  delší  než  1,50  m.  Slang  musel  být  

používán  v  Indii

Kontrolor  slangu  není  napjatý  stav  gedraaid  je.  Laat  de  
slang  nooit  onderdelen  raken  heet  knnen  byl.

Plaatsing  van  de  slang:  volg  de  montage  instrukce  die  bij  
de  soepele  slang  en  de  beugels  zijn  meegeleverd.

Laat  de  slang  nooit  onderdelen  raken  heet  knnen  byl.

-  Schroef  z  click  de  ontspanner  op  de  Fles  z  op

slangově  vast  te  draaien.

Poškozený  je  z  barsten  vertoont,  pokud  národní  předpisy  
dit  ice  of

Plaats  de  gasfles  op  de  grond,  na  zádi  vedle  špičky  nohy.

•  č.  10  moersleutel  om  het  kopeinde  te  blockeren.  •  
č.  17  

moersleutel  om  de  moer  van  de

België,  Lucembursko,  Nizozemsko,  Verenigd  Koninkrijk,  
Irsko,  Polsko,  Portugalsko,  Španělsko,  Itálie,  Noorwegen,  
Zweden,  Denemarken,  Finsko,  Hongarije,  Slovinsko,  
Slowakije,  Chorvatsko,  Česká  republika,  Bulgarije,  Turkije,  
Roemenije:  Heinz,  Griitger  s  prstencovou  hlavou  a  jednou.  
Používá  se  s  plynem  dlouho  používaným  pro  butan  nebo  
propan.  Slang  nemá  rád,  když  je  delší  než  1,20  m.

NL

Laat  de  slang  nooit  onderdelen  raken  heet  knnen  byl.

Vzduchotěsnost  musí  být  řízena  ručně  z  aanwijzingen  v  
odstavci  d).

M20x1,5

drukregelaar
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-  Kontrolor  slangu  never  verwrongen  je  v  rozloženém  stavu.

Použité  a  toestel  ve  vzdálenosti  nejméně  20  cm  od  stěny  
brandbaar  voorwerp.

Plynotěsnost:

-  Ovladač  vzduchové  brány  značky  Branderbuis  je  kryt  
vstřikovače,  který  není  blokován  pavučinou  ve  dveřích.

-  Bevochtig  de  aansluitpunten  tussen  gasfles/drukregelaar/
slang/toestel  met  de  speciale  vloeistof  voor  het  opsporen  
van  gaslekken.

Wacht  dead  het  toestel  volldig  is  afgekoeld  vorordat  u  
het  aanraakt  om  het  op  te  mountains.

Probeer  nooit  een  gaslek  op  te  sporen  met  behulp  van  
een  vlam,  maar  gebruik  hiervoor  een  speciale  vloeistof  
voor  het  opsporen  van  gaslekken.

Draai  na  gebruik  de  Kraan  van  de  ontspanner  of  van  de  
gasfles  altijd  hustý.

OPATŘENÍ:

Používají  se  čtyři  domy  o  průměru  větším  než  26  cm  nebo  
menším  než  16  cm.  Použijte  kameny  toestel  nooit  zone  
de  bijbehhorende  pro  ocelové  pannen.

-  Pokud  mi  můžete  pomoci,  budete  chtít  být  zařízeni.  
Všechny  vadné  položky  musí  být  odstraněny.  Het  toestel  
mohl  být  použit,  když  byly  všechny  netěsnosti  pryč.

NL
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Houd  malé  děti  z  budovy  toestel;  letní  dny  mohou  být  
teplé.

Blokády  na  každé  druhé  straně  dveří  by  měly  mít  vždy  
větší  plochu,  takže  dveře  nebudou  použity  pro  řadu  
případů.

Het  is  raadzaam  hittebestendige  harldschoenen  te  
gebruiken  bij  het  hanteren  van  de  hete  onderdelen.

Laat  het  toestel  helemaal  afkoelen  voordat  u  het  opbergt.

-  Jako  u  gasbelletjes  stateert  je  een

1)  Uvedení  do  
provozu  Open  het  deksel.

gaslek.

Sluit  na  gebruik  Altijd  de  Kraan  van  de  Drukregelaar  von  
de  Gasfles.

Knoppen  op  het  kooktoestel  by  musel  zůstat  v  ( )  poloze.

Plaats  het  toestel  op  een  horizontaal  vlak  en  verplaats  
het  niet  tijdens  het  gebruik.

-  Sluit  de  kraan  van  de  gasfles.

Verplaats  het  toestel  niet  terwijl  het  workt.
Belangrijk:  

Instalace  by  měla  být  kontrolována  alespoň  jednou  ročně  
v  případě  určitého  ověření  průtoků  plynu  v  únikech  plynu.

V  geval  van  gaslek  (gaslucht):  sluit  onmiddellijk  všechny  
jeřáby  a  knoflíky.

-  Open  de  gastoevoer  (kraan  kuřete  van  de  drukregelaar).

E  -  GEBRUIK
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-  Regulátor  jeřábu  plynových  toků  rukojeti  drukregelaaru  
je  těsný.

2)  Ontsteking  -  
Open  de  gastoevoer  (kraan  kuřete  van  de  drukregelaar).

Nechte  op  dat  tijdens  het  schoonmaken  de  gaatjes  
van  de  branders  neblokovaný  raken.

-  Odpojte  ovládání  tlaku  plynu.

-  Chcete-li  vypočítat  správnou  teplotu,  musíte  upravit  
schopnost  vlam  upravit  provozní  rozsah  mezi  ( )  a  ( )  
mezerami.

-  Maak  de  vette  onderdelen  schoon  se  setkal  s  vodou  
ve  velkém  čisticím  prostředku  na  drhnutí  nýtů.

Klap  na  het  openen  van  het  toestel  de  Windschermen  
na  Zijkanten  otevřít  v  steeku  malé  grendels  na  Zijkant  
van  het  deksel  v  de  daarvoor  voorziene  gaten.

-  Kameny  pro  ocelové  pánve  mohly  být  za  tímto  účelem  
umyty  ve  stojaté  vodě.

Řídicí  jednotka  bevestigingen  van  de  steun  voor  de  
steelpannen  stevig  in  de  daarvoor  voorziene  rubberen  
uitsparingen  geplaatst  zijn.

-  Sluit  de  drukregelaar  aan  op  de  glasfles  (controleer  
de  goede  staat  van  de  pakking  van  de  drukregelaar  
voordat  u  deze  aansluit  op  de  gasfles).

-  Draai  het  bedieningswieltje  van  příslušného  brander  na  
het  bakken  rightom  tot  in  de  stand  ( ).

a)  Toestel  
Jak  u  uw  toestel  pravidelně  onderhoudt,  zult  u  he  
yren  long  plezier  van  hebben.

).

3)  Stop  -  Draai  
de  kraan  van  de  ontspanner  nebo  van  de  gasfles  těsný.

NL

-  Verwijder  het  pannenrooster  om  de  vlamverdeler  van  
de  brander  te  can

-  Řídicí  jednotka  Venturi-buis  van  Brander  ter  hooke  
van  vstřikovač  není  ucpaný  se  setká  s  pavučinou.
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V  tomto  sdružení  budeme  vědět,  jak  lze  po  demontáži  
odstranit  nůžky  větru  na  obou  stranách.

-  Draai  de  bedieningswieltjes  Rechtsom  naar  de  Stand  
( ).

Ucpané  gaatjes,  bijvoorbeeld  od  převařených  
voedingsmiddelen,  kunt  u  schoonmaken  door  de  
vlamverdeler  ve  vlažné  vodě  te  leggen  en  de  gaatjes  
met  nuit  metalen  štětiny  te  čisté.

-  Plaats  de  nieuwe  gasfles.

-  Breng  een  vlam  bij  de  brander  en  draai  vervolgens  het  
bedieeningswieltje  linksom  naar  de  stand  ( -  Stel  de  
vlam  in  

naargelang  de  grootte  van  de  Gebruikte  steelpan  door  
het  bedieeningswieltje  tussen  ( )  a  ( )  te  plaatsen.

Opgelet:  Sluit  het  deksel  van  het  toestel  nooit  voordat  
u  zvyšuje  kontrolu  nad  všemi  značkami  gedoofd  zijn,  
jeřáby  blízko  zijn  en  het  toestel  afgekoeld  is.

-  Richter  het  toestel  as  het  hard  waait  potkal  rugzijde  en/
of  zijdelingse  windschermen  ve  větru,  zodat  the  wind  
de  vlam  van  de  brander  niet  van  onder  de  steelpan  
blaast.

(Gebruik  hiervoor  geen  poetsdoek  produktů  
schurende).

-  Vzhledem  k  tomu,  že  se  přístroj  nepoužívá  déle  než  
30  dní,  kontroluje  pavučiny  a  brány  se  nezastaví  v  
branderbuis,  což  může  utrpět  své  jméno  v  účinnosti

-  Maak  het  toestel  již  není  tak  dlouho  používán.  Wacht  
dead  het  is  afgekoeld,  om  brandwonden  te  
voorkomen  door  contact  meet  hete  delen  zaals  
pannenroosters,  branders.

ani  náhodou

-  Draai  de  Kranen  van  het  gasstel  hustě  nadat  de  
vlammen  gedoofd  zijn  en  plaats  de  bedieningswieltjes  
in  de  stand  ( ).

G-OPSLAG-ONDERHOUD

Z

PLYNY

F  -  DEMONTÁŽ
VERVANGEN  VAN  DE
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van  het  zařízení  značky  schadelijk  gas  uit  het  
contactslot.

Onstabiele  vlammen  met  spuitend  geluid

-  Ve  Frankrijk  moet  de  soepele  slang  totéž  s  de  beugels  
vervangen  door  een  geel  dat  v  souladu  s  normou  XP  D  
36-110  je  zodra  de  vervaldatum  op  de  slang  tištěný  
stav,  jak  je  uvedeno.

Brandend  lekter  hoogte  van  de  kupplung  •  Sluit  on  
middellijk  de  gastoevoer  •  Kupplung  
není  plynotěsný:  draai  de  more  aan  of  vervang  de  

slang  •  Zie  de  serviceafdeling

•  Nieuwe  Gasfles  bevatte  air.  Laat  the  brander  
branden  tot  het  problem  verholpen  is  •  Zie  de  
serviceafdeling

Onvoldoende  warmteontwikkeling  •  
Ucpaný  injektor  Venturibuis  •  Zie  de  
serviceafdeling

Značka  brandt  onregelmatic  of  gaat  uit  •  Controleer  
de  gastoevoer  •  Controleer  of  
the  slang  goed  is  aangesloten  •  Zie  de  serviceafdeling

•  Cílené  poskytování  služeb

NL

Vlam  ter  hoogte  van  the  injector  •  Toky  
plynu  jsou  blízko  k  zemi  •  
Vervang  de  gasfles  en  het  problem  is  verholpen  •  

Zie  de  
serviceafdeling

b)  Slang  ohebného  leiding  tussen  de  drukregelaar  en  
het  toestel  Controleer  regelmatig  

de  slang  a  vervang  ze  wanneer  ze  sporen  van  veroudering  
of  scheuren  vertoont  of  wanneer  de  national  
Regulations  that  ice.

-  Indie  se  dlouhou  dobu  nepoužívala,  nyní  je  jasné,  že  
se  značka  používá  v  horách

Grote  vlam  aan  de  bovenkant  van  de  brander

•  Ucpané  Venturiho  trubice  (bijv.  s  pavučinou).  Škun  
Maak  de  Venturi-buis.

•  Skladování  v  de  gastoevoer  
•  Drukregelaar  werkt  niet  •  
Zastavení  van  slang,  kraan,  venturibuis  of  gaatjes  

van  de  brander

Dodržujte  montážní  pokyny,  které  jsou  uvedeny  před  
dosažením  nových  délek  (s  maximální  délkou  1,50  m)  
a  nářadí,  které  je  popsáno  v  odstavci  B  slova.

De  brander  gaat  niet  aan
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Brandend  lek  achter  de  Regelknop  •  Vady  
Kraan  •  Sluit  het  
Toestel  •  Zie  de  
serviceafdeling

-  Bescherm  het  cover  van  het  toestel  door  a  stuk  
beschermend  materiál  (papír,  karton...)  musí  het  kryt  
a  steun  voor  the  steelpannen  a  opgeplooide  wind  
shearmen  te  plaatsen.

-  Připojení  toku  plynu  jako  u  van  plan  ohnutého  na  uw  
gasstel  vydrželo  delší  dobu  ne  více  te  použití.

problémy /  selhání
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Indie  u  de  storing  never  zelf  kunt  oplossen,  
neemt  u  dan  contact  op  met  uw  dealer  die  u  de  
dichtstbijzijnde  klantenservice  afdeling  zal  
opgeven  of  neem  contact  op  met  Campingaz:

-  V  rámci  záruční  doby  byl  výrobek  opraven,  o  které  
je  známo,  že  byl  opraven  -  v  případě  opravy.

-  Po  ošetření  výrobku  v  záruční  době  následuje  
konec  záruky.

-  Záruka  je  neplatná  a  nelze  ji  přenést,  pokud  
existuje  škoda,  že  ontstaan  je  způsoben  (i)  pouze  
použitím  produktu  onjuiste  opslag  van  het,  (ii)  
gebrek  aan  onderhoud  van  het  produktu  
společnosti  onderhoud,  který  nevyhovuje  to  is  
aan  de  Gebruiksinstructions,  (iii)  opravy,  změny,  
zahrnutí  do  produktu  tím,  že  nerozpozná  osoby,  
(iv)  použitý  van  neoriginální  rezervaceonderdelen.

-  Op  het  produkt  zit  plná  záruka  van  derdelen  en  
arbeidskracht  trvala  2  (dva)  roky  od  data  van  
aankoop.

NL

-  NOTA  BENE:  Profesionální  použití  produktu  nemá  
hodnotu  v  rámci  záruky.

-  Raadpleeg  náš  klientský  servis  v  geval  van  
Klachten.

-  Zárukou  je,  že  dodávka  neprojde,  protože  výrobek  
neodpovídá  objednávce,  má  větší  vadu,

-26-

-  Een  bewijs  van  aankoop  (faktura  pokladního  
dokladu)  pro  noodzakelijk  voor  afhandeling  
onder  garantie.

-  Tato  záruka  je  poskytována  na  základě  práva  na  
spotřebování.

-  Každý  výrobek  z  plynárny  musí  být  před  určeným  
opravárenským  střediskem  oddělen  od  vulgování  
láhve  z  armády,  která  je  připojena.

TOEPASSINGSVOORWAARDEN
VAN  DE  ZÁRUKA
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Grazie  per  aver  scelto  questo  fornellino  Campingaz® .
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Leggere  attentamente  le  istruzioni  prima  di  utilizzare  
l'apparecchio.

Konzervujte  natrvalo  v  luogo  sicuro  queste  istruzioni  
per  potervi  fare  riferimento  in  caso  di  necessità.

  Olanda,  Norsko,  Svezia,  Danimarca,  Finlandia,  
Repubblica  Ceca,  Maďarsko,  Slovinsko,  Slovensko,  
Bulharsko,  Turchia,  Rumunsko,  Chorvatsko:  butano  
30  mbar /  propano  30  mbar.    Polonia:  propan  37  
mbar.    Svizzera,  

Germania,  Rakousko:  butano  50

Rispettate  le  istruzioni  naznačují  in  questo  libreto.  Il  
mancato  rispetto  di  queste  istruzioni  può  essere  
pericoloso  per  l'utilizzatore  e  per  chi  gli  sta  accanto.

mbar /  propan  50  mbar.

Francia:  
L'apparecchio  deve  essere  utilizzato  con  un  tubo  
flessibile  destinato  ad  essere  collegato  alle  estremità  
filettate  dal  lato  dell'apparecchio  a  dal  lato  del  riduttore,  
fissato  con  fascette  (Norma  XP  D  36-110).

DŮLEŽITÉ

Ogni  modifica  all'apparecchio  può  rivelarsi  pericolosa.

TO

  Francie,  Belgie,  Lussemburgo,  Inghilterra,  Irsko, ,  
Portogallo,  Španělsko,  Itálie,  Řecko:  butano  28  mbar /  
propano  37  mbar.

Scopo  di  questo  libreto  d'istruzioni  è  di  permettervi  di  
utilizzare  correttamente  ed  in  assoluta  sicurezza  il  
vostro  apparecchio  Campingaz®.

durante  il  funzionamento.

Questo  apparecchio  può  essere  usato  con  le  bombole  
butano  CAMPINGAZ®,  typ  904  nebo  907.

Questo  apparecchio  è  destinato  ad  essere  utilizzato  
jedinečný  all'aperto  e  lontano  da  materiali  infiammabili.

-  Dopo  l'uso,  chiudere  il  recipiente  di  raccolta  del  gas.

Nepoužitelný  může  questo  apparecchio  senza  i  relativi  
supporti  di  cottura.

Può  anche  essere  usato  con  altre  bombole  più  bigi  di  
butano  nebo  di  propano  (6  kg,  13  kg ....)  ei  regolatori  
di  pressuree  appli  (consultare  il  rivenditore) :

-  Non  lasciare  l'apparecchio  incustodito

Questo  apparecchio  è  funziona  con  plyn  butano  nebo  
propano,  mediante  un  regulator  dipressione  
dipressione  appoed  un  tubo  di  gomma  nebo  di  un  
tubo  flessibile  guaina  meccanica  venduti  separatamente.

Per  collegare  o  sostituire  la  bombola,  effettuare  questa  
operazione  semper  in  un  luogo  aereato  e  mai  vicino  ad  
una  fiamma,  ad  una  scintilla  o  ad  una  fonte  di  calore.

-  Le  parti  protette  dal  fabbricante  o  dal  suo  mandatario  
non  devono  essere  manipolate  dall'utilizzatore.

Nepoužité  l'apparecchio  se  in  cattivo  stato.  Reportarlo  
al  vostro  rivenditore  che  vi  indicherà  il  service  
assistenza  più  vicino.  Neupravené  mohou  l'apparecchio  
a  ne  utilizzarlo  per  usi  al  quale  non  è  destinato.

RIDUTTORE  DI  PRESSIONE

C-IL  TUBO

A  -  MESSA  VE  FUNZIONE

B  -  BOMBOLA  DEL  GAS  E
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D  -  COLLEGAMENTO
DELL'APPARECCHIO

-  Avvitare  o  impegnare  il  riduttore  sul  serbatoio  o  sul  
rubinetto  del  serbatoio  del

Germania,  Austria,  Svizzera:  Questo  
apparecchio  deve  essere  utilizzato  con  un  un  fible  
tubo  di  quality  adatta  all'uso  del  butano  e  del  
propano.  La  sua  lunghezza  non  dovrà  super  jsou  
1,50  m.

Na  montáž  o  smontare  una  bombola  di  gas  agire  
semper  in  un  luogo  arieggiato,  all'aperto  e  mai  v  
přítomnosti  di  una  fiamma,  di  una  fonte  di  calore  o  
di  una  scintilla  (sigaretta,  apparecchi  elettrici  atd.),  
lontano  dalle  dale  daitre  persone  materiali  
infiammabili.

il

Dovrà  essere  sostituito  se  è  danneggiato,  se  
presenta  delle  crepe,  quando  le  condizioni  nazionali  
lo  impongono  oa  seconda  della  sua  validità.  Non-
tirare  il  tubo  and  non  perforarlo.  Tenerlo  lontano  
dagli  elementi  che  possono  diventare  caldi.

Repubblica  Ceca,  Maďarsko,  Slovinsko,

Pro  použití  přístroje  s  ohebnou  hadicí  XP  D  36-110 :  
Collegamento  del  tubo:  
dodržujte  označení  montáže  fornite  s  ohebnou  hadicí  
a  fascetou.

Slovensko,  Bulharsko,  Turchia,  Rumunsko,

Verificare  che  il  tubo  flessibile  a  sviluppi  
normalmente,  sentza  torsioni  or  trazioni.

Portogallo,  Španělsko,  Itálie,  Chorvatsko,  Řecko,

-  Posizionare  il  serbatoio  del  gas  sul  terreno,  dietro  oa  
fianco  dell'apparecchio.

TO

Olanda,  Norsko,  Danimarca,  Finsko,

Se  la  bombola  collegata  è  vuota,  leggere  il  odstavec  
F):  "Smontaggio  o  cambio  della  bombola  di  gas".

plyn.

Non-tirare  il  tubo  and  non  perforarlo.  Tenerlo  lontano  
dagli  elementi  che  possono  diventare  caldi.

La  tenuta  sarà  verificata  seguendo  le  indicazioni  del  
paragrafo  D).

L'apparecchio  è  dotato  di  an'estremità  anellata:  lépe  
se  používá  s  tubo  flexibilní  di  qualità  adatta  all'uso  
del  butano  e  del  propano.  La  sua  lunghezza  non  
dovrà  essere  superiore  1,20  m.

Belgio,  Lussemburgo,  Inghilterra,  Irsko,

Collegamento  del  tubo  flexibilní:  na  collegare  tubo  
all'estremità  dell'apparecchio,  stringere  forte  il  dado  
del  tubo,  senza  esagerare,  con  le  2  chiavi  previste:  
•  10  chiave  na  bloccare  l'estremità  •  chiave  17  na  
dado  

delvitare  il

Dovrà  essere  sostituito  se  è  danneggiato,  se  
presenta  delle  crepe,  quando  le  condizioni  nazionali  
lo  impongono  oa  seconda  della  sua  validità.  Non-
tirare  il  tubo  and  non  perforarlo.  Tenerlo  lontano  
dagli  elementi  che  possono  diventare  caldi.

Raccordare  l'altra  estremità  sul  raccordo  di  uscita  del  
riduttore.

Verificare  che  il  tubo  flessibile  a  sviluppi  
normalmente,  sentza  torsioni  or  trazioni.
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Polsko:

-  Chiudere  il  rubinetto  del  regolatore  o  del  serbatoio  
del  gas.

Verificare  che  il  tubo  flessibile  a  sviluppi  normalmente,  
sensa  torsioni  or  trazioni,  né  contact  con  le  pareti  calde  
dell'apparato.  Esso  dovrà  essere  sostituito  al  
sopraggiungere  della  data  di  scadenza,  o  in  caso  di  then  
e  presenta  di  screpolature.

La  tenuta  sarà  verificata  seguendo  le  indicazioni  del  
paragrafo  D).

10

M20x1,5

Apparecchio riduttore  di  pressione
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I  dispositivi  di  blocko  posizionati  su  ciascun  lato  del  
coperchio  devono  essere  obligatoriamente  serrati  per  
impedire  ogni  chiusura  neúmyslné  del  coperchio.

-  Nel  caso  di  fuga  di  gas,  stringere  and  dadi.  Se  un  pezzo  
è  difettoso,  sostituire.

-  Verificare  che  le  sacche  d'aria  del  tubo  del  bruciatore  a  
livello  dell'iniettore  non  siano  ostruite  da  polvere  nebo  
ragnatele.

-  Chiudere  il  rubinetto  della  bombola  del  gas.

Apparecchio  nepoužívejte  do  délky  20  cm  od  parete  
nebo  od  hořlaviny.

-  Chiudere  i  rubinetti  del  fornello  ruotando  le  valvole  in  
senso  orario,  posizione  ( ).

dubna  ve  městě  Coperchio.

Posare  l'apparecchio  su  una  superficie  orizzontale  a  
durante  l'utilizzazione,  non  spostarlo.

-  Mettere  del  liquido  per  la  ricerca  delle  fughe  di  gas  sui  
raccordi  bombola/regolatore  di  pressione/tubo/
apparecchio.

faro

Přima  di  manipolarlo  nebo  di  rimetterlo  al  suo  posto,  
aspettare  che  l'apparecchio  sia  completamente  
raffreddato.

-  Aprire  l'arrivo  del  gas  (rubinetto  nebo  leva  del  regolatore  
di  pressione)

Účastník  il  raffreddamento  kompletní  dell'apparecchio  
prima  di  ogni  operazione  di  spostamento.

TO

Nepoužitelné  nádoby  o  průměru  superiore  26  cm  nebo  
nižší  16  cm.  Nepoužitelný  může  questo  apparecchio  
senza  i  relativi  supporti  di  cottura.

Není  spostare  il  fornello  durante  il  funzionamento.

fuga  di  plyn.

Tenuta  
Non  cercare  le  fughe  di  gas  con  una  fiamma,  use  a  
liquido  speciale  for  la  ricerca  delle  fughe  di  gas.

trazioni.

Předběžné  podmínky  pro  

použití:  Pokud  jsou  náklady  na  údržbu  podle  
konkrétních  provozních  prvků.

-  Verificare  che  il  tubo  non  subisca  torsioni  o

L'apparecchio  non  deve  essere  messo  in  servio  prima  
che  la  fuga  sia  scomparsa.

In  caso  di  fuga  di  gas  (odore),  chiudere  tutti  i  rubinetti.

Tenere  a  bambini  lontano  dall'apparecchio,  poiché  
alcune  parti  possono  essere  molto  calde.

Důležité:  
Bisogna  effettuare  il  controllo  e  la  ricerca  delle  fughe  
di  gas  almeno  una  volta  all'anno  e  ogni  volta  che  si  
cambia  la  bombola.

I  volantini  di  regolazione  devono  restare  sulla  posizione  
( ).

1)  Messa  ve  funkci
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Dopo  l'utilizzo,  chiudere  sempre  il  rubinetto  del  
regolatore  della  pressione  nebo  della  bombola  del  gas.

-  Se  si  formano  delle  bolle,  ciò  significa  che  c'è

Dopo  ogni  utilizzo,  chiudere  il  rubinetto  del  regolatore  
nebo  del  serbatoio  del  gas.

E  -  UTILIZZAZIONE
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regulátor  tlaku).

-  Regolare  la  fiamma  v  základu  alla  dimensions  del  
recipiente  usedizzato  positionando  la  manopola  tra  ( )  
e  ( ).

-  Chiudere  i  rubinetti  del  fornello  ruotando  le  valvole  
in  senso  orario,  in  posizione  ( ).

a)  Apparecchio

-  In  caso  di  forte  vento,  orientare  l'apparecchio,  il  
sostegno  e/o  le  alette  laterali  nella  direzione  del  vento,  
in  modo  che  il  vento  non  devi  la  fiamma  del  bruciatore  
al  di  fuori  del  fondo  della  pentola.

s  i  rubinetti  chiusi  e  l'apparecchio  raffreddato.

Důležité:  non  richiudere  mail  il  coperchio  
dell'apparecchio  senza  essersi  prima  assicurati  che  
tutti  a  bruciatori  siano  woni,

-  Dopo  aver  spendo  la  fiamma,  chiudere  i  rubinetti  del  
fornello  ponendo  le  valvole  in  posizione  ( ).

-  Installare  la  la  nuova  bombola  del  gas  -  
Collegare  il  regulatore  dipressione  alla  bombola  del  

gas  (verificare  la  guarnizione  del  regulatore  di  
pressione  prima  di  collegarlo  alla  bombola  del  gas).

Účinek  na  pravidelné  manutenzione  del  vostro  fornello;  
lo  userete  con  soddisfazione  per  molti  anni.

Le  alette  laterali  sono  smontabili  a  lavabili.

-  Aprire  il  gas  (con  il  rubinetto  nebo  levetta  del

Aspettare  che  sia  raffreddato  per  evitare  di  bruciarvi  
con  le  parti  calde  (supporti  pentole,  bruciatori).

-30-

TO

-  Verificare  che  il  tubo  Venturi  del  bruciatore,  posto  in  
corrispondenza  dell'iniettore,  non  sia  ostruito  da  
polvere  nebo  da  ragnatele.

3)  Chiusura  -  
Chiudere  il  rubinetto  del  regolatore  nebo  del  serbatoio  

del  gas.

-  Verificare  che  il  rubinetto  della  bombola  del  gas  o  la  
levetta  del  regolatore  di  pressione  sia  v  pozici  
"chiuso".

-  Per  perfezionare  la  temperature  di  cottura,  regolare  la  
potenza  della  fiamma  posizionando  la  manopola  tra  ( )  
e  ( ).

-  Staccare  il  regulatore  dipressione  od  bombola  del  gas.

-  Avvicinare  la  fiamma  al  bruciatore,  quindi  ruotare  la  
manopola  odpovídající  al  bruciatore  in  senso  antiorario  
in  posizione  (

Dopo  averto  l'apparecchio,  display  le  allette  laterali  e  
sganciare  a  piccoli  blocchi  laterali  presenti  sul  coperchio.

Durante  la  pulizia,  fate  attenzione  a  non  tappare  i  fori  
del  bruciatore.  Se  sono  tappati,  ad  esempio  da  alimenti,  
vždy  lo  spartifiamma  del  bruciatore  in  acqua  tiepida  e  
stappare  i  fori  con  una  spazzola  non  metallica.

-  Quando  la  cottura  è  terminata,  ruotare  la  manopola  del  
bruciatore  in  senso  orario  fino  alla  posizione  ( ).

).

-  Non  pulire  il  fornello  mentre  è  in  funzione.

2)  Accensione

Accertarsi  che  i  fermagli  del  supporto  di  cottura  siano  
ben  posizionati  sui  relativi  alloggiamenti  in  gomma.

-  Pro  spartifiamma  del  bruciatore,  togliere  il  supporto  
per  le  pentole.

F  -  SMONTARE  O  CAMBIARE  LA

G  -  STOCCAGGIO
MANUTENZIONE

BOMBOLA  DEL  GAS

Machine Translated by Google



-  Pulire  le  parti  grasse  con  acqua  e  sapone  or  con  un  un  
product  detergente  neabrazivní.

Všechny  údaje  o  montáži  pro  nový  materiál,  o  délce  1,50  
m,  o  délce  1,50  m,  o  popisu  B).

(Non  utilizzare  pagliette  metalliche,  né  prodotti  abrasive).

Pulire  il  venturi.  •  
Konzultanti  asistenční  služby

Doporučuje  se,  aby  se  fornellino  nepoužívalo  per  unlungo  
periodo,  staccato  the  bombola  del  gas.

vidět
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b)  Tubo  di  gomma  o  flessibile  guaina  metallica  tra  il  
regolatore  di  pressione  e  l'apparecchio  Verificare  
periodicamente  

lo  stato  del  tubo  e  sostituirlo  segni  di  presenta  
invecchiamento  o  krep,  o  se  la  normativa  nazionale  videgente  
lo  richie.

Grande  fiammata  alla  superficie  del  bruciatore

TO

•  Tubo  di  Venturi  è  ostruito  (che  ci  sia).

Ve  Francii,  se  è  raggiunta  la  la  di  scadenza  riportata  sul  
tubo  flessibile,  questo  deve  essere  sostituito  unitamente  
alla  relativní  fascetta  conformemente  alla  norma  XP  D  
36-110.

-  Provvedere  a  proteggere  i  coperchi  dell'apparecchio  
inserendo  materiale  protettivo  (karta,  karton, ....)  tra  il  
coperchio  e  il  supporto  di  cottura  e  le  alette  ripiegate.

Fiamma  unstable  e  che  emette  un  soffio

Kalorický  nedostatek  •  
Iniettore  nebo  Tubo  di  Venturi  ostruiti  •  
Consultare  il  Servizio  Assistenza

•  Bombola  nuova  che  può  contenere  árie  •  Lasciar  
funzionare  e  il  difetto  sparirà  •  Consultare  il  
Servizio  Assistenza

-  Conservare  l'insieme  in  un  luogo  asciutto  ed  arieggiato.

Fuga  s  fiamma  dietro  spodní  část  regulace  •  Rubinetto  
difettoso  •  

Spegnere  l'apparecchio  

•  Consultare  il  Servizio  
Assistenza

Il  bruciatore  non  si  accende  •  Cattivo  

arrivo  del  gas  •  Il  regolatore  
di  pressione  non  funziona  •  Tubo,  rubinetto,  tubo  
di  Venturi  nebo  fori  del  bruciatore  otturati

-  Vzhledem  k  snadnému  přístupu  podporuji  possono  essere  
lavati  v  lavastoviglie.

Fuga  con  fiamma  al  raccordo  •  
Chiudere  immediatamente  l'arrivo  del  gas  •  Raccordo  
che  non  tiene:  stringere  i  dadi  o

Fiamma  all'iniettore  •  La  

bombola  è  quasi  vuota  •  Cambiare  
la  bombola  e  il  difetto  sparirà  •  Consultare  il  
Servizio  Assistenza

cambiare  il  tubo  •  
Consultare  il  Servizio  Assistenza

-  Se  il  dispositivo  non  è  stato  utilizzato  per  più  di  30  giorni,  
ragnatele  controlla  non  ostruire  i  fori  nel  tubo  del  
bruciatore,  che  può  portare  ad  una  diminuzione  
dell'efficacia  del  dispositivo  o  un  fuori  di  gas  nocivi  del  
bruciatore.

Il  bruciatore  è  intermittent  o  si  spegne  •  Verificare  
se  che  ci  sia  gas  •  Verificare  il  
collegamento  del  tubo  •  Consultare  il  
Servizio  Assistenza

anomálie /  rimedi
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-  La  garanzia  si  applica  quando  il  prodotto  consegnato  
non  è  conforme  all'ordine  o  è  difettoso  e  quando  il  
reclamo  è  da  documento  accompagnato  comprovante  

la  data  dell'acquisto  (ad  es. :  fatcriristura,  
scontrino)  nonttiché  delta  da  un  des.

-  POZNÁMKA :  použití  produktu  v  ambito  professionale  
è  escluso  dalla  garanzia.  La  presente  garanzia  non  
influisce  sui  diritti  legali  del  consumatore.  La  garanzia  
non  incide  sui  diritti  legali  del  consumatore.

OSN

-  Přední  essere  rispediti  al  asistenční  služby,  a  prodotti  
funzionanti  con  gas  dovranno  essere  separati  od  
cartuccia  dalla  bombola  alla  quale  sono  collegati.

-  Il  nostro  Servizio  Consumatori  si  tiene  a
disposizione  per  qualunque  reclamo.

-  Il  prodotto  oggetto  del  reclamo  verrà  riparato,  
sostituito  nebo  rimborsato,  in  tutto  o  in  parte.
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-  Il  prodotto  gode  di  una  garanzia  totale  pezzi  e  
manodopera  di  2  (due)  anni  a  decorrere  dalla  data  
dell'acquisto.

-  La  garanzia  non  è  valida  e  non  si  applica  quando  il  è  è  
conseguente  (i)  ad  un  use  o  ad  una  conservazione  non  
conforme  del  prodotto,  (ii)  ad  un  difetto  di  
manutenzione  del  prodotto  o  ad  una  manutenzione  
non  conforme  alle  istruzioni,  ( iii)  alla  riparazione,  
modifica,  manutenzione  del  prodotto  da  parte  di  terzi  
non  autorizzati,  (iv)  all'uso  di  pezzi  di  ricambio  non  
originali.

TO

PODMÍNKY  APLIKACE
DELLA  GARANZIA
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Le  damos  las  gracias  por  haber  elegido  este  hornillo  
Campingaz® .

Seznamte  se  s  přístrojem  před  připojením  k  bombě  plynu  
v  příručce.

Uschovejte  si  tuto  příručku  natrvalo  a  bezpečně  se  s  ní  
můžete  seznámit.

No  modifikace  nunca  je  aparato,  ni  utilizarlo  para  
applications  para  las  que  no  está  destinado  (horno,  
tostador,  alumbrado,  calefacción,  atd.).

Postupujte  podle  pokynů  tohoto  návodu  k  použití.  El  
incumplimiento  de  dichas  instrukce  puede  resultar  
peligroso  para  el  usuario  y  su  entorno.

Je  určen  k  použití  v  exteriéru  a  vystaven  hořlavým  
materiálům.

-  Vigile  en  todo  momento  el  aparato  durante  el  tiempo  que  
esté  funcionando.

DŮLEŽITÉ

TO

cercano.

Tento  návod  k  použití  je  pro  účely  povoleno  používat  
správné  a  bezpečné  zařízení  pro  Campingaz®.

Může  být  použit  s  bombami  butano  CAMPINGAZ®,  typ  904  
nebo  907.

  Francia,  Bélgica,  Luxemburgo,  Reino  Unido,  Irlanda,  
Portugalsko,  Španělsko,  Itálie,  Řecko:  butano  28  mbar /  
propano  37  mbar.    Países  Bajos,  Repúiblica  Checa,  

Eslovaquia,  Slovinsko,  Maďarsko,  Noruega,  Suecia,  
Dinamarca,  Finlandia,  Bulharsko,  Turquía,  Rumunsko,  
Chorvatsko:  butano  30  mbar /  propano  30  mbar.    
Polonia:  propan  37  mbar.    Suiza,  Německo,  Rakousko:  
butano  50  mbar /  propano  50  

mbar.

-  Las  partes  protegidas  por  el  fabricante  o  su  mandatario  
no  deben  ser  manipuladas  por  el  usuario.

Connect  o  cambie  siempre  la  botella  en  un  lugar  bien  
airado,  y  nunca  en  presencia  de  una  lama,  chispa  nebo  
fuente  de  calor.

Další  položky,  které  lze  použít  s  jinými  bombami,  jsou  větší  
z  butanu  nebo  propana  (6  kg,  13  kg....)  a  manorreductores  
apropiados  (konzultujte  s  nezletilým):

-  Cerrar  el  recipiente  de  gas  después  de  uso.

Este  aparato  ha  sido  fabricado  cumpliendo  las  normas  
reguladoras  para  que  pueda  funcionar  con  butano  o  
propano  mediante  un  manorreductor  apropiado  y  un  
tubo  manejable  o  flexibilní  que  se  venden  por  separado.

Cualquierova  modifikace  realizovaná  v  aparato  puede  
resultar  peligrosa.

Žádná  užitečná  nunca  este  aparato  sin  sus  soportes  para  
cacerolas.

Francia:  

Použití  přístroje  s  flexibilní  hadicí  a  připojením  k  extrémním  
zařízením  a  nástrojům  a  dekomprimaci,  a  náběhu  abrazader  
(Norma  XP  D  36-110).

No  utilizar  un  aparato  que  tenga  un  escape,  que  funcione  
mal  o  que  esté  estropeado.  Kontaktujte  su  prodejce,  quien  
le  indicará  el  servicio  postventa  más
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B  -  BOMBONA  DE  GAS  Y

A—PUESTA  EN  MARCHA
DESKOMPRESOR

C  -  TUBO

Aparato regulátor
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Comprobar  que  el  tubo  flexibilní  se  despliega  
normalmente,  sin  torsion  ni  tracción,  ni  contacto  with  
las  paredes  calientes  del  aparato.

-  Compruebe  que  el  tubo  se  extiende  con  normalidad,  
sin  torsión  ni  tracción  -  Compruebe  que  

los  orificios  de  ventilación  del  tubo  del  quemador  a  
nivel  del  inyector  no  estén  obstruidos  por  polvo  o  
telas  de  araña.

La  estanqueidad  sera  comprobada  según  las  
indicaciones  del  párrafo  D).

Deberá  ser  cambiado  cuando  se  alcance  la  fecha  de  
caducidad  indicada  en  el  tubo  y  en  todos  los  casos  si  
está  deteriorado  o  si  está  agrietado.

D  -  CONEXIONADO  APARATO  
Si  está  instalada  

una  bombona  vacía,  leer  el  el  párrafo  F):  "Desmontaje  
o  cambio  de  la  bombona  de  gas".

Suecia,  Dinamarca,  Finlandia,  Suiza,
Řecko,  Bulharsko,  Turquia,  Rumunsko:
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-  Atornille  o  acople  el  descompresor  sobre  el  depósito  
o  sobre  la  llave  del  depósito  de  gas.

Chcete-li  použít  přístroj  s  ohebnou  trubicí  XP  D  36-110:  
Colocación  del  
tubo:  siga  las  indicaciones  de  montaje  que  se  facilitan  
con  el  el  hadic  y  las  abrazaderas.

Itálie,  Checa,  Eslovaquia,

TO

Slovinsko,  Chorvatsko,  Maďarsko,  Noruega,

Propojte  druhý  extrém  s  conexion  de  salida  del  
descompresor.

-  Cierre  las  llaves  del  hornillo  girando  las  ruedas  en  el  
sentido  de  las  agujas  del  reloj  hasta  la  posición  ( ).

trubka

Bélgica,  Lucembursko,  Países  Bajos,  Reino

-  Coloque  el  depósito  de  gas  en  el  suelo,  detrás  o  al  
lado  del  aparato.

Unido,  Irlanda,  Polonia,  Portugalsko,  Španělsko,

-  Cierre  la  llave  el  descompresor  nebo  del  deposito  de  
gas.

Para  el  montaje  nebo  el  desmontaje  de  la  bombona  
de  gas,  operer  siempre  en  un  lugar  ventilado,  al  
external  y  nunca  en  presencia  de  una  lama,  fuente  
de  calor  nebo  chispa  (cigarrillo,  aparato  eléctrico,  
etc),  lejos  de  materiales  a  persons  inflamable .

Žádná  pneumatika  del  tubo  ni  lo  perfore.  Manténgalo  
siempre  alejado  de  la  piezas  que  puedan  calentarse.

Suiza,  Alemania,  Rakousko:  Este  
aparato  debe  ser  utilizado  con  un  un  tubo  flexibilní  
de  calidad  adaptada  and  la  utilización  del  butano  y  
del  propano.  Su  longitud  no  deberá  sobrepasar  1,50  
m.  Habrá  que  cambiarlo  si  está  dañado,  si  presenta  
fisuras,  cuando  las  condicionas  nacionales  lo  exijan  
o  según  su  validez.  No  jalar  el  tubo  en  el  extremo  
del  aparato,  apretar  la  tuerca  del  tubo  y  mantenerlo  
alejado  de  las  piezas  que  pudieran  calentarse.

El  aparato  está  equipado  con  un  extremo  anillado.  
Může  být  použit  s  flexibilní  hadicí,  kterou  lze  
přizpůsobit  pro  použití  plynového  butanu  a  propana.  
Su  longitud  no  deberá  sobrepasar  1,20  m.  Habrá  
que  cambiarlo  si  está  dañado,  si  presenta  fisuras,  
cuando  las  condicionas  nacionales  lo  exijan  o  según  
su  validez.  Žádná  pneumatika  del  tubo  ni  lo  perfore.  
Manténgalo  siempre  alejado  de  la  piezas  que  
puedan  calentarse.

-

La  estanqueidad  sera  comprobada  según  las  
indicaciones  del  párrafo  D).

Empalme  del  tubo  flexibilní :  para  empalmar  el  tubo  
en  el  extremo  del  aparato,  apretar  la  tuerca  del  tubo  
firmemente  pero  sin  exceso  con  2  llaves  apropiadas :  
•  llave  de  10  para  bloquear  
el  extremo  •  llave  de  laerca  para  en  carro

10

DEL
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Estanqueidad  
No  buscar  los  neuteče  s  lamou,  použijte  detektor  
kapalin  de  escape  gaseoso.
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-  Si  se  formasen  burbujas,  eso  significa  que  hay  
escapes  de  gas.

-  Detektor  kapaliny  Echar  de  escape  gaseoso  v  racores  
de  la  bombona /  manorreductor /  tubo /  aparato

Si  hubiera  una  pieza  defektuosa,  cambiarla.

Důležité:  Je  to  
nutné,  aby  bylo  možné  provést  kontrolu,  úniky  a  
úniky,  kambia  plyn.

-  Para  suprimir  el  útěk,  apretar  las  turcas.

Esperar  al  enfriamiento  completo  del  aparato  antes  
de  cualquier  manipulation  para  limpiarlo  or  
guardarlo.

-  Abrir  la  salida  del  gas  (grifo  nebo  palanca  del

No  mueva  de  sitio  el  aparato  mientras  esté  
funcionando.

TO

-  Cerrar  el  grifo  de  la  bombona  de  gas.

panský  reduktor)

Una  vez  abierto  el  aparato,  despliegue  las  puertas  
protectoras  contra  corrientes  laterales  y  enganche  los  
pequeños  ganchos  laterales  a  la  tapa.

Los  cierres  de  bloqueo  situados  a  cada  lado  de  la  
tapa  deberan  estar  bloqueados  povinné  para  evitar  
cualquier  cierre  imprevisto  de  la  tapa.

Espere  hasta  que  el  aparato  se  enfríe  totalmente  
antes  de  procedure  a  su  manipulation  para  guardarlo.

Není  použitelný  pro  přístroj  o  délce  20  cm,  který  
není  oříznutý  nebo  od  předmětu  hořlaviny.  Colocar  
el  aparato  sobre  una  superficie  vodorovně  a  žádné  
desplazarlo  durante  la  utilización.

Después  de  su  utilización,  cierre  siempre  la  llave  del  
descompresor  o  del  deposito  de  gas.

Los  mandos  deben  permanecer  en  posición  ( ).

En  caso  de  escape  (olor  de  gas),  cerrar  todos  los  
grifos.

No  debe  ponerse  el  aparato  en  servicio  antes  de  
que  haya  desaparecido  el  escape.

Tras  la  utilización,  cerrar  siempre  el  grifo  del  
manorreductor  nebo  la  bombona  de  gas.

1)  Puesta  en  marcha  
Abra  la  tapa.Precauciones  de  empleo:

Doporučujeme  používat  záruky  ochrany  pro  
speciální  manipulační  prvky.

Mantenga  el  aparato  alejado  de  los  niños;  algunas  
partes  podrian  alcanzar  una  gran  temperatura.

Žádné  užitečné  nádoby  s  průměrem  větším  než  26  
cm  a  menším  než  16  cm.  Žádná  užitečná  nunca  este  
aparato  sin  sus  soportes  para  cacerolas.

E  -  VYUŽITÍ
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-  Desconectar  el  manorreductor  de  la

a)  Aparato  
Mantenga  su  hornillo  regularmente;  le  dara  
satisfacción  durante  numerosos  años.

-  Compruebe  que  el  tubo  Venturi  del  quemador  al  nivel  
del  inyector  no  está  taponado  por  polvo  nebo  por  
telas  de  araña.

-  Instalace  nové  plynové  bomby  -  Připojte  
el  manorreductor  a  la  bombona  de  gas  (ověření  la  

junta  del  manorreductor  antes  de  connectarla  a  la  
bombona  de  gas).

-  Ajuste  la  lama  al  tamaño  del  recipiente  použité  colocado  
la  rueda  en  la  zóna  definovaná  entre  (

-  Limpiar  las  partes  grasas  con  agua  y  jabón  o  un  
producto  detergente  no  abrasive.

Tenga  en  cuenta  que  las  puertas  protectoras  contra  
corrientes  laterales  son  demontovatelné

-  Para  una  limpieza  más  fácil,  los  soportes  para  
cacerolas  pueden  lavarse  en  el  lavavajillas.

-  Abrir  la  salida  del  gas  (grifo  nebo  palanca  del

-  Si  desea  obtener  una  temperatura  a  fuego  lento,  
upravte  potencia  de  la  lama  colocando  la  rueda  en  la  
zona  definida  entre  ( )  y  ( ).

Asegúrese  de  que  las  conexiones  del  soporte  para  
cacerolas  estén  bien  colocadas  en  sus  recipientes  de  
goma  destinados  al  efecto.

-  Cuando  termine  la  cocción,  gire  la  rueda  korespondente  
al  quemador  en  el  sentido  de  las  agujas  del  reloj  hasta  
la  posición  ( ).

3)  Finalizace  -  
Cierre  la  llave  del  descompresor  o  del  depósito  de  gas.

TO

-  Coloque  las  ruedas  de  ajuste  en  posición  ( )  
girándolas  en  el  sentido  de  las  agujas  del  reloj.

-  Para  quitar  tapa  del  quemador,  vraťte  se  do  soporte  
de  la  cacerola.

-  Pase  una  lama  cerca  del  quemador  y,  a  continuación,  
gire  la  rueda  korespondente  al  quemador  en  el  sentido  
inverso  al  de  las  agujas  del  reloj  hasta  la  posición  ( ).
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2)  Encendido

plynová  bomba.

Durante  la  limpieza,  asegúrese  de  no  obstruir  los  
orificios  de  los  quemadores.  Jsou  obstruidos,  por  
ejemplo,  debido  a  desbordamientos  de  alimentos,  
poner  a  remojo  la  tapa  del  quemador  en  agua  tibia  
y  limpiar  los  orificios  con  un  cepillo  no  metalico.

-  No  limpiar  el  hornillo  cuando  está  en  funcionamiento.  
Esperar  que  se  haya  enfriado  para  evitar  las  
quemaduras  debidas  a  las  partes  calientes  (soportes  
de  cacerolas,  quemadores).

a  toalety.

-  Není  k  dispozici  žádné  použití  delší  než  30  dní,  
zkontrolujte,  zda  telarañas  není  obstruir  los  orificios  
en  el  tubo  del  quemador,  loque  puede  conducir  a  
una

)  y  ( ).

-  En  caso  de  viento  fuerte,  oriente  el  aparato  –  con  la  
parte  trasera  y/o  las  puertas  de  protection  contra  
corrientes  laterales  frente  al  viento  –  para  que  el  
viento  no  desvíe  la  lama  del  quemador  fuera  del  fondo  
de  la  cacerola.

(Žádné  užitečné  estropajos  ni  productos  abrasives).

-  Verificar  que  el  grifo  de  la  bombona  de  gas  o  la  
palanca  del  manorreductor  esté  en  posición  cerrada.

panský  reduktor).

Důležité:  no  cierre  nunca  la  tapa  del  aparato  sin  
asegurarse  antes  de  que  todos  los  quemadores  estén  
apagados,  las  llaves  estén  cerradas  y  el  aparato  se  
haya  enfriado.

-  Una  vez  apagadas  las  lamas,  cierre  las  llaves  del  
hornillo  colocando  las  ruedas  en  posición  ( ).

F  -  DESMONTAJE  O  CAMBIO  DE

G-ALMACENAMIENTO

LA  BOMBONA  DE  GAS

MANTENIMIENTO
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disminución  de  la  eficacia  del  dispositivo  o  una  
salida  de  gases  nocivos  del  quemador  de  
encendido.

•  Grifo  defektuoso  
•  Parar  el  aparato  
•  Consultar  el  SPV

•  Ověřte  si  senný  
plyn  •  Ověřte  připojení  trubice  
•  Ver  el  SPV

-  Piense  en  chránit  tapa  del  aparato  colocando  un  
material  protector  (papel,  cartón,  atd.)  mezi  
tapa  y  el  soporte  para  cacerolas  y  los  puertas  
de  protection  contra  corrientes  replegadas.

•  Bombona  nueva  que  puede  contener  air.

•  Ver  el  SPV

Las  lama  syn  nestálý

Lama  en  el  inyector  •  
La  bombona  está  casi  vacía  •  
Cambiar  la  bombona  y  el  defekto  desaparecerá

•  Injektor  nebo  tubo  de  venturi  
obstruidos  •  Ver  el  SPV

El  quemador  no  se  enciende  •  
Mala  llegada  del  gas  •  
Manorreductor  no  funciona  •  
Tubo,  grifo,  tubo  venturi  a  orificios  del  quemador  

están  obstruidos

Siga  las  indicaciones  de  montaje  que  se  facilitan  
con  estos  nuevos  conjuntos,  cuya  longitud  deberá  
ser  de  un  maximo  de  1,50,  y  el  procedimiento  que  
se  description  en  el  párrafo  B).

TO
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Si  no  prevé  utilizar  su  hornillo  durante  un  largo  
period,  deconecte  el  deposito  de  gas.

El  quemador  tiene  fallos  o  se  apaga

Escape  encendido  detras  del  llave  de  encendido

En  Francia,  pokud  chcete,  aby  byly  vytvořeny  
caducidad  impresa  en  los  pružných  hadic,  
ohebných  hadic  s  abrazadery,  které  jsou  
přizpůsobeny  normě  XP  D36-110.

Gran  variedad  de  lamas  en  la  superficie  del  
quemador

•  Ver  el  SPV

•  El  tubo  venturi  está  obstruido  (p.ej.:  telas  de  
araña).  Limpie  el  venturi.

Kalorická  nedostatečná

Dejar  funcionar  y  el  defekto  desaparecerá

-  Guardarlo  todo  en  un  lugar  seco  y  ventilado.

Escape  inflamado  en  el  racor  •  
Cerrar  inmediatamente  la  salida  de  gas  •  
Racor  no  estanco:  apretar  las  tuercas  o

•  Ver  el  SPV

kambiar  el  tubo

b)  Tubo  manejable  o  flexibilní  entre  el  manorreductor  
y  el  aparato  Compruebe  

periódicamente  el  estado  del  tubo  y  sustitúyalo  si  
parece  gastado  o  presenta  grietas,  o  cuando  así  
lo  exijan  las  normas  nacionales.

•  Ver  el  SPV

Problémy/Řešení
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-  POZNÁMKA:  Tento  produkt  se  používá  pro  profesionály  
mimo  záruku.

-  La  garantía  se  aplica  cuando  el  producto  suministrado  
no  está  en  conformidad  con  el  pedido  o  cuando  se  
avería,  a  condition  de  que  la  reclamación  se  acompañe  
con  una  pieza  justificativa  de  la  fecha  de  compra  (ej.:  
factura,  ticket  de  caja)  y  de  popis  problému  encontrado.

TO

-  La  garantía  es  nula  y  no  se  aplica  cuando  el  problema  
resulta  de:  (i)  un  empleo  o  un  almacenamiento  wrongo  
del  producto;  ii)  la  falta  de  mantenimiento  del  producto  
o  si  resulta  de  un  mantenimiento  no  conforme  con  las  
instrukce  de  utilización;  (iii)  oprava,  úprava,  
mantenimiento  de  la  barbacoa  por  un  tercero  no  
homologado:  (iv)  utilización  de  piezas  de  repuesto  que  
no  serían  de  origen.

-  Celý  produkt  je  garantován  celkem  piezas  y  mano  de  
obra  de  2  (dos)  años  a  contar  de  su  fecha  de  compra.
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-  Esta  garantía  no  suprime  los  derechos  legales  del  
consumidor.

-  El  producto  será  reparado,  reemplazado  nebo  
reembolsado,  en  totalidad  o  en  parte.

-  Consulte  con  new  service  Clientes  para  cualquier  
rekultivace.

-  Cualquier  operación  de  tratamiento  durante  el  period  
de  garantía  no  tiene  incidentencia  en  la  fecha  de  
expiración  de  la  garantía.

-  Cualquier  producto  que  funcione  con  gas  deberá  ser  
separado  del  cartucho  o  del  cilindro  al  que  está  
connected  antes  de  ser  enviado  al  servicio  postventa  
Official.

PODMÍNKY  PŘIHLÁŠKY
DE  LA  GARANTÍA
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Consulte  o  folheto  para  se  familiarizar  com  o  aparelho  
antes  de  connectar  a  garrafa  de  gás.

Conserve  este  folheto  em  permanência  num  lugar  
seguro  a  fim  de  o  poder  consultar,  em  caso  de  
necessidade.

Qualquer  modificação  do  aparelho  pode  revelar-se  
perigosa.

Opakujte  podle  pokynů  až  do  konce  jeho  použití.  A  
falta  de  cumprimento  das  instrukce  pode  ser  perigosa  
para  o  utilizador  e  para  os  que  se  encontrarem  perto.

  França,  Bélgica,  Luxemburgo,  Reino  Unido,  Irlanda,  
Portugalsko,  Espanha,  Itália,  Grécia:  butano  28  
mbar /  propano  37  mbar.    Países  Baixos,  Noruega,  

Suécia,  Dinamarca,  Finlândia,  Maďarsko,  Eslovénia,  
República  Chuca,  Eslováquia,  Bulgária,  Turquia,  
Roménia,  Croácia:  butano  30  mbar /  propano  30  
mbar.    Polonia:  propan  37  mbar.    Suíça,  
Alemanha,  Rakousko:  butano  

50  mbar /  propano  50  mbar.

-  Não  deixar  o  aparelho  a  funcionar  sem  vigilância.

DŮLEŽITÉ

Este  aparelho  apenas  deve  er  use  em  externales  and  
afastado  de  material  inflamáveis.

pt
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Nunca  utilizar  este  aparelho  sem  os  respektivos  
suportes  de  tachos.

Este  folheto  de  utilização  temp  por  objecto  permitir  
utilizar  correctamente  e  com  toda  segurança  o  seu  
aparelho  Campingaz®.

Levá-lo  ao  revendedor  que  lhe  indicará  o  serviço  de  
pós-venda  mais  próximo.

Oparelho  pode  ser  utilizado  cos  garrafas  de  butano  
CAMPINGAZ®,  typ  904  nebo  907.

-  Jako  partes  protegidas  pelo  fabricante  ou  respetivo  
mandatário  não  devem  ser  manipuladas  pelo  
utilizador.

Nunca  modificar  o  aparelho,  ne  utilizar  em  aplikace  
para  as  ele  não  se  destina  (forno,  grelhador,  
iluminação,  aquecimento…atd).

Pode  também  ser  utilizado  com  outras  garrafas  
maiores  de  butano  nebo  propano  (6  kg,  13  kg ....)  a  os  
redutores  adequados  (consulte  o  seu  revendedor):

-  Fechar  o  recipiente  de  gas  depois  da  utilização.

O  aparelho  está  regulado  aquando  do  fabrico  para  
funcionar  com  butano  ou  propano  por  meio  de  um  
redutor  adequado  e  com  um  um  tubo  não  rígido  ou  
um  tubo  flexível  que  são  vendidos  separadamente.

Agradecemos  a  escolha  deste  fogareiro  Campingaz® .

Para  a  ligação  ou  a  mudança  da  garrafa,  efectuar  a  
operação  semper  num  local  bem  arejado,  e  nunca  em  
presença  de  uma  chama,  faísca  ou  fonte  de  calor.

França:  
O  aparelho  deve  ser  utilizado  com  um  um  tubo  flexivel  
destinado  ao  encaixe  nos  adaptadores  canelados  
dolado  do  aparelho  e  dolado  to  aregulador  de  pressão,  
sendo  imobilizado  por  collares  (Norma  XP  D  36-110).

Não  utilizar  um  aparelho  com  fuga  de  gas,  que  
funcione  mal  ou  que  esteja  avariado.

A  -  COLOCAÇÃO  EM  SERVIÇO

REGULADOR  DE  PRESSÃO
B  -  GARRAFA  DE  GAS  E

C—MANGUEIRA

M20x1,5

editor
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Para  utilização  do  aparelho  com  o  tubo  flexível  XP  D  
36-110:  Instalação  to  
tube:  repeitar  as  indicações  de  montagem  fornecidas  
com  o  tubo  flexível  e  os  collares.

Não  puxar  pelo  tubo  nem  torcê-lo.  Mantê-lo  afastado  
de  partes  ou  de  componentes  do  aparelho  que  
possam  aquecer.  Verificar  que  o  tubo  flexível  um  
aspecto  normal,  sem  torções  ou  apertos.

-  Verificar  se  o  tubo  estica  normalmente,  sem  torsão  
nem  tracção.

trubka

Se  uma  garrafa  vazia  já  está  instalada,  ler  o  
paragrafo  F) :  "Desmontagem  e  ou  troca  da  garrafa  
de  gás".

O  seu  comprimento  não  deverá  exceder  os  1,50  metra.

Verificar  que  o  tubo  flexível  presente  um  aspecto  
normal,  sem  torções  ou  apertos,  ne  contacto  com  as  
paredes  quentes  do  aparelho.
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Não  puxar  pelo  tubo  nem  torcê-lo.  Mantê-lo  afastado  
de  partes  ou  de  componentes  do  aparelho  que  possam  
aquecer.

A  estanquicidade  deverá  ser  verificada  seguindo  as  
indicações  do  parágrafo  D).

-

Não  puxar  pelo  tubo  nem  torcê-lo.  Mantê-lo  afastado  
de  partes  ou  de  componentes  do  aparelho  que  
possam  aquecer.

A  estanquicidade  deverá  ser  verificada  seguindo  as  
indicações  do  parágrafo  D).

Fechar  a  torneira  do  regulator  de  pressão  ou  do  
deposit  de  gas.

pt

Ligação  do  tubo  de  borracha :  para  ligar  o  tubo  ao  
terminal  do  aparelho  open  a  porca  do  tubo  firmemente  
mas  sem  força  overiva  com  duas  chaves  apropriadas :

-  Fechar  as  torneiras  do  fogareiro  rodando  os  manípulos  
no  sentido  dos  ponteiros  do  relógio,  posição  ( ).

O  seu  comprimento  não  deverá  exceder  os  1,20  
metra.  Deve  ser  substituído  caso  esteja  danificado,  
presente  fissuras  ou  quando  a  legislatção  nacional  
assim  o  exija  ou  conforme  a  validade.

Deverá  ser  substituído  assim  que  atinja  a  data  de  
validade  gravada  no  tubo  ou  semper  que  presente  
danos  ou  fissuras.

•  chave  de  10  para  fixar  o  terminal  •  
chave  de  17  para  enroscar  a  porca  do

Suíça,  Alemanha,  Rakousko:  O  
aparelho  deve  ser  utilizado  com  um  tubo  de  borracha  
de  qualidade  adaptado  para  uso  com  gás  butano  e  
propano.

národní  assim  o  exija  ou  conforme  a  validade.

Posicionar  o  deposito  de  gas  no  piso,  atrás  ou  ao  lado  
do  aparelho.

Deve  ser  substituído  caso  esteja  danificado,  presente  
fissuras  ou  quando  a  legislatção

Para  instalar  ou  remover  uma  garrafa  de  gás,  
operar  semper  num  lugar  arejado,  ao  ar  livre  e  
nunca  em  presença  duma  chama,  fonte  de  calor  ou  
faísca  (cigarro,  aparelho  eléctrico  atd.),  longe  de  
inflaetras  pessoveas  de  inflaáis  pesso

Liga  mimo  extremidade  à  ligação  de  saída  to  regulator  
de  pressão.

Verificar  que  o  tubo  flexível  um  aspecto  normal,  sem  
torções  ou  apertos.

Bélgica,  Lucembursko,  Países  Baixos,  Reino  Unido,  
Irlanda,  Polónia,  Portugalsko,  Espanha,  Itálie,  Noruega,  
Suécia,  Dinamarca,  Finlândia,  Croácia,  Maďarsko,  
Eslovénia,  República  Chuca,  Eslováquia,  Grécia,  
Estónsko,  Roparelho,  Turquia  equipado  com  na  
terminál  anelado.  Deve  ser  utilizado  com  um  
um  tubo  de  borracha  de  qualidade  apropriada  para  
uso  com  gás  butano  e  propano.

-  Apertar  ou  encaixar  o  regulador  de  pressão  no  depósito  
ou  na  torneira  do  depósito  de  gas.

10

D  -  LIGAÇÃO  DO  APARELHO
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-  Verificar  se  os  orifícios  de  ar  do  tubo  do  queimador  ao  
nível  do  injector  não  estão  obstruídos  por  pó  ou  teias  
de  aranha.

-  Abrir  a  entrada  do  gas  (torneira  ou  manípulo  do  
redutor)

Vedação  
Não  procuar  jako  fugas  de  gas  com  uma  chama,  
utilizar  um  liquido  detector  de  fuga  gasosa.

-  Para  suprimir  a  fuga,  apertar  jako  porcas.  Se  uma  peça  
estiver  defeituosa,  troque-a.  O  aparelho  só  deve  ser  
colocado  em  serviço  se  não  houver  mais  fuga.

Důležité:  Deve-
se  efectuar,  pelo  mens  uma  vez  por  ano,  o  controlo  
ea  verificação  de  fugas  and  cada  vez  que  trocar  and  
garrafa  de  gas.

-  Se  houver  formção  de  bolhas,  je  tak  significa  que  ha  
fugas  de  gas.

Após  abrir  o  aparelho,  desdobrar  os  resguardos  
laterais  e  fixar  os  pquenos  fechos  laterais  na  tampa.

Os  fechos  de  bloqueio  localizados  em  cada  lado  da  
Tampa  devem  ser  obligatoriamente  fechados  para  
impedir  o  fecho  não  intencional  da  Tampa.

Após  a  utilização,  fechar  semper  a  torneira  do  
regulator  de  pressão  ou  do  deposito  de  gas.

pt

Não  deslocar  o  aparelho  enquanto  o  mesmo  estiver  
a  funcionar.

Os  botões  de  regulagem  devem  ficar  em  posição  ( ).
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Não  utilizar  recipientes  de  diametro  superior  a  26  cm  
nebo  inferior  16  cm.

Manter  as  crianças  afastadas  do  aparelho,  uma  vez  
que  determinadas  peças  podem  estar  quentes.

Não  utilizar  o  aparelho  a  menos  de  20  cm  de  uma  
parede  ou  de  um  objecto  combustível.  Colocar  o  
aparelho  numa  superfície  horizontal  e  durante  a  
utilização,  não  troque  de  posição.

Aguardar  que  o  aparelho  arrefeça  totalmente  antes  
de  o  guardar.

Nunca  utilizar  este  aparelho  sem  os  respektivos  
suportes  de  tachos.

Em  caso  de  fuga  (cheiro  a  gás),  fechar  todas  jako  
torneiras.

-  Fechar  a  torneira  da  garrafa  de  gas.

Esperar  o  esfriamento  completo  do  aparelho  antes  
de  qualquer  manipulação  para  arrumação.

1)  Colocação  em  servico  Abrir  
a  tampa.

Precauções  de  uso:

Doporučil  jsem  použití  ochrany  pro  různé  
manipulační  prvky.

-  Colocar  nebo  liquid  detector  de  fuga  gasosa  nas  uniões  
garrafa/redutor/tubo/aparelho.

Depois  da  utilização,  fechar  semper  a  torneira  do  
redutor  nebo  da  garrafa  de  gas.

E  -  UTILIZAÇÃO
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-  Instalace  nového  plynu  -  Montar  
nebo  redutor  na  garrafa  de  gas  (ověření  a  junta  do  

redutor  antes  de  o  montar  na  garrafa  de  gas).

-  Verificar  que  o  tubo  Venturi  do  queimador  ao  nível  
do  injector  não  se  encontra  obstruído  e  por  poeiras  
ou  teias  de  aranha.

(Não  utilizar  esfregões  nem  produtos  abrasivos).

a)  Aparelho

).

-  Se  o  dispositivo  não  foi  usado  para  mais  de  30  dias,  
teias  de  verifikação  não  entupir  os  orifícios  no  tubo  
de  queimador,  o  que  pode  levar  a  uma  diminuição  
da  eficácia  do  dispositivo  ou  uma  saída  do  gasador  
noci.

Os  resguardos  laterais  são  desmontáveis  e  laváveis.

-  Após  a  extinção  das  chamas,  fechar  as  torneiras  do  
fogareiro  colocando  os  manípulos  na  posição  ( ).

-  Abrir  a  entrada  do  gás  (torneira  ou  manípulo  do  redutor).

-  Em  caso  de  vento  forte,  orientar  o  aparelho,  com  o  
tampo  e/ou  os  resguardos  laterais  contra  o  vento,  para  
que  o  vento  não  desvie  a  chama  do  queimador  
relativamente  ao  fundo  do  tacho.

-  Verificar  se  a  torneira  da  garrafa  de  gás  ou  o  manípulo  
do  redutor  está  em  posição  fechada.

Okamžitá  periodicita,  záruka  spokojenosti  více.

Důležité:  nunca  fechar  a  tampa  do  aparelho  sem  
assegurar  que  todos  os  queimadores  estão  apagados,  
as  torneiras  fechadas  eo  aparelho  arrefecido.

pt

-  Odstraňovač  nebo  redutor  plynu.

-  Limpar  as  partes  gordurosas  com  água  e  sabão  ou  
um  produto  detergente  não  abrasive.

-  Para  retirar  o  chapéu  do  queimador,  retirar  o  suporte  
de  caçarola.

2)  Acendimento

Aquando  da  limpeza,  não  obstruir  os  orificios  dos  
queimadores.  Se  estiverem  entupidos,  por  example  
por  derrame  de  alimentos,  colocar  o  chapéu  do  
queimador  em  água  quente  e  desentupir  os  orifícios  
com  uma  escova  não  metalálica.

-  Para  facilitar  a  limpeza,  é  possible  lavar  os  suportes  
de  tachos  na  maquina  de  lavar  loiça.

Assegurar  que  os  encaixes  do  suporte  de  tachos  estão  
correctamente  posicionados  nos  departmentos  de  
borracha  destinados  ao  efeito.

-  Quando  a  confecção  terminar,  rodar  o  manípulo  
korespondente  ao  queimador  no  sentido  dos  ponteiros  
do  relógio  até  à  posição  ( ).

3)  Desligar  -  
Fechar  a  torneira  do  regulador  de  pressão  ou  do  

depósito  de  gas.

-  Pravidelná  a  chama  de  acordo  com  a  dimensão  do  
recipiente  utilizado,  posicionando  o  manípulo  no  nível  
definido  entre  ( -  Para  alcançar  a  

temperatura  de  lume  brando,  adjust  a  potência  da  
chama  posicionando  o  manípulo  no  nível  (definido)  
entre).

-  Aproximar  uma  chama  do  queimador  e,  de  seguida,  
rodar  o  manípulo  korespondent  ao  queimador  no  
sentido  de  rotação  inverso  ao  dos  ponteiros  do  relógio  
para  a  posição  (

-42-

-  Colocar  os  manípulos  de  regulação  na  posição  ( )  
rodando-os  no  sentido  dos  ponteiros  do  relógio.

-  Žádné  limpe  nebo  fogo  quando  estiver  em  
funcionamento.  Espere  que  tenha  arrefecido,  para  
evitar  queimaduras  por  causa  das  partes  quentes  
(suportes  de  caçarolas,  queimadores,).

)  e  ( ).

DA  GARRAFA  DE  GAS

G  -  ARRUMAÇÃO  -  MANUTENÇÃO

F  -  DEMONTÁŽ  OU  TROCA
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-  Zvažte  ochranu  tampa  do  aparelho  intercalando  um  
protektor  materiálu  (papel,  cartão  atd.)  entre  a  
tampa  eo  suporte  de  tachos  e  os  resguardos  
dobrados.

Caso  se  preveja  um  longo  período  sem  utilizar  o  
fogareiro,  desligar  o  deposito  de  gas.

-  Arrumar  o  conjunto  num  local  seco  e

•  Verificar  se  há  gás  •  
Verificar  a  conexão  do  tubo  •  Ver  
o  serviço  de  pós-venda

Fuga  com  chama  atrás  do  botão  de  regulagem  •  
Torneira  

defeituosa  •  Apagar  o  
aparelho  •  Consultar  
o  serviço  de  pós-venda

O  queimador  tem  falhas  ou  apaga-se
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V  França,  viz  data  validade  impressa  nos  tubos  flexiveis  
for  alcançada,  or  tube  flexivel  com  colares  deve  Ser  
substituydo  or  um  conjunto  em  conformidade  com  
Norma  XP  D  36-110.

Kalorická  nedostatečná

pt

•  Injektor  nebo  Venturiho  trubice  entupidos  
•  Ver  o  serviço  de  pós-venda

Respeitar  as  indicações  de  montagem  fornecidas  cos  
novos  conjuntos,  cujo  comprimento  max  deve  ser  
1,50  m,  bem  as  o  procedimento  deskcrito  no  paragrafo  
B).

arejado.

Chama  no  injector  •  
A  garrafa  está  quase  vazia  •  
Trocar  a  garrafa  eo  defeito  desaparecerá  •  Ver  o  
serviço  de  pós-venda

Fuga  com  chama  na  união  •  
Fechar  imediatamente  a  entrada  do  gás  •  União  
não  estanque :  reapertar  as  porcas  ou  mudar  o  

tubo  •  Ver  o  
serviço  de  pós-venda

b)  Tubo  não  rígido  ou  flexível  entre  o  redutor  eo  
aparelho  Verificar  

periodicamente  o  estado  do  tubo  e  substituí-lo  se  o  
mesmo  apresentar  sinais  degaste  ou  fissuras  ou  se  a  
regulamentação  nacional  o  exigir.

Účinkuje  Chamas  soprantes  •  
Garrafa  nova  podendo  conter  ar.  Deixar  funcionar  

eo  defeito  desaparecerá  •  Ver  o  serviço  
de  pós-venda

O  queimador  não  acende  •  Má  
entrada  do  gás  •  O  
redutor  não  funcionna  •  
Tubo,  torneira,  tubo  venturi  ou  orifícios  do  

queimador  estão  entupidos

Chama  muito  grande  na  superfície  do  queimador  •  
O  tubo  

venturi  está  obstruído  (ex:  teias  de  aranhas).  Limpar  
nebo  Venturiho  trubice.  •  Ver  

o  serviço  de  pós-venda

Defeitos /consertos
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-  OBSERVAÇÃO:  A  utilização  profesionální  deste  
produto  está  excluída  da  garantia.

-  O  produto  beneficia  de  uma  garantia  total  nas  peças  
e  mão-de-obra  durante  2  (dois)  anos  a  contar  da  
data  de  aquisição.

-  Qualquer  reparação  durante  nebo  period  de  garantia  
não  altera  a  data  de  validade  da

-  A  záruka  a  aktivace  všech  produktů,  které  jsou  
uvedeny  v  souladu  s  požadavky  a  doporučeními,  
které  jsou  uvedeny  u  avaria,  desde  que  a  reclamação  
seja  acompanhada  de  um  documento  justificativo  
da  data  de  aquisição,  decritalo  de  aquisição  (exp.  
proti.

pt

mesma.

-  Qualquer  produto  que  funcione  a  gás  deverá  ser  
separado  do  cartucho  ou  do  cilindro  ao  qual  está  
ligado  antes  de  ser  devolvido  a  um  centro  de  
assistência  pos  venda  certificado.

-  Esta  garantia  não  effecta  em  nada  os  direitos  legais  
do  consumidor.  Konzultant  nebo  nosso  serviço  ao  
cliente  para  qualquer  reclamação.

-  O  produto  sera  reparado,  substituído  ou  reembolsado  
-  na  totalidade  ou  em  parte.  A  garantia  é  anulada  e  
não  será  accionada  quando  o  problema  seja  
resultado  (i)  de  utilização  ou  armazenagem  
Nesprávná  výroba,  (ii)  de  manutenção  nesprávná  
výroba  nebo  de  uma  manutenção  contraria  às  
instruçiçãão  (paraçao  contraria  às  instruçiçãoes,  
instruçiçãoes) ,  manutenção  do  produto  por  
terceiros  não  autorizados,  iv)  da  utilização  de  peças  
de  substituição  que  não  sejam  de  orige.

CONDIÇÕES  DE  APLICAÇÃO  DA
ZÁRUKA

Machine Translated by Google



Tak,  fordi  you  har  valgt  Campingaz®  gril.

Ovladač,  na  flexibilním  slangu  strækker  sig  på  vhodný  
vis,  uden  vridninger  eller  loading,  og  uden  at  berøre  
apparatets  warm  flader.  Když  dostane  informaci,  o  
kterou  se  dlouhodobě  snaží,  pošle  skifty  a  také  ty,  které  
řekne,  jinak  se  pomstí.

tændt.

Opbevar,  protože  vejledning  på  et  bestmt  sted,  takže  
se  s  ním  můžete  poradit,  pokud  to  potřebuje.

Pokud  není  použito  žádné  zařízení,  je  aktivní  nebo  je  
vadné.  V  tomto  případě  u  prodejců  můžete  očekávat  
nejbližší  zákaznický  servis.

Tiltslutning  nebo  udskiftning  af  flasken  musí  být  staré  
ske  på  et  sted  s  cirkulací  vzduchu  a  aldrig  in  nærheden  
af  åben  image,  gister  nebo  varmekilder.

Zařízení  se  zavlažuje  do  brugg  butanem  nebo  
propanem  s  vysokým  tlakem  v  nádrži  a  v  malé  flexibilní  
hadici,  která  se  prodává  samostatně.

-  Udržujte  neustále  øje  med  apparatet,  når  že  on

Læs  vejledningen  igennem,  så  De  he  bekendt  med  
apparatet,  for  De  tillslutter  lanes.

  Holandsko,  Česká  republika,  Norsko,  Sverige,  
Dánsko,  Finsko, ,  Maďarsko,  Slovinsko,  Slovensko,  
Bulharsko,  Tyrsko,  Rumunsko,  Chorvatsko:  butan  30  
mbar /  propan  30  mbar.    Polsko:  propan  37  mbar.  
  Švýcarsko,  Německo,  Østrig:  

butan  50  mbar /

DK

Zařízení  lze  použít  s  plynem  z  butanové  baňky  
CAMPINGAZ®,  typ  904  nebo  907.  Zařízení  lze  použít  s  
plynem  z  butanové  baňky  nebo  propanu  (6  kg,  13

propan  50  mbar.
Uctivé  pokyny  a  pokyny.  Nedostatek  respektu  k  
pokynům  může  být  pro  bratry  i  pro  ty,  kteří  je  dostali.
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  Francie,  Belgie,  Lucembursko,  Storbritannia,  Irsko,  
Portugalsko,  Španělsko,  Itálie,  Řecko:  butan  28  mbar /  
propan  37  mbar.

Použijte  aldrig  
grydeholdere.

-  De  af  producenten  eller  dennes  full  beskyttede  dele  
må  brugeren  ikke  røre  ved.

Zvýšení  požadavků  na  zařízení  může  být  farlig.

O  Denne  Brugsvejledning  se  musí  v  Dean  Bruge  Deres  
Campingaz®-apparat  správně  a  sikkert  starat.

-  Luk  Gasbeholderen  efter  anvendelse.

Na  aparatuře  musíte  udělat  něco  jiného  nebo  ji  použít  
na  formu,  neprší  na  ni.

VIGTIGT

zařízení uden

Frankrig:  
Přístroj  by  měl  být  používán  s  krátkou  délkou  vody,  na  
kterou  prší,  když  běží  na  čepy  na  straně  přístroje  a  na  
straně  pro  uzavírací  ventily  a  fastgøry  se  svěrnými  
kroužky  (standardní  XP  D  36-110).

kg....)  a  příslušné  nádoby  (kontakt  pro  manipulátory):

Zařízení  musí  být  používáno  volně  a  væk  z  hořlavých  
materiálů.

A  -  IGRUGTAGNOVÁNÍ

C  -  SLANGE

B  -  PLYNOVÁ  LÁHEV nahoru  po  schodech

NADUŠŇOVACÍ  VENTIL
zařízení Ventil

M20x1,5
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Pro  kontrolu  akcí,  varování  a  účinků  D).

Připevnění  držáků  plynu  k  dalšímu  sáčku  nebo  k  boku  
zařízení.

Vandtæthed:  
Brug  ikke  ild  to  at  undersøge  en  utæthed,  brug  en  
væske  pršelo  najít  gasudslip.

Pro  kontrolu  akce  postupujte  podle  upozornění  v  
případě  D).

-  Vyberte  nebo  klikněte  na  plnicí  ventil  na  držáku  nebo  
na  držáku  plynu.

Tiltslutning  af  slangen:  for  at  tilslutte  slangen  til  
apparatets  endemuffe,  tight  slangens  omløber  hårdt  
men  uden  overdrivelse  ved  hjælp  af  2  egnede  
skruenøgler:

Andgå  ve  společnosti  trække  i  eller  vride  slangen.  Držte  
væk  fra  de  dele,  kan  blive  varme.

Brug  aparatet  s  flexibilním  dlouhým  XP

Když  je  potřeba  otevřít  nebo  zavřít  plynovou  láhev,  
měla  by  být  používána  pevně  s  venkovní  klimatizací,  
to  znamená,  že  je  otevřená  a  blízko  u  okna,  ale  i  
ostatních  kuřáků  (cigarety,  elektrospotřebiče  atd.). ).  
Mezi  ostatními  lidmi  a  hořlavými  materiály  by  měla  
být  určitá  vzdálenost.

-  Řízený,  když  to  slanguje  normálně  a  když  to  nezní  jako  
znamení  nebo  to  zpomaluje,  aby  získalo  sílu.

Měl  by  být  používán  dlouhodobě  a  je  vhodný  pro  
použití  s  butanem  a  propanem.  Dens  lengthde  må  
ikke  overskride  1,20  m.  The  skal  skiftes,  hvis  which  he  
skadiget  or  har  revner,  når  de  national  betingelser  
kræver  det,  or  ifølge  gyldighed.

Švýcarsko,  Německo,  Østrig:  
Zařízení  by  mělo  být  bruges  s  délkou  1  komorníka,  
které  je  vhodné  pro  použití  s  butanem  a  propanem.  
Dens  lengthde  må  ikke  overskride  1,50  m.  The  skal  
skiftes,  hvis  which  he  skadiget  or  har  revner,  når  de  
national  betingelser  kræver  det,  or  ifølge  gyldighed.  
Andgå  ve  společnosti  trække  i  eller  vride  slangen.  
Držte  væk  fra  de  dele,  kan  blive  varme.

DK

Slut  the  andes  end  til  aflastningsventilens  udgang.

-

Ovladač,  na  flexibilním  slangu  strækker  sig  på  vhodný  
vis.

•  10mm  nøgle  ke  koncové  objímce  blokantu  •  
17mm  nøgle  ke  skrue  slangens  omløber

následovat

-  Udržujte  væsken  deštivý,  dokud  nenajdete  gasudslip  
i  ved  tillingen  af  flasken/beholderen/slangen/
apparatet.

D  -  TILSLUTNING  AF  APPARATE  Hvis  plynové  láhve  

jsou  tilsluttet  regulátoren  on  tom,  læs  fsnit  F):  
"Afmontering  eller  udskiftning  af  gasflaske".

Luk  za  to,  že  musel  naložit  ventily  nebo  držáky  plynu.

D  36-110:

-  Ovládání,  u  vzduchové  manžety  k  brzdám  od  
vstřikovačů,  nemusí  být  zastaveno  u  zásobníku  nebo  
čepu  omítací  hlavy.

-  Luk  pro  aparáty  haner  na  tři  vzácné  i  urety  retning  
montre,  poloha  ( ).

Belgie,  Lucembursko,  Holandsko,  Storbritannia,  Irsko,  
Polsko,  Portugalsko,  Španělsko,  Itálie,  Česká  republika,  
Norsko,  Švédsko,  Dánsko,  Finsko,  Maďarsko,  Slovinsko,  
Slovensko,  Chorvatsko,  Grækenland,  Bulharsko,  
Tyrkiet,  Rumunsko:  Apparatet  er  udstyret  med  en  riflet  
koncová  zásuvka.
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Montering  af  slange:  
následujte  monteringsanvisningerne,  následovníka  se  
slangen  og  klemringene.

Andgå  ve  společnosti  trække  i  eller  vride  slangen.  
Držte  væk  fra  de  dele,  kan  blive  varme.

Ovladač,  na  flexibilním  slangu  strækker  sig  på  vhodný  
vis.

10
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Blokeringslåsene  na  druhé  straně  délky  by  měl  
být  delší  alespoň  pro  jeden  znak  použití  délky.

Kontrolovaný,  na  grydeholderens  fastgørelser  se  
správně  umístil  tak,  aby  kaučuk  posypal  rumem.

Odvzdušňujte  na  přístroji  væk,  indtil  het  hold  
afkølet.

Předpisy  by  měly  být  zabaveny  ve  stejné  pozici  
( ).  -  Åben  

pro  Gassen  (hane  eller  handtag  på  regulatoren).

Flyt  ikke  apparatet,  mens  det  he  i  brug.

Pokud  ve  vzdálenosti  menší  než  20  cm  není  
žádné  zařízení,  pak  neexistuje  žádný  ohnivý  
předmět.

Poté  by  měl  být  ventil  stejný  jako  u  nosných  
ventilů  nebo  držáků  plynu.

Umístěte  zařízení  na  rovinu  plánu  a  leťte,  které  
není  pod  mostem.

Sklopte  dále  od  zařízení  na  stranách  a  upevněte  
malé  strany  na  délku.

-  Luk  pro  plynové  láhve  hanen  på.

Ovladač  Forholds  ved  anvendelse:

DK
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Det  befales,  at  man  bærer  beskyttelseshandsker,  
når  man  rører  med  specielt  varme  dele.

Držte  se  ve  vzdálenosti  od  zařízení,  protože  to  
může  foukat  co  nejvíce.

Bemærk,  at  sideskærmene  kan  afmonteres  a  váza.

Pokud  je  vadný,  měl  by  být  vyměněn.

1)  Ibrugtagning  
Åbn  låget.

Luk  altid  hanen  na  regulátorech  nebo  plynových  
lahvích  po  brug.
Nepoužívejte  držák  s  průměrem  nad  26  cm  nebo  
pod  16  cm.  Pomocí  přístroje  od  Grydeholdere.

Zařízení  by  nemělo  být  ráno,  pro  pantofle  je  
vypnuté.

Vigtigt :  
Alespoň  jeden  rychlostní  stupeň,  odkud  budete  vrtat  
předklon  a  kontrolu  a  lede  po  případném  uklouznutí  plynu.

-  Hvis  nadcházející  luftbobler,  on  det  tegn  på,  na  
kterém  on  udslip  af  plynu.

Při  grilování  bruggy  by  to  mělo  být  stejné,  jako  
když  on  vand  i  vandkarret.

I  tilfælde  af  utæthed  (gaslugt),  luk  all  haner.

Lad  apparatet  køle  helt  ned,  for  flyttes.

-  Stram  møtrikkerne  pro  at  stande  udslippet.

Dette  bør  ligeledes  foretages  hver  gang  gas  
bottles  udskiftes.

E  -  ANDENDELSE
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-  Stylová  regulace  zapadne  do  polohy  ( )  při  tří  
dem  uretovém  držení.

-  Dbejte  na  to,  abyste  měli  plynové  láhve  nebo  
ruce  na  regulátorech  v  poloze  poklopu.
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Pokud  je  držák  vašeho  plynového  spotřebiče  
pravidelně  kontrolován,  můžete  s  ním  mít  
problém.

).

-  Afbryd  pro  vazbu  spolu  s  regulátory  a  plynovými  
lahvemi.

-  Controller  ve  společnosti  Venturi  slangen  af  
brænderen  på  højde  med  brændstofdysen  ikke  
he  tilstoppet  af  støv  eller  af  spindelvæv.

-  Rengør  ikke  apparatet,  mens  det  he  i  function.  
Afvent,  ve  společnosti  det  køler  af,  så  De  undgår  
ve  společnosti  brænde  Dem  på  varme  dele  
(grydeholder,  brænder)

-  Pas  på  ikke  v  ødelægge  brænderens  huller  under  
rengøringen.  Hvis  de  er  tilstoppet,  for  eksempel  
af  af  Madrester,  with  a  læg  dækslet  and  blød  
and  lunkent  and  og  rengør  brænderens  huller  
med  en  børste,  some  må  af  af  metal.

-  Když  je  plamen,  saje,  je  nutné,  aby  byl  přístroj  
držen  v  ještě  krátké  poloze  ( ).

Vigtigt:  luk  aldrig  låget  uden  at  have  controlleret,  
all  brændere  he  sluttet,  at  which  on  haterne  for  
Hanerne  and  apparatet  on  afkølet.

-  Postarejte  se  o  beskytte  přístroje  dlouhé  o  délku  
a  beskyttende  materiale  (papir,  pap  mv.)  ind  
mellem  length  a  grydeholderen  a  složené  
sideskærme.

DK

-  Neboť  na  få  fat  i  brænderens  dæksel,  må  man  
days  grydeholderen  af.

a)  Přístroje

-  I  tillfælde  af  kraftig  vind  vendes  apparatet  –  
bagside  og/eller  sidekærmene  mod  vinden  –  
således,  at  vinden  ikke  Rescuer  brænderens  
flamme  væk  for  grydens  bund.

2)  Tænding  -  
Tænd  pro  plyny  (hane  eller  handtag  på  regulatoren).

-  Pokud  to  nevyjde  během  pouhých  30  dnů,  neměli  
byste  to  házet  vzhůru  nohama  do  brænderrøret.

-  Když  je  počet  překročen,  dalším  krokem  je  uzavření  
přerušení  ve  směru  pozic  ( ).

-  Pro  plamen,  když  je  v  blízkosti  hořáku,  tři  derefer  
na  dentilsvarende  knap  k  hořáku  mod  uret  do  
polohy  (

3)  Stop  
-  Luk  pro  přístup  k  plnicím  ventilům  nebo  držákům  

plynu.

-  Indstil  plameny  do  rozměrů  na  použitém  
pozorovateli  ved  at  placere  rare  in  området  
definované  mellem  ( )  a  ( ).

-  Postavte  novou  plynovou  láhev  na  náměstí.

(Anvend  ikke  en  slibende  svamp  nebo  slibende  
produts).

-  Společnost  Rengør  je  odpovědná  za  dodání  a  
zpracování  jiné  než  rengøringsprodukt  a  ostatní  
části.

-  Pro  rengøring  kan  grydeholderne  vázu  a  
opvaskemaskinen.

-  Tiltslut  regulatoren  til  gasflasken  (Controller  
samlingen  på  regulatoren  for  the  tilsluttes  
gasflasken).

-  Hvis  du  ønsker  při  justere  teplotách  pro  
småkogning,  justeres  flammens  størrelse  ved  at  
attachmente  jizvy  inden  pro  området  definované  
mellem  ( )  a  ( ).

G  -  OPBEVARING

F—NÁPRAVA  OG
UDSKIFTNING  AF  PLYNOVÁ  LÁHEV
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-  Opbevar  sættet  på  en  tørt  sted  med  god  
udluftning.

Následujte  monteringsanvisninger,  následovník  
med  de  nye  enheder,  hvis  lengthde  maximum  
må  være  1,50  m,  og  fremgangsmåden,  which  he  
bescrevet  and  afsnit  B).

Plameny  hoří  ustabilt

•  Brændstofdysen  eller  venturidysen  er  
tilstoppet  

•  Kontaktujte  zákaznický  servis

Pokud  to  není  požadováno,  zařízení  by  mělo  být  
používáno  po  delší  dobu,  měl  by  být  zachován  
plyn.

Brændende  gasudslip  
reguleringknappen  •  

Hanen  er  defekt

Kontrolor  pravidelně  sleduje  délku  stánku  a  
budovy,  pokud  je  na  zemi  nebo  jsou  na  něm  
trhliny,  nebo  v  případě  národních  kontrol.

•  Luk  omgående  for  Gassen  
•  Sammenføjningen  er  ikke  vandtæt:  Stram  

møtrikkerne  eller  skift  slangen  
•  Kontaktujte  zákaznický  servis

DK

Utilstrækkelig  varme

Ve  Francii  by  měly  být  dlouhé  linky  a  drobné  
stavby  s  jednou  uzavřenou,  kterou  
overensstemmelse  standardem  XP  D  36-110,  
podle  následujících  údajů,  které  požaduje  déle,  
potřebuje.

b)  Blød  eller  flexibilní  dlouhodobě

Flamme  ved  brændstofdysen  •  
Plynové  láhve  jsou  vedle  •  
Skiftové  láhve  a  problémy  ve  forsvinde  •  
Kontaktujte  zákaznický  servis

Hořící  plyn  udslip  ved  tillslutningen

regulátor  a  přístroj

•  En  ny  baňka  pojme  vzduch.  Denní  aparát  v  
Brug  a  problémy  ve  Forsvinde.  •  Kontaktujte  
zákaznický  

servis

Brænderen  vil  ikke  tænde  •  
Dårlig  tilstromning  af  gas  •  
Beholderen  virker  ikke  •  
Slangen,  hanen,  venturidysen  eller  brænderens  

åbninger  he  tilstoppet

•  Luk  pro  zařízení  •  
Kontaktujte  zákaznický  servis

ved
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Brænderen  sprutter  eller  slukker  •  Se  
efter,  om  der  gas  and  flasken  •  
Controller  slangens  tilslutning  •  
Kontaktujte  zákaznický  servis

Mange  flammer  står  ud  fra  brænderens  overflade  
•  

Venturidysen  er  blokeret  (f.eks.  af  spindelvæv)  
•  Kontaktujte  

zákaznický  servis

Probemer /  løsninger
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-  BEMÆRK:  komerční  brug  of  productet  he

-  The  ydes  opt  til  2  (to)  års  full  garanti  for  produet,  
både  på  dele  og  på  arbejdskraft,  fra  den  dag,  
hvor  apparatet  er  blevet  købt.

-  Denne  garanti  påvirker  på  ingen  made  forbrugerens  
lovbestemte  rettigheder.

-  záruky  bortfalder  og  he  ikke  gældende,  hvis  
skaden  skyldes  (i)  ukorrekt  brug  eller  opbevaring  
af  produktet,  (ii)  fejl  under  vedligeholdelse  af  
produktet  eller  vedligeholdelse,  der  ikke  he  i  
henhold  med  (bringsaniivisningerholdersepar,  
brugsaniiinningerholderse  t  udført  af  en  ikke  
autoriseret  tredjemand,  (iv)  brug  af  uoriginale  
Reserveele.

-  Výrobek  je  pouze  opraven  nebo  opraven,  jinak  je  
připojen  k  zařízení,  pro.

-  Nejprve  kontaktujte  zákaznický  servis  i  tillfælde  af  
klage.

-  Servisní  a  záruční  lhůty  jsou  omezeny  na  stejnou  
záruční  dobu.

-  Hvis  zařízení  na  plyn,  kazety  nebo  válce,  na  zařízení  
pro  jednotlivé  páky  do  servisního  střediska  nebo  
do  autorizovaného  servisu.

DK

ikke  dækket  af  záruky.

-  Záruky,  když  produkt  není  předimenzovaný  s  
objednávkou,  nebo  když  je  vadný,  pak  reklamujte  
reklamace  a  dokumenty,  atest  købsdatoen  (f.eks.  
kvittering  nebo  købsbevis)  a  popis  skutečného  
problému.
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ZÁRUKA
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Vezměte  si  pro  vás  valgt  Campingaz®  Kokeapparat.

Zařízení  používané  s  držákem  butanu  CAMPINGAZ®,  
model  904  nebo  907.

Oppbevar  anvisningen  på  et  sikkert  sted,  stejně  jako  
u  De  alltid  můžete  konzultovat,  skulle  det  være  
nødvendig.

Dá  se  použít  jako  jiné  věci,  objemné  nádoby  s  butanem  
nebo  propanem  (6kg,  13kg...)  a  použít  trykkforminkere  
(pro  slyšení  od  nich  pro  psovoda).

Nemá  žádné  zařízení,  které  je  lehké,  takže  nefunguje  
tak,  že  by  mělo  nebo  nemělo  být  v  žádném  případě  
umístěno.

Zařízení  je  umístěno  pro  použití  s  butanovým  plynem  
nebo  propanem,  s  vysokým  tlakem  ve  vhodné  formě  
a  v  malých  nebo  flexibilních  hadicích,  které  se  
prodávají  samostatně.

-  Pokud  je  označeno  výrobcem  nebo  výrobcem,  nemělo  
by  s  ním  být  výrobcem  manipulováno.

Méně  anvisningen  pro  å  gjøre  Dem  kjent  s  aparátem  
pro  De  kobler  do  Gasbeholderen.

Endringer  přístroje  může  představovat  vyšší  riziko.

NE

S  vycpávkami  nebo  skifty  na  držáku  by  měla  být  
veškerá  práce  provedena  na  dobře  větraném  místě.  
Gjør  det  aldri  på  et  sted  hvor  flammer,  gnister  nebo  
varmekilder  finnes  in  nærheten.

Uctivé  pokyny,  které  jsou  uvedeny  v  bruksanvisningen.  
Pokud  nejsou  dodržovány  pokyny,  můžete  použít  
špatné  nájezdníky  a  sliby  na  jízdné.

Ovládání  na  délku  normálně  smyčkuje,  mimo  mezery  
nebo  utahování  a  není  tam  žádný  kontakt  s  ohřívačem  
na  zařízení.

VIKTIG

Zařízení  by  mělo  být  používáno  v  místech,  kde  je  
mezera  mezi  hořlavými  materiály.

Francie:

Ikke  bruk  apparatet  uten  grytestøttene.

Denne  bruksanvisningen  těžké  hensikt  å  la  Dem  ta  i  
bruk  Campingaz®  på  en  správně  a  plně  sikker  måte.

bruk.

Opplys  om  skaden  to  Selger  z  aparátu,  který  je  vidět  
na  nejbližší  servis.

-  Ikke  la  apparatet  stå  uten  till  mens  det  he  i
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-  Držáky  plynu  steng  etter  bruk.

Zařízení  musí  být  bruke  s  myk  long  upevněné  na  
koncové  objímce  pušky  na  zařízení  a  na  
trykkregulatoringsventilen,  držené  na  místě  límce  
(standard  XP  D  36-110).

  Francie,  Belgie,  Lucembursko,  Storbritannia  a  
Severní  Irsko,  Irsko,  Portugalsko,  Španělsko,  Itálie,  
Hellas:  butan  28  mbar/propan  37  mbar.    Nederland,  
Tsjekkisk  Republikk,  

Norsko,  Sverige,  Dánsko,  Finsko,  Maďarsko,  Slovinsko,  
Slovensko,  Bulharsko,  Tyrkia,  Rumunsko,  Chorvatsko:  
butan  30  mbar/propan  30  mbar.    Polsko:  propan  
37  mbar.    Sveits,  Německo,  Østerrike:  butan  50  
mbar/

propan  50  mbar.

Forsøk  aldri  å  endre  på  apparatet  eller  benytte  that  
to  other  formål  enn  that  som  he  blitt  foreskrevet.

C  -  SLANGE

nahoru  po  schodech

A  -  OPPSTART

REGULAČNÍ  VENTIL  TRYK
B  -  ZACHYCOVAČ  PLYNU

M20x1,5

redukčním  ventilem  plynuzařízení
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Slangen  må  skiftes  ut  når  holdbarhetsdatoen  jsem  står  på  
den  går  ut,  eller  hvis  den  skadet  eller  har  sprekker.

•  nøkkel  på  10  pro  å  holde  koplingen  téměř  •  
nøkkel  på  17  pro  å  skru  slangens  mumlat.

Před  montáží  nebo  demontáží  na  plynojem  při  otevřených  
a  vzdušných  dveřích,  venku  i  venku  v  blízkosti  plamene  
jsou  také  hasicí  přístroje  (cigarety,  elektrospotřebiče,  
dráty).  Chraňte  jej  před  jinými  osobami  a  hořlavými  
materiály.

Dra  ikke  i  slangen  og  ikke  tvinn  den.  Držte  hady  unna  deler  
som  kan  bli  varme.

Belgie,  Lucembursko,  Nederland,  Storbritannia  a  Severní  
Irsko,  Irsko,  Polsko,  Portugalsko,  Španělsko,  Itálie,  Česká  
republika,  Norsko,  Sverige,  Dánsko,  Finsko,  Hellas,  
Chorvatsko,  Bulharsko,  Tyrkia,  Rumunsko,  Maďarsko,  
Slovinsko,  Slovensko:  Apparatet  he  utstyrt  med  et  rounds  
koplingsstykke.  Bruke  by  

měl  být  z  dlouhodobého  hlediska  takto:  bruk  s  butanem  a  
propanem.  Neměla  by  být  delší  než  1,20  m.

-  ovladač  ve  společnosti  slangen  utvikler  seg  normalt,

Můžete  zkontrolovat  z  Koblingenu  on  vanntett  ved  å  follow  
henvisningene  v  prohlášení  D).

uten  vridninger  eller  trek.
Zařízení  musí  být  bruke  s  délkou,  která  se  rovná  bruku  s  
butanem  a  propanem.  Neměla  by  být  delší  než  1,50  m.  
The  må  skiftes  ut  hvis  he  skadet,  hvis  den  har  sprekker,  
hvis  den  nasjonale  lovgivningen  tilsier  det  eller  i  henhold  
til  dens  levetid.  Dra  ikke  i  slangen  og  ikke  tvinn  den.  Držte  
unna  deler  som  kan  bli  varme.

-  Otočte  ostatní  vedení  k  ventilům  trykkregulationsventilen  k  
doplňování  paliva  nebo  k  ventilům  držáku  plynu.
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NE

-  Lukk  kokeapparatets  ventiler  ved  å  three  justeringshjulene  
med  urviseren  to  ( ).

Dersom  gasbeholderen  er  tom,  les  odstavec  F):  
"Demontáž  a  skifte  av  gasbeholder".

Kopling  of  the  myke  slangen:  Pro  å  Kople  slangen  to  
apparatets  kopling,  stream  to  slangens  mother,  but  pak  
overdrive  with  the  following  to  nookler.

Můžete  zkontrolovat  z  Koblingenu  on  vanntett  ved  å  follow  
henvisningene  v  prohlášení  D).

Umístěte  držáky  plynu  na  zadní  stranu  druhé  strany  
zařízení.

jinýLukk  trykkreguleringsventilen  držáky  plynu.

Sveits,  Německo,  Østerrike:

The  må  skiftes  ut  hvis  he  skadet,  hvis  den  har  sprekker,  
hvis  den  nasjonale  lovgivningen  tilsier  det  eller  i  henhold  
til  dens  levetid.  Dra  ikke  i  slangen  og  ikke  tvinn  den.  Držte  
hady  unna  deler  som  kan  bli  varme.

Pro  bruk  se  slangem  XP  D  36-110:  Pevný  
slangen:  Postupujte  podle  monteringsveiledningene,  který  
následuje  s  myke  slangen  og  collare.

Vanntetthet:  Sok  

ikke  etter  lekkasje  ved  hjelp  av  en  flamme.  Buďte  zvyklí  na  
formulář  ve  speciálním  případě,  aby  bylo  možné  si  o  něm  
přečíst:

-  Regulátor  u  vzduchového  válce  v  délce  hořáku  se  nemusí  
zastavovat  u  věže  nebo  vřetena  v  interiéru.

-  Påføre  væske  na  skjøtene  na  gassbeholder/trykkforminsker/
slange/appar  at.

Opraveny  ostatní  konce  v  Koblingenu  k  výjezdu  
trykkreguleringsventilens.

-

10

D  -  MONTÁŽ  AV  PŘÍSTROJE
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Ventil  zařízení  má  pouze  jednu  část,  která  nedrží  
oba  pohromadě.

1)  Oppstart  
Åpne  lokket.

Lukk  alltid  trykkreguleringsventilen  nebo  plynové  
držáky  etter  bruk.

na  
trykkforminskeren  nebo  gasbeholderen  alltid  
lukkes.

Viktig:  
Lekkasjekontrolle  bør  Uføres  Minst  én  gang  in  
året,  and  all  gas  tanken  skiftes.

Ikke  bruk  beholdere  s  průměrem  nad  26  cm  nebo  
pod  16  cm.  Ikke  bruk  apparatet  uten  grytestøttene.

Udržujte  jej  blízko  okraje  zařízení,  protože  jej  nikdo  
nemůže  posunout  o  stupeň  výš.

Pokud  je  vadný,  pak  jsou  tam  skifty.  Zařízení  by  se  
nemělo  rozbíjet  u  položek,  které  se  opravují.

Skulle  det  oppstå  lekkasje  (lukt  av  gass),  må  all  
hanene  lekkasje.

NE

Ventil  k  přístroji  byl  plně  nedkjølt  pro  det  Ryddes  
Bort.  bruk  må  hanen  

Etter

-  Lukke  hanen  na  plynové  cisterně.
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-  Hvis  bobler  přichází  do  syne  he  det  et  gn  på  
gasslekkasje.

Umístěte  bruk  zařízení  alespoň  20  cm  od  
deleveggeru  nebo  hořlavého  stojanu.

Ovladač  je  pevně  uchycen  v  gumě.

Plasserová  aparatura  na  vodorovné  ploše  a  muška,  
která  není  jinak  rozbitá.

-  Pro  å  stop  lekkasjen,  skru  til  nutne.

2)  Opptenning  -  
Åpne  gasstilførselen  (hanen  eller  handtaket  på  

trykkforminskeren).

FORHOLD  REGULATOR  VED  BRUK:

Ikke  flytt  apparatet  mens,  že  on  på.

Když  je  přístroj  otevřený,  desky  položíte  na  parapet  
na  stranu  a  okno  na  stranu  stěny  na  zeď.

Låsemutterne  på  sidene  av  lokket  skal  alltid  være  
åst  for  å  for  hindre  at  lokket  lukkes  når  dette  ikke  
er  meningen.

Všimněte  si  v  zimním  období  na  straně,  kterou  lze  
vyjmout  a  vázy.

Předpisy  bryterne  må  bli  værende  i  sin  faste  
position  ( ).  -  Åpne  

gasstilførselen  (hanen  eller  handtaket  på  
trykkforminskeren).

Beskyttelseshansker  anbefales  pro  manipulaci  s  
přístroji  teplý  deler!

E  -  ANDENDELSE
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).

jiný

Dodržujte  montážní  pokyny,  které  se  řídí  pokyny  
pro  každou  výšku  (max.  1,50  m)  a  vnější  požadavky,  
které  jsou  uvedeny  v  odstavci  B).

a)  Campingovnen  
Ved  å  pravidelně  vedlikehelde  campingovnen,  vil  De  
kunne  ha  glede  av  det  i  mange  år.

-  Rengjør  fatsøl  s  vann  a  såpe  dalšími  med

b)  Slangen  mellom  trykkforminskeren  og

-  Forsikre  om  at  hanen  på  gas  tanken  or  handtaket  
på  trykkforminskeren  he  i  lukket  position.
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-  Pro  plamen  vedle  hořáku  a  tři  různé  hořáky  
justeringshjul  mot  urviseren  do  polohy  ( -  Zastavovací  
plamen  i  zadržuji  

kokekaret  ved  å  nastavit  justeringshjulet  mellom  ( )  a  
( -  Hvis  teplot  skal  tilpasses  småkoking,  

justerer  you  flammen  ved  å  plassere  justering  shjulet  
mellom  ( )  nahoře  ( ).

tři  dem  med  urviseren.

-  Až  budete  hotovi,  třikrát  spálíte  justeringshjul  med  
urviseren  til  pozice  ( ).

(Ikke  bruk  skuresvamper  eller  skuremidler).

-  Vede  rengjøring  må  det  ikke  sperres  pro  mušle  v  
hořákech.

-  Hvis  nemá  maximální  hodnotu  ve  30.  dni,  protože  
vřetena  nezakrývají  trubku  hořáku,  takže  to  může  
být  provedeno  na  reduksjon  ve  vzájemných  
účincích  v  posuvném  plynu  a  topném  hořáku.

-  Plasser  the  nye  gasbeholderen.

NE

Skulle  de  tiltettes,  například  od  matrester,  mohou  
být  dekselet  nohy  v  lunket  vann  a  hullene  renses  
s  en  ikke-metallisk  štětinami.

-  I  Frankrike  bude  myke  déle  s  refundacemi  Krager  
od  anye  deler  i  Samsvar  se  standardními  XP  D  
36-110  hvis  publikovanými  údaji  o  longenne  he  
nådd.

3)  Avslutte  -  
Lukk  trykkreguleringsventilen  

gassbeholderen  -  
Když  jsou  plameny  zavřené,  ventil  varného  zařízení  

se  uzavře  polohou  justeringshjulene  ( ).

et  vase  middel  som  ikke  sliper.

).

-  Varný  přístroj  Hvis  by  se  neměl  ve  smyčce  po  
dlouhou  dobu  rozbíjet,  pokud  jsou  odtud  připojeny  
plynové  držáky.

-  Hvis  vinden  er  strong,  vender  du  apparatet  slik  at  
bakstykket  eller  sideskijermene  er  mot  vinden,  og  
vinden  ikke  flytter  flames  from  brennen  and  bort  
from  grytebunnen.

-  Oppbevar  je  určen  pro  vzduch  a  tort  sted.

-  Rengjør  aldri  ovnen  når  det  he  i  bruk.  Větrací  otvor,  
ke  kterému  je  nutné  å  unngå  forbrenninger  ved  
nearerkontakt  med  varme  deler  (kjelestøtte,  
brenner,  lokk,  sidevegger).

Důležité:  Ikke  lukk  zařízení  Lokk  åten  å  ovládá  u  
hořáku,  dříku  ventilů  a  u  zařízení  fouká  za  studena.

-  Grytestøttene  can  vaskes  a  oppvaskmaskin.

trouba

-  Nastavte  justeringshjulene  do  polohy  ( )  ved  å

-  To  je  trykkforminskeren.

-  Kontrola  na  Venturiho  slangen  ved  innggangen  
ikke  on  støv  støv  eller  spindelvev.

-  Beskytt  apparatets  lokk  ved  å  legge  beskyttelse  
(papír,  karton)  mellom  lokket  a  grytestøttene  og  
the  Sammenbrettede  vindskjermene.

-  Controller  slangenes  tilstand  med  jevne  mellomrom  
hvis  det  he  tegn  til  elding  eller  sprekker  eller  hvis  
det  nasjonale  Regelverket  Krever  dette.

-  Plassere  trykkforminskeren  til  gassbeholderen  
(forsikre  om  at  skjøten  på  trykkforminskeren  he  i  
stál  na  kobles  til  gas  tanken).

F  -  DEMONTÁŽ
AV  PLYNOVÉ  NÁDRŽE  SKIFTE

G-LAGRING-VEDLIKEHOLD

ELLER
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-  Konsulter  vår  forbrukertjeneste  pro  všechny  inzeráty.

Brenneren  tennes,  muži  slukker  deretter

První  plamen  v  skjøtene  •  Lukk  umiddelbart  
gasstilførselen  •  Skjøten  er  ikke  vanntett:  
skru  til  nutne  eller  bytt  slang  •  Se  vedlikeholdsservice

jiný

Ikke  tilsrekkelig  varme

-  Záruky  nejsou  v  platnosti,  pokud  jsou  podány  pro  (i)  

vadný  produkt  nebo  ložisko  produktu,  (ii)  vadný  produkt  
nebo  produkt,  který  není  následován  bruksanvisningen,  
(iii)  opravený,  ukončený  nebo  produkt  ve  třetí  části  které  
nejsou  nutné  pro  godkjenning,  (iv)  ved  bruk  z  
rezervovaných  položek,  které  nejsou  originálními  
položkami.

Horní  plamen  na  přefouknutí  hořáku  •  Vzduchová  
hystereta  

není  součástí  dodávky  (např.  s  nasazenou  hlavicí).  
Rengjor  slangen.  •  Se  vedlikeholdsservice

NE

Det  oppstår  flammer  ved  injectors  •  Beholderen  
he  nest  tom  •  Beholder  and  file  

vil  forsvinne  •  Se  vedlikeholdsservice

-  VENLIGST  LEGG  NOTE  TIL:  Profesjonell  bruk  av  dette  
produkty  bez  záruky  -  Všechny  předjížděcí  i  záruční  lhůty  
mají  ikke  

noen  innflytelse  på  utløpsdatoen  pro  záruky  -  Denne  
garantien  påvirker  ikke  de  vanlige  forbruksrettighetene.

-  Záruky  jsou  platné,  pokud  se  dodaný  výrobek  neliší  od  

objednávky  nebo  má  výrobek  vadu.  Reklamasjonen  Må  
Innholde  et  bevis  på  kjøpsdatoen  (pro  Eksempel  
Kvittering)  OG  en  Beskrivelse  AV  Problemet  -  Všechny  
produkty  jako  Funerer  Ved  Hjelp  Av  Gass  Skal  Være  
samostatně  

Fra  Patrons  Eller  Sylinder  Jsem  den  er  Koblet  Til,  før  det  
Returns  TIL.

•  Plynová  nádrž  pojme  vzduch.  Ta  den  i  bruk  og  fihlen  
vil  forsvinne.

•  Se  vedlikeholdsservice

-  Produkty  jsou  pouze  opraveny  nebo  vráceny  v  plné  výši  
nebo  Delvis.

•  Forsikre  om  at  der  er  Gass  •  
Forsikre  om  slangens  utstrekning  •  Se  
vedlikeholdsservice

Hořáky  tennes  ikke  •  Svekket  

gasstilførsel  •  
Trykkforminskeren  virker  ikke  •  Slange,  
hane,  luftylster  brenneråpning  er  tett.

Flammer  oppstår  bak  reguleringsbryteren  •  Pokud  je  
vadný  •  Slukk  

apparatet  •  Se  
vedlikeholdsservice

•  Vstřikovače  nebo  luftylsteret  er  tette  •  Se  
vedlikeholdsservice
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-  Výrobek  má  celkovou  záruku  na  dodání  a  práci  do  2  (do)  
od  data  použití  výrobku.

Plameny  jsou  nestabilní

RÅD ZÁRUČNÍ  PRAVIDLO
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Podívejte  se  na  to,  co  potřebujete  k  použití  v  
Campingaz® .

použitelný

-  Odstavte  plynové  nádrže  dále  användning.

Oznámení  o  konzultaci  ohledně  vanja  dig  med  
apparaten  innan  du  kopplar  in  gasbehållaren.

Förvara  zastává  názor,  že  se  můžete  chovat  podle  
svých  představ.

až  do
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Respectera  anvisningarna  a  denna  anvandarnotis.  
Pokud  je  oznámení  respektováno,  může  být  předem  
pro  budoucnost  nebo  pro  budoucnost.

Ändra  aldrig  på  denna  apparat,  och  använd  den  inte  
för  tillämpningar  för  vilka  den  inte  är  avsedd  (ugn,  
grill,  belysning,  uppvärmning…atd).

utane

VIKT

mbar /  propanol  50  mbar.

SE

-  Lämna  aldrig  apparaten  utan  uppsikt  när  den

Vid  incoupling  jiný  než  man  byter  u  behållaren,  musí  
být  alltid  Utföras  på  en  väl  Ventilerad  plats.  Gör  det  
aldrig  in  närheten  av  en  levande  låga,  gnista  eller  vid  
in  värmekälla.

Protože  användarnotis  hjälper  dig  att  använda  ditt  
Campingaz®-kök  på  rätt  satt  och  med  full  säkerhet.

-  Delar  som  har  skyddats  av  tillverkaren  nebo  dess  
ombud  får  inte  manipuleras  av  användaren.

Přístroj  Denna  lze  použít  s  gasolbehållare  
CAMPINGAZ®,  typ  904  nebo  907.

Lämna  in  den  till  säljaren;  denne  kan  ge  dig  adresy  
närmaste  serviceverkstad.

  Francie,  Belgie,  Lucembursko,  Storbritannia,  Irsko,  
Portugalsko,  Španělsko,  Itálie,  Řecko:  butanol  28  
mbar /  propanol  37  mbar.    Nederländera,  
Republiky  Tjeckien,  

Norsko,  Sverige,  Dánsko,  Finsko,  Bulharsko,  Turecko,  
Rumunsko,  Maďarsko,  Slovinsko,  Slovensko,  
Chorvatsko:  butanol  30  mbar /  propanol  30  mbar.  

  Polsko:  propanol  37  mbar.    Švýcarsko,  
Německo,  Rakousko:  butanol  

50

Můžete  také  přidat  nádrže  na  butan  nebo  propan  
med  andra  Större  (6  kg,  13  kg ....)  a  malý  
tryckreduceringsventiler  (konzultace  v  återförsäljare).

přístrojů

Denna  apparat  är  avsedd  att  fungera  med  butan  or  
propan  med  hjälp  av  en  lämplig  tryckreduceringsventil  
och  en  mjuk  nebo  metalisk  slang  jsem  säljs  
samostatně.

Använd  aldrig  
kastrullstöden.

Přístroj  Här  ska  endast  användas  Utomhus  och  
Långt  Bort  från  Lättantändligt  materiálu.

Varje  výměna  zařízení  může  framkalla  fara.

Použitelné  uvnitř  zařízení,  které  je  uvolněné,  musí  
fungovat  nebo  pokud  je  to  skick.

Frankrike:  
Apparaten  ska  användas  med  en  my  slang  avsedd  
att  fästas  vid  de  ringförsedda  ändarna  på  sidan  av  
apparaten  och  på  sidan  av  ventilen,  som  fästs  med  
fästklämmor  (XP  D  36-110-norm).

STRY  VENTIL

C  -  SLANG

A  -  APLIKACE

B  -  GASFLÁŠKA  OCH
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D  -  ATT  ANSLUTA  APPARATUS

varma.

-  Stäng  kokplattanův  genom  kranar  att  vrida  rattarna  
medurs,  till  läge  ( ).

Úprava  Använd  de  2  skruvnycklarna  pro  tuto  gora  
detta:  •  

skruvnyckel  nr  10  pro  tuto  sparra  munstycket  •  
skruvnyckel  

nr  17  pro  tuto  dra  åt  slangens

Uchycení  k  přístrojům  se  slangem  myuk

ve  slangu.  Mít  på  avstånd  från  dellar  som  kan  bli  
varma.

Akce  jsou  řízeny  v  souladu  s  pokyny  v  odstavci  D).

matka

Belgie,  Lucembursko,  Nederländera,  Storbritannia,  
Irsko,  Polsko,  Portugalsko,  Španělsko,  Itálie,  Republika  
Tjeckien,  Norsko,  Sverige,  Dánsko,  Finsko,  Bulharsko,  
Turecko,  Rumunsko,  Maďarsko,  Slovinsko,  Slovensko:  
Apparaten  är  utrustad  med  ett  gangat  munstycke.  
Den  skall  användas  
tillsammans  med  en  flexibilně  slangový  special  
tillverkad  for  användning  av  butane  och  propanol.  
Čáry  pro  vnitřní  stranu  zdi  jsou  delší  než  1,20  m.  
Nejvíce  bajtů  na  druhé  straně  nebo  mají  sprickor,  v  
závislosti  na  národní  oblasti  nebo  ve  förhållande  till  
giltighetstiden.  Dra  eller  vrid  ej  på  slangen.

Stäng  jeřáby  na  ventily  nebo  plynové  nádrže.

Nejvíce  bajtů  vid  the  sista  förbrukningsdag  som  anges  
på  slangen,  och  I  alla  fall  om  den  är  skadad  eller  
uppvisar  sprickor.

Akce  jsou  řízeny  v  souladu  s  pokyny  v  odstavci  D).

SE

-  Ovladače  att  slangen  vecklar  ut  sig  normalt,  butan  
vridning  och  utan  att  den  stramar.

jako

Dra  eller  vrid  ej  på  slangen.  Mít  på  avstånd  från  dellar  
som  kan  bli  varma.

-  Skruva  téměř  nebo  téměř  zaklapněte  ventily  na  nádobě  
nebo  na  jeřábech  až  k  nádobě  s  plynem.

Ditsättning  slang:  följ  monteringsanvisningarna  som  
följer  med  den  mjuka  slangen  och  fästklämmorna.

Pro  insättningen  nebo  demontáž  plynových  nádrží,  
mít  po  celou  dobu,  dokud  ventil  desky,  utomhus  a  
aldrig  v  zadní  části  plamene,  värmekälla  jiné  gnistor  
(cigareta,  elektrické  zařízení,  atd.),  před  druhou  
osobou  a  dostupný  materiál.
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Anslut  den  andra  änen  på  strypventilens  utgående  
anslutning.

Kontrolujte,  že  mjuka  slangen  ligger  normalt,  že  vnitřní  
är  böjd  eller  spänd,  och  že  vnitřní  ligger  mot  apparatens  
varma  väggar.

Ställ  gasbehållaren  na  značkách,  ofcom  nebo  vid  
sidan  zařízení.

XP  D  36-110:

Připojení  k  flexibilním  linkám:  pro  připojení  k  linkám  
nad  zařízením  se  objednávka  zadává  na  matce  linky  a  
poté  na  stěnu.

Mít  på  avstånd  från  dellar  som  kan  bli

Om  en  to  behållare  är  inkopplad,  läs  stycke  F):  
"Demontering  eller  byte  av  gasbehållaren".

Švýcarsko,  Německo,  Rakousko:  
Denna  apparaten  skall  användas  tillsammans  med  
en  flexibilně  slangově  speciálně  tillverkad  för  
användning  av  butan  och  propanol.  Vnitřní  délka  je  
1,50  m.  Nejvíce  bajtů  är  skadad  nebo  har  sprickor,  
vyžaduje  nationalella  krav  eller  i  förhållande  to  
giltighetstiden.  Dra  eller  vrid  ej

až  do

10

M20x1,5

uvolňuje  plynpřístrojů
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Vänta  tills  apparaten  kallnat  helt  innan  du  staller  
undan  den.

1)  Medailonek  
Användning  Öppna.

Alles

Vnitřní  zařízení  Flytta  do  används.

försiktighetsåtgärder:

Lägg  marks  till  att  sidovindskydden  kan  tas  bort  och  
rengoras.

Kontrolujte  vzduchové  mezery,  dokud  trubka  hořáku  
neukáže  vnitřní  pokyny,  které  jsou  připojeny  k  hrázi  
nebo  k  vřetenům.
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-  För  på  detectorvätska  for  gasläckor  on  kopplingarna  
flaska /  reductionrventil /  slang /  apparat.

tryckredukční  ventily)

Připojená  zařízení,  která  mají  vpředu  a  vzadu  stožár  
20  cm  nebo  mají  předem  protipožární  zábranu.

Spärrarna  på  varje  sida  av  locket  ska  ovilkorligen  vara  
last  for  att  alltid  förhindra  en  oavsiktlig  stängning  av  
locket.

-  Pro  att  tata  läckan,  dra  åt  muttrarna.  Om  en  del  är  
trasig,  pak  byta  den.  Zařízení  pro  vnitřní  úkoly  v  
kanceláři.

I  handelse  av  läcka  (plynový  poklop),  stäng  alla  
kranar.

SE

Vissa  delar  kan  vara  mycket  varma.

Po  instalaci  všechny  jeřáby  na  tryckreduceringsventilen  
nebo  plynové  nádrže.

Vikigt:  
Utför  minst  en  gång  om  året  en  kontrolle  and  läcksökning  

včetně  varje  gång  some  gasflaskan  byts.

Ställrattarna  skall  stå  i  läge  ( ).  -  
Öppna  gasinloppet  (kran  nebo  spak  på

Postavte  jeřáby  k  ventilům  nebo  k  nádržím  na  plyn.

Poté  má  přístroj  otvory,  jak  vy,  tak  sidovindskydden  a  
rychlejší  de  små  sidoskruvarna  på  medailon.

Udělejte  
správnou  věc,  pokud  je  plamen,  pokud  existuje  
detektor  plynové  barvy.

Använd  inte  tillagningskärl,  které  mají  větší  průměr  až  
26  cm  nebo  menší  průměr  až  16  cm.  Använd  aldirg  
apparaten  utan  kastrullstöden.

Stabilní  zařízení  na  horizontální  bázi  a  létání  v  
interiéru  pod  användningen.

Använd  skyddshandskar  vid  manipulering  
av  grillens  varma  delar.

-  Om  bubblor  bildas,  betyder  det  att  det  finns  gasläkkor.

Od  té  doby  je  upevněn,  dokud  není  kastrullstödet  
sitter  téměř  správně  uspořádán  tak,  aby  seděl  na  malé  
gumové  tyči,  která  je  k  tomu  odstraněna.

Chcete  stodolu  na  druhé  straně  aparátu?

-  Průběžné  jeřáby  na  plynových  lahvích.

Vänta  tills  apparaten  kallnat  helt  innan  du  staller  
undan  den.

E  -  PŘIHLÁŠKA
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2)  Tändning  -  
Öppna  gasinloppet  (kran  nebo  spak  na  

tryckreduceringsventilen).

-  Rengör  de  feta  dellarna  med  tvål  och  vatten  eller  
et  some  necessities  rengoeringsmedel.

až  do

b)  Mjuk  eller  metallisk  slang  mellan  
tryckreduceringsventilen  och  apparaten

-  Regulátoři  mohou  skladovat  předměty  pro  budoucí  
zpracování  vajec  ze  stájí  krys,  protože  jsou  velká  
jako  ( )  a  ( ).

-  Pro  jasný  rengoering  můžete  diska  kastrullstöden  
v  diskmaskin.

plyn
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-  Koppla  bort  tryckreduceringsventilen  från  
gasbehållaren.

-  Připevnění  tryckreduceringsventilen  do  plynového  
běhu  (převzít  kontrolu  nad  
tryckreduceringsventilens  balením  nástavců  až  
do  gasbehållaren).

-  När  tillagningen  är  ärdig  vrider  du  motsvarande  
brännarratt  medurs  till  läge  ( ).

3)  Avsluta  användningen  -  
Stäng  jeřáby  do  ventilů  nebo  plynových  

nádob.

a)  Zařízení  
Underhåll  ditt  gasolkök  regelbundet;  you  come  
att  kunna  använda  det  under  manga  år.

-  Pro  att  ta  av  brännarhatten,  ta  bort  kastrullstödet.

30  dní,  během  ovládání  tappa  vřetena  jsou  
všechny  dlouhé  a  brännarröret,  mohou  být  
použity  až  do  doby,  než  bude  dosaženo  
minimální  účinnosti  a  
zvýšení  účinnosti.

byt

SE

Vänta  tills  det  har  callnat  för  att  undvika  
brännskador  på  grund  av  de  heta  delarna  
(kastrullstöd,  brännare).

-  Lagra  na  obou  stranách  věže  a  ventilového  kola

Se  vid  rengöringen  till  that  inte  tapa  till  
brännarhålen.  Om  de  är  tilltäppta,  t.ex.  z  
matrester  that  runnite  over,  vät  brännarhatten  
in  ljummet  vatten  och  rensa  hold  with  a  icke-
metallisk  brit.

-  Ställ  reglagerattarna  i  läge  ( )  genom  att  vrida  
dem  medurs.

-  Seděl  v  nya  gasbehållaren.

-  Mějte  dlouhou  dobu  v  blízkosti  hořáků  a  také  
sedanu,  který  odpovídá  hořákům  moturs  až  do  
umístění  ( ).

u

-  Pokud  jemně  upravíte  teplotu  koka,  vyrovnáte  
genom  att  stalla  krysy  på )  och  ( ).  det  läge  som  

anges  mellan  ( -  Vid  kraftig  blåst  ska  
apparaten  vridas  -  sidan  och/eller  sidovindskydden  

mot  vinden  -  så  att  vinden  inte  får  lågan  att  
avledas  från  brännaren  så  att  den  hamkallenför .

(Produkty  Använd  inte  skrubbsvamp  nebo  
repande).

Ovladače  long  with  jämna  mellanrum  och  byt  den  
om  den  visar  tekken  på  att  åldras

Vikigte!  Stäng  aldrig  locket  att  vara  säker  på  att  
alla  brännare  är  avstängda,  att  kranarna  är  
stängda  och  att  apparaten  svalnat.

-  Efter  att  lågorna  slocknat  stänger  du  kranarna  
till  kokplattan  genom  att  ställa  rattarna  i  läge  
( ).

-  Om  enheten  inte  har  använts  under  mer  än

ur

-  Rengör  inte  gasolköket  när  det  är  i  drift.

-  Regulátor  pro  plynové  hořáky  Venturislang  inte  
är  tilltäppt  v  damm  or  spindelväv  a  höjd  with  
insprutningspump.

-  Tänk  på  att  skydda  medailonový  genom  att  lägga  
a  skyddsmateriál  (papír,  kartong  atd.)  mellan  
medailon  och  kastrullstödet  och  de  hopvikta  
sidovindskydden.

-  Regulátory  na  plynových  nádržích  nebo  ovládací  
prvky  na  redukčních  ventilech  jsou  silné  v  
nejdelší  poloze.

F  -  DEMONTERING  ELLER  BYTE

G  -  LAGRING  -  PODHLÍDKA

AV  GASBEHÅLLARE
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jiný  než  spricker  jiný  než  ležel  nejvíce  bajtů.

Garant  doručuje  produkty  dodané  s  objednávkou  nebo  
objednáním  a  dále  s  popisem  problému  spolu  s  popisem  
problému.  Všechny  produkty,  které  lze  používat  s  plynem,  
jsou  odděleny  od  kartuší  nebo  lahví,  které  jsou  do  té  
doby  připevněny  uprostřed  aukce  v  opravně.  Produkty,  
které  je  třeba  opravit,  ale  i  pro  zákazníky,  kteří  je  chtějí  
vyměnit  –  helmu  nebo  delvis.  Záruka  Annulleras  Och  
Gäller  Inte  För  Skador  Som  Rapor  På  Grund  AV  (I)  en  
Felaktig  Anvandning  Eller  LAGRING  AV  produkty,  (II)  Ett  
Felaktigt  Underhåll  AV  produkty  Eller  Ett  Underhåll  Som  
Inte  Överensstämmer  Med  Bruksanvisningen,  (III)  
Opravy  AV  produkty,  somhåll  av  tredje  man  som  inte  
dražitelů,  (iv)  användning  av  reservdelar  som  inte  är  
originál.  OBS!  veškerá  profesionální  användning  produktu  
är  utesluten  från  garant.  Všechny  opravy,  které  jsou  
prováděny  v  záruční  době,  jsou  zárukou  inteligence  pro  
podzimní  datum.  Z  tohoto  důvodu  je  záruka  podrobně  
uvedena  na  právním  základě  spotřebitele.

I  Frankrike  är  det  så  att  om  utgångdatumet  tryckt  på  den  
mjuka  slangen  har  infallit,  så  bör  den  mjuka  slangen  med  
fästklämmorna  bytas  ut  mot  en  sats  som  normen  
XPD36-110.

Flamma  i  munstycket Konzultace  pro  spotřebitelský  servis  a  případné  reklamace.•  Flaskan  är  nästan  tom  •  

Byt  flaska  så  försvinner  felet  •  
Kontakta  serviceverkstaden

Stor  flamspridning  a  brännarytan

SE

•  Venturiröret  är  tilltäppt  (např.:  spindelnät)  •  
Kontakta  serviceverkstaden

Produkty  mají  plnou  záruku  2  (två),  když  jsou  dodány  a  
vyrobeny  a  vyrobeny  a  potištěny  a  s  inkoustem.

Om  you  inte  tänker  använda  kokplattan  under  long  time,  
couple  you  ifrån  gasbehållaren.

Blåsande  ostabila  flammor

•  Munstycke  nebo  venturirör  igensatta  •  
Kontakta  serviceverkstaden

•  Žádná  baňka,  která  pojme  vzduch.  Příště  na  
försvinner  felet  •  

Kontakta  serviceverkstaden

Antänd  läcka  ofkom  stallknappen  •  Crane  
trasig  •  Stäng  
av  apparaten  •  Rådfråga  
serviceverkstaden
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Brännaren  tänds  inte  •  

Dålig  gasstillförsel  •  
Tryckreduceringsventilen  fungerar  inte  •  Slang,  
jeřáb,  venturirör  eller  mynningar  på  brännaren  är  

tilltäppta

Följ  de  monteringsanvisningar  som  medföljer  nya  satser  
och  där  slanglängden  inte  ska  vara  delší  maximálně  1,50  
metru.

•  Stäng  genast  gastillförseln  •  
Koppling  otät:  dra  åt  kopplingarna  igen  eller  by  

slangen  •  Kontakta  
serviceverkstaden

Antänd  läcka  i  kopplingen

Teplé  teplo

Tillvägagångsätt  anges  a  stycke  B.

Poruchy  nebo  zablokování  •  Regulátor  na  

plynu  •  Regulátor  anslutningen  av  
Slangen  •  Kontakta  serviceverkstaden

WARRANTYILLCOR

AVVIKELSER /  ÅTGÄRDER
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Kiitos,  etta  valitsit  tamen  Campingaz®-  
kaasukeittimen.

Varmista  etta  taipuisa  letku  levittyy  auki  normaalisti,  
vääntymättä  ja  vetämättä  ja  koskettamatta  laitteen  
kuumia  reunoja.  Se  on  vaihdettava  letkun  päälle  
merkittyyn  viimeiseen  käyttöpäiväärään  mennessä  
tai  joka  tapauksessa,  jos  letku  on  vaurioitunut  tai  
jos  siinä  on  halkeamia.

Säilytä  tämä  ohje  varmassa  paikassa,  jotta  voit  
katsoa  siita  neuvoja  tilanteen  vaatiessa.

  Ranska,  Belgie,  Lucembursko,  Yhdistynyt  
kuningaskunta,  Irlanti,  Portugali,  Espanja,  Italia,  
Kreikka:  butaani  28  mbar /  propaani  37  mbar.

Tätä  laitetta  saa  käyttää  vain  ulkona  ja  kaukana  
helposti  syttyvista  materiaaleista.  Älä  koskaan  
käytä  tätä  laitetta  ilman  kattila-alustoja.

Letku  liitetään  laitteen  ja  paineenalennusventtiilin  
sivuissa  oleviin  rengasliittimiin  ja  kiinnitetään  
paikalleen  letkunkiristimillä  (XP  D  36-110  -standardi).

Tämä  laite  on  säädetty  tehtaalla  toimimaan  
butaanilla  tai  propaanilla.  Siinä  on  tarvittava  
paineenalennusventtiili  ja  joustava  tai  taipuisa  
letku  myydään  erillisenä.

aikana.

Tässä  laitteessa  käyttää  butaanisäiliötä  
CAMPINGAZ®,  tyyppi  904  tai  907.

Perehdy  ohjeeseen  ja  tutustu  laitteeseen  ennen  
sen  liittämistä  kaasusäiliöön.

-  Sulje  kaasusäiliö  käytön  jälkeen.  -  
Älä  jätä  laitetta  ilman  valvontaa  sen  toiminnan

FI
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Ranska:  
Laitetta  on  käytettävä  joustavan  letkun  kanssa.

Käytä  laitetta  tämän  käyttöohjeen  mukaisesti.  Oh  
jeiden  laimin  lyönnistä  voi  olla  seurauksena  vaara  
käyttäjälle  ja  lähellä  olijoille.

Myös  suurempia  butaanitai  propaanisäiliöitä  
voidaan  käyttää  (6  kg,  13  kg  jne.)  ja  niihin  sopivia  
paineenalennusventtiileitä  (kysy  jälleenmyyjältä).

  Alankomaat,  Norja,  Ruotsi,  Tanska  ja  Suomi,  
Tšekin  tasavalta,  Unkari,  Slovinsko,  Slovensko,  
Bulharsko,  Turkki,  Rumunsko,  Chorvatsko:  
butaani  30  mbar /  propaani  30  mbar.    Puola:  

propan  37  mbar.    Sveitsi,  
Saksa,  Itävalta:  butaani  50  mbar /  propaani  50  

mbar.

-  Käyttäjä  ei  saa  korjata  osia,  joilla  na  valmistajan  
tai  tämän  edustajan  tarjoama  huolto.

Tämän  käyttöohjeen  tarkoitus  on  neuvoa  sinua  
käyttämään  Campingaz®-laitetta  oikein  a  täysin  
turvallisesti.

vidaan

Laitteen  muutokset  voivat  aiheuttaa  vaaratilanteita.

TARKEÄÄ

Suorita  kaasupullon  liittäminen  tai  vaihto  aina  
hyvin  tuuletetussa  tilassa  eikä  koskaan  avoliekin,  
kipinöinnin  tai  kuuman  esineen  lähellä.

A  –  KÄYTTÖÖNOTTO

ANO

PAINEENALENNUSVENTTIILI
B  -  KAASUPULLO

C  -  LETKU

M20x1,5
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Tiiviys  tarkastetaan  kappaleen  D)  ohjeita  
noudattaen.

Sulje  kaasukeittimen  hanat  kääntämällä  
säätöpyöriä  myötäpäivään  asentoon  ( ).

na  pidettävä  etäällä,  koska  osat  voivat  lämmetä.

paä

Tarkista,  etta  pöly  tai  hämähäkinseit  eivät  tuki  
suuttimen  tasolla  olevia  letkun  ilmareikiä.

Letkun  liittäminen:  liittääksenne  letkun  laitteen

Putkea  ei  saa  vetää  eikä  kiertää.  Se  on  pidettävä  
etäällä,  koska  osat  voivat  lämmetä.

•  kohdan  10  avaimella  suljetaan  liitoksen

•  kohdan  17  avaimella  kiristetään  putken

D  -  LAITTEEN  LIITÄNTÄ  Jos  säiliö  

on  paikallaan,  mutta  tyhjä,  lue  kappale  (F):  
"Kaasusäiliön  irrotus  tai  vaihto".

Varmista  etta  taipuisa  letku  levittyy  auki  
normaalisti,  vääntymättä  ja  vetämättä.

Aseta  kaasusäiliö  maahan  laitteen  taakse  tai  
sivulle.

Sveitsi,  Saksa  ja  Itävalta:  
Laitetta  on  käytettävä  selllaisen  letkun  kanssa,  
joka  laadultaan  sopii  butaanija  propaanikaasun  
käyttöön.  Sen  pituus  ei  saa  ylittää  1,50  m.  Se  on  
vaihdettava,  jos  se  vahingoittuu  tai  siihen  tulee  
halkeamia,  kansallisten  ehtojen  tai  niiden  
voimassaolon  mukaan.  Putkea  ei  saa  vetää  eikä  
kiertää.  se
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FI

Kiinnitä  letkun  
paineenalennusventtilin  lähtöliitokseen.

-  Pane  kaasuvuodon  ilmaisevaa  nestettä  pullon /  
paineenalennusventtiilin /  letkun /  laitteen  
liittimiin.

Ruuvaa  tai  napsauta  paineenalennusventtiili  
kiinni  säiliöön  tai  kaasusäiliön  hanaan.

Kun  laitetta  käytetään  taipuisan  XP  D  36-  110  
letkun  kanssa:

tón

Varmista  etta  taipuisa  letku  levittyy  auki  
normaalisti,  vääntymättä  ja  vetämättä.

Tiiviys  tarkastetaan  kappaleen  D)  ohjeita  
noudattaen.

Tarkista,  että  letku  asettuu  normaalisti  eikäse  se  
väänny  tai  kiristy.

máma

,

Ranska,  Belgie,  Lucembursko,  Alankomaat,  
Yhdistynyt  kuningaskunta,  Irlanti,  Puola,  Portugali,  
Espanja,  Italia,  Norja,  Ruotsi,  Tanska  ja  Suomi,  
Tšekin  tasavalta,  Unkari  Slovinsko,  Slovensko,  
Chorvatsko,  Kreikka,  Bulharsko,  Turkki,  Rumunsko:  
propaäaynikatett.  Sen  pituus  
ei  saa  ylittää  1,20  m.  Se  on  vaihdettava,  jos  se  
vahingoittuu  tai  siihen  tulee  halkeamia,  
kansallisten  ehtojen  tai  niiden  voimassaolon  
mukaan.  Putkea  ei  saa  vetää  eikä  kiertää.  Se  on  
pidettävä  etäällä,  koska  osat  voivat  lämmetä.

Työskentele  aina  hyvin  tuuletetussa  ulkotilassa  
kaasusäiliötä  paikalleen  asetettaessa  tai  
vaihdettaessa  eikä  koskaan  lähellä  liekkiä,  
lämpölähdettä  tai  kipinöintiä  (savuke,  savuke,  
savuke,  satilkjölistäit  mutehdettaessa  výhled  
aineista.

liitoksen  päähän  kiristäkää  letkun  mutteri  tiukasti  
mutta  ei  silti  liikaa  kahdella  siihen  tarkoitetulla  
avaimella :

paä

Letkun  asettaminen  paikalleen:  noudata  joustavan  
letkun  ja  letkunkiristimien  mukana  toimitettuja  
asennusohjeita.

Sulje  paineenalennusventtiilin  tai  kaasusäiliön  
hana.

Tiiviys:  
Älä  etsi  vuotoja  liekin  avulla,  käytä  kaasuvuotoja  
ilmaisevaa  nestettä.

10
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Semena  pyoria  tulee  olla  asennossa  ( ).

Anna  laitteen  jäähtyä  täysin  ennen  sen  asettamista  
säilytykseen.  käytön  jälkeen  

Sulje  aina  
paineenalennusventtiilin  tai  kaasusäiliön  hana.  
Alä  
siirrä  laitetta  sen  toiminnan  aikana.

-  Avaa  kaasuntulo.  
paineenalennusventtiilin  vipu)

Sulje  aina  käytön  jälkeen  paineenalennusventtiilin  
tai  kaasusäiliön  hana.  Älä  koskaan  käytä  astioita,  
joiden  
halkaisija  na  yli  26  cm  tai  každých  16  cm.  Älä  
koskaan  käytä  tätä  laitetta  ilman  kattila  alustoja.

Tärkeää:  
Vuotojen  haku  a  tarkistus  on  tehtävä  ainakin  
kerran  vuodessa  a  joka  kerta  kaasupullon  
vaihdon  jälkeen.

Kannen  kummallakin  puolella  olevat  lukitussalvat  
on  ehdottomasti  lukittava  kiinni,  jotta  kansi  ei  
sulkeudu  vahingossa.

Tai

Jos  ilmenee  vuotoa  (kaasun  haju),  sulje  kaikki  
hanat.

FI

Odota,  kunnes  laite  on  täysin  jäähtynyt  ennen  
mitään  käsitelyä  säilytystä  varten.

Älä  anna  lasten  lähestyä  laitetta,  koska  tietyt  osat  
voivat  olla  hyvin  kuumia.

-  Sulje  kaasupullon  hana.

Na  aiheellista  käyttä  suojakäsineitä  erikoisen  
kuumia  ruokia  käsitellesä.  Älä  käytä  laitetta,  
jos  se  ei  ole  vähintään  20  cm:n  etäisyydellä  
beästä  tai  helposti  palavasta  esineestä.
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Aseta  laite  vaakasuoralle  alustalle  äläkä  siirtele  
sitä  käytön  aikana.

(hana

Käytössä  varottavaa:

-  Jos  syntyy  kuplia,  se  merkitsee,  etta  kaasuvuotoa  
esiintyy.

Huomaa,  etta  sivutuulisuojat  vidaan  irrottaa  ja  
pestä.

Kun  olet  avannut  laitteen,  taita  sivutuulisuojat  
auki  ja  kiinnitä  pienet  sivusalvat  kanten.

Varmista,  että  kattila-alustojen  kiinnikkeet  ovat  
kunnolla  paikallaan  tätä  tarkoitusta  varten  
varatuissa  kumikoloissa.

-  Poista  vuoto  muttereita  kiristämallä.  Jos  osa  on  
viallinen,  vaihdata  se.  Laitetta  ei  saa  panna  
käyntiin,  ennen  kuin  vuoto  on  hävinnyt.

1)  Käyttönotto  
Avaa  kansi.

E  -  KÄYTTÖ
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-  Vie  liekki  polttimen  lähelle  ja  käännä  poltinta  vastaavaa  
säätöpyörää  vastapäivään  asentoon( ).

-  Puhdistamisen  helpottamiseksi  kattila  alustat  
vidaan  pestä  astianpesukoneessa.

3)  Sammutus  -  
Sulje  paineenalennusventtiilin  kaasusäiliön  

hana.

-  Kytke  paineenalennusventtiili  
kaasusäiliöstä. Tarkista  säännöllisesti  letkun  kunto  ja  vaihda  se,  

jos  siinä  on  vanhentumisen  tai  halkeamisen  
merkkejä,  tai  kansallisten  määräysten  vaatimusten  
mukaisesti.
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-  -Kun  kypsennys  on  päättynyt,  käännä  poltinta  
myötäpäivään  vastaavaa

-  Muista  suojata  laitteen  kansi  asettamalla  kannen  ja  
kattila-alustan  sekä  taitettujen  sivutuulisuojusten  
väliin  suojamateriaali  (paperi,  pahvi  jne.).

Tai

-  Kytke  paineenalennusventtiili  kaasusäiliöön.  (tarkista  
paineenalennusventtiilin  tiiviste  ennen  kaasusäiliöön  
kiinnitystä).

Noudata  näiden  uusien  kokonaisuuksien  kanssa

Tai

asennusohjeita.

-  Avaa  kaasun

Odota  kunnes  se  jäähtyy,  jotta  kuumat  osat  eivät  
aiheuta  palovammoja  (kattilatuet,  polttimet).)  Ano  (

-  Tarkista  ettei  polttimen  venturiputki  vstřikovač  
tasolla  pölyn  tai  hämähäkinverkkojen  tukkima.

(hana

Ole

Tilaan.

( )

FI

paineenalennusventtiilin  vipu).

Tärkeää:  älä  koskaan  sulje  laitteen  kantta  
varmistamatta,  etta  kaikki  polttimet  on  sammutettu,  
hanat  on  suljettu  ja  laite  on  jäähtynyt. -  Puhdista  rasvaiset  osat  saippuavedellä  tai  

hankaamattomalla  pesuaineella.  (Älä  
käyta  hankaavaa  sienta  tai  ainetta.)

-  Aseta  säätöpyörät  
kääntämällä  niitä  myötäpäivään.

asenton

2)  Sythys

-  Säädä  liekki  käytetyn  astian  koon  mukaan  kääntämällä  
säätöpyörää  välillä  ( -  Jos  haluat  

hienosäätää  haudutuslämpötilaa,  säädä  liekin  
voimakkuutta  kääntä ä )  ano  ( ).  säätöpyörää  välillä  

( -  Jos  tuuli  on  kova,  suuntaa  
laitteen  takaosa  ja/tai  sivutuulisuojat  tuulta  vasten,  

jotta  tuuli  ei  puhalla  polttimen  liekkiä  kattilapohjan  
ulkopuolelle.

-  Kun  liekit  ovat  sammuneet,  sulje  kaasukeittimen  
hanat  kääntämällä  säätöpyörät  asentoon  ( ).

a)  Laite  
Huolla  liesi  säännöllisesti:  näin  se  palvelee  sinua  
moitteettomasti  monta  vuotta.  -  Älä  
puhdista  lietta  sen  ollessa  käynnissa.

-  Jos  laite  ei  ole  käytetty  yli  30  päivää,  tarkista  pavučiny  
eivät  tukkia  reiät  polttimen  putkeen,  joka  voi  johtaa  
tehokkuuden  laskun  laitteen  taihaitallista  kaasua  
ulos  sytytyspolttimelle.

-  Aseta  tillalle  uusi  kaasusäiliö.

Jos  joustaviin  letkuihin  merkitty  viimeinen  
käyttöpäivä  na  umpeutunut,  joustava  letku  a  
letkunkiristimet  na  korvattava  XP  D  36-  110  
-standardin  mukaisella  kokonaisuudella.

tulo

).

-  Pane  kaikki  säilöön  kuivaan  ja  tuuletettuun

-  Ota  irti  kattilatuki  voidaksesi  poistaa  polttimen  
hupun.

-  Tarkista,  etta  kaasusäiliön  hana  tai  vipu
na

toimitettuja

Tai

Pida  huoli,  etta  polttimen  ilma-aukot  eivät  tukkeudu  
puhdistuksen  johdosta.  Jos  ne  ovat  tukkeutuneet  
esimerkiksi  ruoka  aineiden  pursuamisen  johdosta,  
upota  polttimen  huppu  haaleaan  veteen  ja  avaa  
aukot  ei-metallisella  harjalla.

säätöpyörää  
asentoon  ( ).

paineenalennusventtiilin  
sulkuasennossa.

b)  Joustava  taipuisa  letku  paineenalennusventtiilin  ja  
laitteen  välillä

irti

VAIHTO
F  -  KAASUSÄILIÖN  IRROTUS  TAI

G-SÄILYTYS-HUOLTO
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Kokonaisuuksien  pituuden  na  oltava  korkeintaan  
1,50  m,  ja  ne  na  asennettava  kohdassa  B)  
kuvatun  menettelyn  mukaisesti.
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Liekehtivä  vuoto  säätönupin  takana  •  
Viallinen  hana

Poltin  ei  syty  
•  Hidastunut  kaasun  syöttö  
•  Paineenalennusventtiili  ei  toimi  
•  Letku,  hana,  venturi-putki  tai  polttimen  ilma-

aukot  ovat  tukkeutunet

Jos  kaasukeitintä  ei  käytetä  pitkään  aikaan,  
kytke  kaasusäiliö  irti.

•  Tarkista  onko  säiliössä  vielä  kaasua  •  
Tarkista  letkun  kiinnitys  •  
Ota  yhteys  huoltopalveluun

-  Kaikki  takuun  aikainen  huolto  päättyy  takuun  
umpenemispäivänä.

Poltin  sammuu  välilla  tai  kokonaan

-  Tämä  takuu  ei  vaikuta  mitenkään  kuluttajan  
laillisiin  oikeuksiin.

Riittämätön  kuumuus

-  Tuote  joko  korjataan,  vaihdetaan  uuteen  tai  siita  
annetaan  raha  takaisin  -  kokonaan  tai  osittain.

kuulu  takuun  alaisuuteen.

FI

•  Pysäytä  laite  
•  Ota  yhteys  huoltopalveluun

na

•  Injektori  tai  venturi-putki  tukossa  
•  Ota  yhteys  huoltopalveluun

-  Takuu  pätee  silloin,  jos  toimitettu  tuote  ei  vastaa  
tilausta  tai  jos  tuote  on  viallinen,  edellyttäen,  
että  reklamaatioon  on  liitetty  todiste  ostopäivästä  
(esim.  lasku,  kassakuitti)  ja.kustagel  onstamahavus

-  Takuu  ei  ole  voimassa,  jos  vika  na  aiheutunut  
tuotteen  (i)  väärästä  käyttö-  tai  säilytystavasta,  
(ii)  tuotteen  huoltovirheestä  tai  käyttöohjeiden  
vastaisesta  huollosto  huollosto,  (iii)  euitpuosa  s  
kortuukteamai-javalen  toksesta  tai  huollosta,  
(iv)  sellaisten  varaosien  käytöstä ,  jotka  eivät  ole  
alkuperäisiä.

Liekkiin  syttynyt  vuoto  liittimessä  •  
Sulje  heti  kaasun  tulo  •  
Vuotava  liitäntä:  kiristä  mutterit  tai  vaihda

-  HUOM.:  tämän  tuotteen  ammattikäyttö  ei

-  Jokainen  kaasukäyttöinen  tuote  on  otettava  
erilleen  patruunasta  tai  säiliöstä,  johon  se  on  
liitetty,  ennen  tuotteen  palauttamista  
valtuutettuun  palvelupisteeseen.

letku  
•  Ota  yhteys  huoltopalveluun

Epävakaat  leimahtelevat  liekit  •  
Uusi  pullo  saattaa  sisältää  ilmaa.  Vika  häviää  

käytettäessä  •  Ota  
yhteys  huoltopalveluun.

Injektor  Liekki -  Ota  yhteyttä  kuluttajapalveluumme  kaikissa  
reklamaatioon  liittyvissä  kysymyksissae.•  Pullo  on  lähes  tyhjä  

•  Vika  poistuu,  kun  vaihdat  pullon  
•  Ota  yhteys  huoltopalveluun

-  Tuote  sisältää  2  (kahden)  vuoden  täyden  takuun,  
joka  on  voimassa  ostopäivästä  lähtien.  Takuu  
kattaa  osat  ja  valmistuksen.

Korkea  liekki  polttimen  pinnalla  •  
Venturi-putki  tukossa  (esim.  hämähäkin  verkot).  

Puhdista  Venturi.  •  Ota  yhteys  
huoltopalveluun

TAKUUEHTOJEN  TOIMEENPANO

VIAT /  KORJAUKSET
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žýt

Tento  návod  k  pouití  Vám  umoní  řádnéŽ  žezpecné  
pouívání  Všeho  přístrojee  CŽmpingŽz®.

Tento  návod  k  pouití  uschovejte  nŽ  žezpecném  místě,  
Žžyste  jej  mohli  opet  cest  v  přípŽde  potrežy.

  HolŽndsko,  Česká  repužlikŽ,  śorsko,  Švédsko,  
Dánsko,  őinsko,  ŚŽïŽrsko,  Slovinsko,  Slovensko,  
BulhŽrsko,  Turecko,  Rumunsko,  ChorvŽtskoľ  žutŽn  
30  mžžr  -  propŽn  30  mž  Žr.

Prectete  si  tento  návod  k  pouití,  Žžyste  se  před  
potřebou  plynové  žomže  s  přístrojem  použijete.  
śedodření  techto  pokynu  mùe  předstŽvovŽt  riziko  pro  
uivŽtele  Ž  jeho  okolí.

  Polskoľ  propŽn  37  mžŽr.    v  
śìmecku,  RŽkousku,  ŠvýcŽrskuľ  žutŽn

-  Nenechávejte  přístroj  v  chodu  žez  dozoru.

Mue  žýt  tŽké  pouíván  s  jinými,  většími  propŽn-
žutŽnovými  láhvemi  (6kg,  13kg…)  Ž  s  vhodnými  
regulačními  ventily  (ožrŽtte  se  nŽ

Veškeré  úprŽvy  pístroje  se  mohou  ukázŽt  jŽko  
nebezpené.

CZ
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  őrŽncie,  Belgie,  řucemžursko,  Spojené  království,  
Irsko,  PortugŽlsko,  ŠpŽnìlsko,  Itálie,  Øeckoľ  žutŽn  28  
mžŽr  -  propŽn  37  mžŽr.

VŠEHO  prodejce).

őrŽncieľ  

Přístroj  se  musí  pouívŽt  s  hŽdicí  se  svorkouŽmi,  která  
je  urená  k  připojení  k  závitovým  koncovkám  nŽ  strŽně  
přístroje  ŽnŽ  strŽně  redukčního  ventilu  (normŽ  XP  D  
36-110).

DUřŐITÉ

Prístroj  nikdy  nepozmenujte  Žni  jej  nepouívejte  za  
úcely,  ke  kterým  nežyl  zkonstruován  (troužŽ,  gril,  
osvìtlení,  topení…Žtd.).

-  S  èástmi  chránìnými  výrožcem  než  jeho  zástupcem  
nesmí  uivŽtelem  mŽnipulováno.

Tento  pístroj  se  můe  pouívŽt  pouze  venku  Ž  mimo  
dosŽh  holŽvých  látek.  śikdy  tento  pístroj  
nepouívejte  žez  dráků  nádož  nŽ  vŽení.

Tento  přístroj  mue  žýt  pouíván  s  plynovými  žomžmi  
CAMPINGAZ®,  typ  904  než  907.

-  Po  pouití  zŽvøete  plynovou  nádožu.

Prístroj  je  z  výrože  nŽstŽven  nŽ  pouívání  s  žutŽnem  
než  propŽnem  pomocí  vhodného  regulačního  ventilu  
Ž  pruného  potrubí  než  hŽdice,  které  jsou  prodávány  
oddelene.  śepouívejte  přístroj,  který  uniká,  který  
špŽtne  
funguje  než  který  je  poškozený.

Děkujeme  vám  zŽ  zŽkoupení  vŽřie  CŽmpingŽz® .

LŽhev  vdy  pøipojujte  èi  vymìøujte  nŽ  dožøe  vìtrŽném  
místì,  dostŽteènì  vzdáleném  od  zdroje  otevøeného  
plŽmene,  jisker  èi  sálŽvého  teplŽ.

50  mžr  -  propŽn  50  mžr.

OžrŽtte  se  nŽ  VŽšeho  prodejce,  který  Vám  sdelíŽdresu  
nejžlišího  poprodejního  střediskŽ.

B  -  PřYśOVÁ  řÁHŐV  A  RŐDUKśÍ

A  -  ZAPNUTÍ

VŐśTIř

C  -  HADICŐ
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D  -  PØIPOJŐśÍ  ZAØÍZŐśÍ

trochu  druhý  konec  nŽ  výstup  redukčního  ventilu.

nenŽtŽhujte  Žni  nekru  te.  HŽdice  musí  žýt  vedenŽ  
strŽnou  míst,  je  možné  zŽhøát.

UzŽvřete  kohout  redukního  ventilu  než  plynové  láhve.

Tìsnost  lze  zkontrolovatŽt  podle  postupu  uvedeného  
v  odstŽvci  D).

NŽšroužujte  nežo  nŽklŽpněte  redukní  ventil  nŽ  láhev  
nežo  nŽ  kohoutek  plynové  láhve.

Nesmí  žýt  delší  ne  1,20  m.  V  pøípŽdì  poškození,  
vykŽzuje-li  prŽskliny,  než  vyŽdují-li  to  místní  pøedpisy  
než  konèí-li  jeho  ivotnost,  musí  být  vymìnìn.  HŽdice  
musí  žýt  zŽjištìná  dvìmŽ  pásovými  sponŽmi.

CZ

Plynovou  láhev  umístěte  nŽ  zem,  zŽ  přístroj  než  vedle  
něj.

Pro  pouívání  zŽøízení  s  prunou  hŽdièkou  XP  D  36-110ľ  
InstŽlŽce  hŽdice:  
řite  se  pokyny  per  montá,  které  jsou  přiloeny  k  hŽdici  
Ž  svorkám.

Montá  než  demontá  plynové  žomže  provádejte  vdy  
ve  velké  místnosti,  venku  Ž  nikdy  tŽm,  kde  je  
otevrený  ohen,  zdroj  horkŽ  nežo  jiskry  (cigŽrety,  
elektrické  přístroje);  požlí  nesmejí  žýt  jiné  osožy  Ž  
horlŽvé  mŽteriály.

Zkontrolujte,  zdŽ  se  pruná  hŽdièkŽ  nŽvíjí  normálnì,  Žni  
žy  se  zkroutilŽ,  nŽtŽhovŽlŽ  èi  se  dotýkŽlŽ  horkých  stìn  
zŽøízení.  HŽdièku  je  nutné  vymìnit,  jŽkmile  žude  
dosŽeno  dŽtumu  ivotnosti,  který  je  nŽ  ní  uveden  Ž  vdy,  

pokud  žude  poškozenŽ  èi  poprŽskánŽ.

ŠvýcŽrsku,  v  śìmecku,  RŽkouskuľ  K  pøístroji  
lze  pouít  pouze  hŽdici,  homologovŽnou  nŽ  propŽn  Ž  
žutŽn.  DélkŽ  nesmí  přesáhnout  1,50m.  HŽdici

Belgie,  řucemžursko,  Spojené  království,  Irsko,  
PortugŽlsko,  ŠpŽnìlsko,  Itálie,  ChorvŽtsko,  Øecko,  
HolŽndsko,  Česká  repužlikŽ,  śorsko,  Švédsko,  Dánsko,  
őinsko,  ŠvýcŽrsku,  Ś  ŽïŽrsko,  Slovinsko  jersko,  
Slovensko,  Turecko,  Bulh  obsahovat  vèetnì  kruhové  
pøedklady.  K  pøívodu  plynu  se  pouije  pruné  hŽdice  
homologovŽné  nŽ  
propŽn  Ž  žutŽn.

HŽdici  nenŽtŽhujte  Žni  nekru  te.  HŽdice  musí  žýt  vedenŽ  
strŽnou  míst,  je  možné  zŽhøát.
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Tìsnost  lze  zkontrolovatŽt  podle  postupu  uvedeného  
v  odstŽvci  D).

Zkontrolujte,  e  se  hŽdice  normálně  rozvinuje  Ž  
nedochází  k  jejímu  zkoušení  než  přílišného  nŽtŽhování.

UzŽvřete  kohoutky  vŽřie  otoením  koleek  ve  směru  
každé  ruiek  do  polohy  ( ).

Zkontrolujte,  e  otvory  tružice  hořáku  nejsou  nŽ  úrovni  
vstřikovŽe  ucpŽné  prŽchem  než  pŽvuinŽmi.

Pøipojení  pruné  hŽdice:  k  pøipojení  hŽdice  k  
pøechodce  pøístroje  uvolnìte  mŽtici  hŽdice  pevným  
tŽhem  ŽvšŽk  nikoliv  násilím  zŽ  pouití  dvou  klíèù:  •  
klíèe  è.  10  za  žlokŽci  

pøechodky  •  klíèe  è.  17  nŽ  mŽtici  hŽdice

Je-li  plynová  žomžŽ  prázdná,  prectete  si  odstŽvec  F):  
ČDemontá  než  výměnaŽ  plynové  žomžyČ.

10

regulátor

M20x1,5
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Tesnostľ  
Úniky  nehledejte  plŽmenem,  pouijte  detekcní  kŽpŽlinu  
za  plynové  úniky.
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Džejte,  Žžy  se  k  zŽízení  nepižlíily  mŽlé  děti,  některé  
díly  mohou  žýt  horké.

Po  pouití  vdy  uzŽvete  kohoutek  redukního  ventilu  než  
plynové  lŽhve.

-  NŽlijte  detekcní  kŽpŽlinu  per  úniky  plynu  nŽ  spojky  
plynové  žomže /  regulŽcního  ventilu /  hŽdice /  přístroje.

Doporuèujeme  pouívŽt  ochrŽnné  rukŽvice,  Žžy  
nedošlo  k  popálení  pøi  dotyku  s  horkými  èástmi  grilu.

Ped  jŽkoukoliv  mŽnipulŽcí  Ž  uloením  zŽízení  vykejte  
nŽ  jeho  úplné  vychlŽdnutí.

ZŽízení  nepouívejte  ve  vzdálenosti  menší  ne  20  cm  
nebo  stěny  než  pedmětu  z  holŽvého  mŽteriálu.

Boní  kryty  proti  větru  lze  odmontovŽt  Ž  umýt.

-  Tvorí-li  se  žužlinky,  znŽmená  to,  e  Dochází  k  únikum  
plynu.

Pokyny  pro  pouíváníľ

CZ

1)  Spouštění  
Otevřete  víko.

-  Pro  odstrŽnění  úniku  utáhnete  mŽtice.  Je-li  nejŽký  díl  
závŽdný,  vyměňte  jej.  Prístroj  je  uveden  do  provozu  
před  odstrŽním  nesmí  uniknout.

obvykle  se,  e  příchytky  dráku  nádož  nŽ  vŽření  jsou  
správně  vsunuté  do  příslušných  gumových  dráek.

Plynové  knoflíky  používat  pouze  v  poloze  ( ).

Duleitéľ  
Kontrolu  Ž  vyhledávání  úniku  je  zŽpotreží  provést  
Žlespon  jednou  zŽ  rok.  Toté  plŽtí  pro  výměnu  žomže

Po  pouití  vdy  uzŽvrete  kohout  regulŽcního  ventilu  než  
plynové  žomže.

Po  otevření  zŽřízení  rozlote  žoní  kryty  proti  větru  Ž  
zvěste  mŽlé  žoní  zástrky  nŽ  víko.

-  Otevrete  prívod  plynu  (kohoutkem  než  balením  
regulačního  ventilu).

Se  zŽízením,  které  se  pouívá,  nemŽnipulujte  Ž  
nepemisťujte  ho.

śepouívejte  nádožky  o  průměru  více  ne  26  cm  než  
méně  než  16  cm.  śikdy  tento  pístroj  nepouívejte  žez  
dráků  nádož  nŽ  vŽení.

V  přípŽde  úniku  (ucítíte  zápŽch  plynu)  uzŽvrete  
všechny  kohouty.

Prístroj  postŽvte  nŽ  vodorovnou  plochu  žehem  
pouívání  jej  nepřemístujte.

Před  mŽnipulŽcí  s  přístrojem  Ž  jeho  uklizením,  
pockejte,  ne  vychlŽdne.

Zástrky  uložené  z  ožou  strŽ  víkŽ  musí  žýt  žezpodmíněně  
zŽjištěné,  Žžy  se  pedešlo  jŽkémukoliv  neúmyslnému  
zŽvení  vikŽ.

-  UzŽvrete  kohout  plynové  žomže.

E  -  PROVOC
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-  PlŽmen  seřite  nŽ  rozměr  pouité  nádožy  pomocí  kolekŽ,  
které  můete  nŽstŽvit  do  polohy  mezi  ( )  Ž  ( ).

).

umývŽt  v  myce  nádoží.

vetrŽném  místě.

Ž)  Prístroj

-  V  přípŽdě  silného  větru  nŽsměrujte  přístroj  tŽk,  Žžy  vítr  
nevychýlil  plŽmen  hořáku  mimo  dno  nádožy  –  záružu  
Ž/nežo  žoní  kryty  nŽsměrujte  proti  v  ětru.  Po  ukonení  
vŽření  otote  odpovídŽjící  koleko  po  směru  hodinových  
ruiek  do  polohy  ( ).

-  Po  zhŽsnutí  plŽmenů  uzŽvřete  kohoutky  vŽřie  
otoením  koleek  do  polohy  ( ).

-  Otote  ovládŽcí  kolekŽ  po  směru  hlavních  ruiek  do  
polohy  ( ).

-  NezŽpomeňte  chránit  víko  přístroje  tím,  e  mezi  víko  
Ž  drák  nádož  nŽ  vŽření  Ž  sloené  kryty  proti  větru  
něco  vloíte  (pŽpír,  kŽrton  Žtd).

-  NŽ  novou  plynovou  žomžu.

-  VŽric  necistete  zŽ  chodu.  Pockejte,  Ž  se  ochlŽdí,  
Žžyste  se  vyhnuli  spálení  horkými  cástmi.  (mríky  pod  
hrnce,  horáky).

nežo  
prostředkem.

-  Zkontrolujte,  zdŽ  hŽdièkŽ  Venturi  hoøáku  není  nŽ  
úroveň  trysky  ucpŽná  prŽchem  èi  pŽvuèinŽmi.

-  Pro  snŽdnější  ištění  můete  dráky  nádož

CZ

-  Přilote  k  hořáku  zŽpálenou  zápŽlku,  potom  otote  koleko  
odpovídŽjící  dŽnému  hořáku  ve  směru  hodinových  
ruiek  do  polohy  (

-  ZŽvřete  kohoutek  redukního  ventilu  než

-  MŽstné  cásti  vyčištěte  vodou  Ž  mýdlem  neŽžrŽzívním  
odmŽštovŽcím

-  Zkontrolujte,  zdŽ  je  kohout  plynové  žomže  než  packŽ  
regulŽcního  ventilu  v  uzŽvrené  poloze.

Provádejte  prŽvidelnou  údržu  vŽšeho  přístroje  Ž  
žudete  s  ním  spokojeni  po  mnoho  let.

-  Pokud  chcete  nŽstŽvit  teplotu  nŽ  pomŽlé  dušení,  
uprŽvte  výkon  plŽmene  kolekem,  které  nŽstŽvíte  do  
polohy  mezi  (

plynové  lŽhve.

-  Odpojte  regulŽcní  ventil  nebo  plynové  žomže.

)  Ž  ( ).
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-  Připojte  regulŽcní  ventil  k  plynové  žomži  (před  
potřebnou  regulŽcního  ventilu  najlepšie  jeho  
tesnení).

(Nepouívejte  drátěnky  Žni  ŽžrŽzivní  prostředky).

Důleitéľ  nikdy  nezŽvírejte  víko,  Žni  žyste  se  přesvědčili,  
e  jsou  všechny  hořáky  zhŽsnuté,  kohoutky  zŽvřené  Ž  
přístroj  vychlŽdl.

-  Chcete-li  sejmout  vrchní  cást  horáku,  sundejte  nŽpred  
mříku  pod  hrnec.

-  Pokud  přístroj  nepouíván  déle  ne  30  dní,  kontrolŽ  
pŽvuiny  nemŽjí  zŽlepit  díry  do  tružky  hořáku,  co  
může  vést  ke  snínění  úinnosti  zŽřízení,  nežoškodlivých  
plynů  ze  zŽpŽlování  hořáku.

-  Prístroj  usklŽdnete  nŽ  suchém  Ž  dožre

2)  ZŽpálení  -  
Otevrete  prívod  plynu  (kohout  než  balení  regulŽcního  

ventilu).

Při  čištění  džejte,  Žžyste  neucpŽli  otvory  horáku.  
Pokud  jsou  otvory  ucpŽné,  nŽpr.  překypelými  
potrŽvinŽmi,  ponorte  horní  cást  horáku  do  vlŽné  
vody  Ž  ocistete  je  nekovovým  kŽrtácem.

3)  ZŽstŽvení

F  -  DŐŚOśTÁ  śŐBO  VÝŚŐśA
PrYśOVÉ  BOŚBY

G  -  SKřADOVÁśÍ  -  ÚDRBA
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•  Zkontrolujte,  zdŽ  je  v  žomže  plyn  •  
Zkontrolujte  připojení  hŽdice  •  
OžrŽtte  se  nŽ  poprodejní  servis

(nŽpr.

ZárukŽ  není  plŽtná  Ž  nevztŽhuje  se  nŽ  produkt  v  pøípŽdì,  
e  žylŽ  škodŽ  zpùsoženŽ  (i)  nesprávným  pouíváním  než  
sklŽdováním  produktu,  (ii)  špŽtnou  údržou  produktu  
než  provádìním  úžíváním  jinŽk,  ne  v  duši,prvou  pokyny  
s,  per.  údržou  produktu  nepovìøenou  osožou,  (iv)  
pouíváním  jiných  dílù.

Behem  pouívání  prístroje  žude  závŽdŽ  zmizí.

•  Plynová  žomžŽ  je  témer  prázdná  •  
Vymente  žomžuŽ  závŽdŽ  žude  odstrŽnenŽ

ž)  Pruná  než  ohežná  hŽdice  mezi  regulŽcním  ventilem  Ž  
přístrojem.

Hořící  únik  nŽ  spojce  •  
OkŽmite  uzŽvrete  přívod  plynu  •  
Netesnost  spojky:  utáhnete  mŽtice  než  vymente  hŽdici

-  Ve  FrŽncii  je  nutné  hŽdici  se  svorkouŽmi  po  dosŽení  
dože  trvŽnlivosti  vytištěné  nŽ  hŽdici  vyměnit  Ž  nŽhrŽdit  
sŽdou  periodické  poŽdŽvky  normy  XP  D  36-110.

odpojte  plynovou  lahev.

originálních  
POZNÁMKA:  nŽ  profesionální  pouití  produktu  se  tŽto  
zárukŽ  nevztŽuje.  Veškeré  záruční  plnění  uplŽtnìné  
žìhem  záruèní  dožy  nemá  ádný  vliv  nŽ  dŽtum  vypršení  
záruky.

•  OžrŽtte  se  nŽ  poprodejní  servis  

śedostŽtečné  teplo

Hoøák  nelze  zŽpálit

Ne

CZ

Hořící  plŽmen  zŽ  kohoutem  prutoku  •  ZávŽdŽ  
regulŽcního  ventilu  •  Vypnete  
přístroj  •  OžrŽtte  se  
nŽ  poprodejní  servis

Příliš  vysoký  plŽmen  nŽ  horáku  •  UcpŽná  
Venturiho  tružice  pŽvucinŽmi)  •  OžrŽtte  

se  nŽ  
poprodejní  servis

Hoøák  vy  nechává  nežo  zhŽsíná

-  PrŽvidelně  kontrolujte  stŽv  hŽdice  Ž  pokud  se  nŽ  ní  
ožjeví  znŽky  stárnutí  nežo  prŽskinky,  než  pokud  to  
vyŽdují  vnitrostátní  předpisy,  hŽdici  vyměňte.

NŽ  tento  produkt  se  vzdává  zárukŽ  nŽ  mŽteriál  i  servisní  
práci  v  délce  2  (dvou)  let  od  dŽtŽ  jeho  zŽkoupení.  ZárukŽ  
je  plŽtná  v  pøípŽdì,  e  dodŽný  produkt  neodpovídá  
ožjednávce,  je  vŽdný,  Ž  pokud  je  spolu  s  reklŽmŽcí  
pøedloen  doklŽd  o  zŽkoupení  (nŽpø.  fŽkturŽ  než  
poklŽdní  úètenkŽ)  Ž  popis  prožlému.  Pøed  vrácením  do  
ŽutorizovŽného  servisu  musí  žýt  ze  všech  plynových  
pøístrojù  vyjmutŽ  kŽrtuše.  VŽdný  produkt  musí  žýt  
oprŽven,  vymìnìn,  než  musí  zýt  vyplŽcenŽ  zpìt  jeho  cenŽ  
–  celkovì  než  èásteènì.

PlŽmen  u  vstrikovŽce

-  Pokud  nehodláte  vŽři  delší  dožu  pouívŽt,

PlŽmen  není  stejnomerný  •  
Nová  žomžŽ  mue  ožsŽhovŽt  vzduch.

-  Při  montái  nové  hŽdice,  její  délkŽ  musí  žýt  mŽx.  150  
cm,  se  řite  pokyny  přiloenými  k  této  nové  hŽdici  Ž  
postupujte  dle  odstŽvce  B).

To  není  dotčenŽ  zákonná  právaŽ  spotřežitele.  S  všemi  
reklŽmŽcemi  se  ožrŽcejte  nŽ  nŽše  zákŽznické  oddìlení.

náhrŽdních

•  OžrŽtte  se  nŽ  poprodejní  servis
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•  UcpŽný  vstrikovŽc  nežo  Venturiho  tružice  •  
OžrŽtte  se  nŽ  poprodejní  servis

•  ŠpŽtný  prívod  plynu  •  
RegulŽcní  ventil  nefunguje  •  
HŽdice,  kohout,  Venturiho  tružice  nežo  otvory  horáku  

jsou  ucpŽné

•  OžrŽtte  se  nŽ  poprodejní  servis

ZAVADA /  SAPRAVA

PODŚÍśKY  UPřATśÌśÍ  ZÁRUKY
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Köszönjük,  hogy  Ž  CŽmpingŽz®  rezsót  válŽsztottŽ.

-  A  felhŽsználónŽk  tilos  Ž  gyártó  vŽgy  Ž  gyártó  
képviselõje  áltŽl  leplomžált  részegységeket  szerelnie.

HŽsználhŽtó  még  más  nŽgyožž  propán  vŽgy  
žutángázpŽlŽckokkŽl  (6  kg,  13  kg  ….)  a  és  Ž  hozzáillo  
nyomáscsökkentovel  (kérdezze  meg  viszontelŽdóját):

-  A  készüléket  ne  hŽgyjŽ  felügyelet  nélkül  Ž

SpŽnyolország,

SohŽ  ne  módosítson  Ž  készüléken  és  ne  hŽsználjŽ  
olyŽn  ŽlkŽlmŽzásrŽ  melyre  nem  Žjánlott.

  őrŽnciŽország,  Belgie,  řuxemžurg,  Őgyesült  
Királyság,  Írország,  PortugáliŽ,

A  készülék  kizárólŽg  kültéren  és  gyúlékony  ŽnyŽgoktól  
távol  hŽsználhŽtó.

A  pŽlŽck  csŽtlŽkoztŽtását  vŽgy  cseréjét  mindig  jól  
szellõzõ  helyen  végezze  el  úgy,  hogy  semmilyen  nyílt  
láng,  szikrŽ  vŽgy  hõforrás  ne  legyen  Ž  helyiségžen.

TŽrtsŽ  žeŽ  hŽsználŽti  utŽsításžŽn  leírt  lépéseket.  Az  
utŽsítások  nem  žetŽrtásŽ  veszélyes  lehet  Ön  és  
környezete  számárŽ.

-  HŽsználŽt  után  zárjŽ  el  Ž  gázpŽlŽckot.

HU

Orizze  állŽndóŽn  Ž  hŽsználŽti  utŽsítást  žiztos  helyen  
hogy  szükség  esetén  žármikor  elérheto  legyen  Žz  Ön  
számárŽ.  Őz  Ž  készülék  már  Ž  gyártásžól  ŽrrŽ  že  
vŽn  állítvŽ  hogy  žután  vŽgy  propángázzŽl  müködjön  
ŽlkŽlmŽs  nyomáscsökkento,  illetve  egy  hŽjlékony  
vŽgy,  rugcságné  lm  itunk.  śe  hŽsználjon  egy  repedt,  
rosszul  müködo  vŽgy  károsodott  készüléket.  Vigye  
visszŽ  kereskedojéhez  Žkinek  felŽdŽtŽ  hogy  Žz  Önhöz  
legközeležži  elŽdás  
utáni  szolgálŽti  hálozŽthoz  vezesse.

Ez  Ž  készülék  Ž  CAMPINGAZ®  904  vŽgy  907  típusú  
žutángázpŽlŽckkŽl.

ŚŐGJŐGYZÉS

Őz  Ž  hŽsználŽti  utŽsítás  ŽrrŽ  szolgál  hogy  lehetové  
tehesse  Žz  Ön  CŽmpingŽz®  készülékének  helyes  és  
žiztonságos  hŽsználŽtát.

egy

OlvŽssŽ  el  Ž  hŽsználŽti  utŽsítást  ŽnnŽk  érdekéžen  
hogy  közeležžrol  megismerkedhessen  Ž  készülékkel  
mielott  összekötné  Ž  gáztŽrtáljŽl.

dostat

OlŽszország,

működése  soran.

A  készülék  žármely  módosításŽ  veszélyes  lehet.

SohŽ  ne  hŽsználjŽ  Ž  készüléket  Žz  edénytŽrtói  nélkül.

  HollŽndiŽ,  śorvégiŽ,  Svédország,  DániŽ,  őinnország,  
Csehország,  ŚŽgyŽrország,  SzlovéniŽ,  SzlovákiŽ,  
BulgáriŽ,  Törökország,  RomániŽ,  Horvatországľ  
0žmpán.303  án    řengyelországľ  propán  37  mžŽr.  

  Svájc,  śémetország,  AusztriŽľ  žután  
50  mžžr/  propán  50  mžŽr.

Görögországľ  žután  28  mžr /  propán  37  mžr
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A  -  ÜZŐŚBŐ  HŐřYŐZÉS B  -  GÁZPAřACK  
śYOŚÁSCSÖKKŐśT

C  -  CSÕ

TO
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D  -  A  KÉSZÜřÉK  
ÖSSZŐKAPCSOřÁSA

Ž

őrŽnciŽországľ  A  
készüléket  olyŽn  flexižilis  csővel  kell  hŽsználni,  Žmely  
csŽtlŽkoztŽthŽtó  Ž  készülék  felőli  oldŽlon  és  
Žnyomáscsökkentő  felőhelysdgyékűrzel ,  žilincsekkel  
rögzítve  (XP  D  36-110  szŽžvány).

TŽrtsŽ  távol  Žz  olyŽn  tárgyŽktól,  melyek  felmelegedhetnek.

megkövetelik,  vŽgy  hŽ  érvényessége  lejár,  ki  kell  
cserélni.  Ne  húzzŽ  meg,  és  ne  lyukŽsszŽ  ki  Ž  csövet.  
TŽrtsŽ  távol  Žz  olyŽn  tárgyŽktól,  melyek  
felmelegedhetnek.

Teendõk,  hŽ  Ž  készüléket  Žz  XP  D  36-110-  es  flexižilis  
tömlõvel  hŽsználjŽľ  A  cső  felszerelése:  
kövesse  Ž  rugŽlmŽs  csőhöz  és  Ž  rögzítőtmelskellíseksiké

A  hŽjlékony  csõ  csŽtlŽkoztŽtásŽ:  Ž  csõ  Ž  készülék  
végére  vŽló  csŽtlŽkoztŽtásához  csŽvŽrjŽ  fel  erõsen,  
de  nem  túlhúzvŽ  Ž  csõ  ŽnyŽc-2sŽlfe  csõ  ŽnyŽc-2gmeŽlŽr  
kulcs  Ž  vég  žlokkolásához  •  17-es  kulcs  

Ž  csõ  ŽnyŽcsŽvŽrjánŽk  csŽvŽrásához

HŽ  egy  üres  tŽrtály  vŽn  helyžen,  olvŽssŽ  el  Žz  F)  
pŽrŽgrŽfust :  ČA  gáztŽrtály  szétszerelése  vŽgy  
kicseréléseČ.

Gyõzõdjön  meg  rólŽ,  hogy  Ž  flexižilis  tömlõ  nem  
csŽvŽrodik,  vŽgy  törik  meg,  illetve,  hogy  nem  érintkezik  
Ž  készülék  meleg  oldŽlfŽlávŽl.  A  tömlõt  ki  kell  cserélni  Ž  
tömlõre  írt  szŽvŽtosság  lejártŽkor,  illetve  hŽ  Ž  tömlõ  
megsérül,  vŽgy  megrepedezik.

A  légmentes  záródás  ellenõrzését  Žz  D)  žekezdésžen  
tŽlálhŽtó  utŽsítások  ŽlŽpján  végezze.

HU

Ne  húzzŽ  meg,  és  ne  lyukŽsszŽ  ki  Ž  csövet.

Svájc,  śémetország,  AusztriŽľ  A  
készüléket  propán /  žután  gáz  hŽsználŽtrŽ  ŽlkŽlmŽzott  
minõségû  hŽjlékony  csõvel  kell  hŽsználni.  HosszúságŽ  
nem  hŽlŽdhŽtjŽ  meg  Žz  1,50  mt.  HŽ  megsérült,  hŽ  
repedések  keletkeztek  rŽjtŽ,  hŽ  Žz  országos  elõírások  
megkövetelik,  vŽgy  hŽ  érvényessége  lejár,  ki  kell  
cserélni.  Ne  húzzŽ  meg,  és  ne  lyukŽsszŽ  ki  Ž  csövet.  
TŽrtsŽ  távol  Žz  olyŽn  részektõl,  melyek  
felmelegedhetnek.

Belgie,  řuxemžurg,  HollŽndiŽ,  Őgyesült  Írország,  
Királyság,  řengyelország,  PortugáliŽ,  SpŽnyolország,  OlŽszország,  

Horvátország,  śorvégiŽ,  Svédország,  DániŽ,  
Śvédország,  DániŽ,  Śvédország,  DániŽ,  Śrągzágzáin  
rország,  SzlovéniŽ,  SzlovákiŽ,  Görögország,  BulgáriŽ,  
Törökország,  RomániŽľ  A  készülék  egy  csŽvŽros  
véggel  vŽn  felszerelve.  Propán /  žután  gáz  hŽsználŽtrŽ  
ŽlkŽlmŽzott  
minõségû  hŽjlékony  csõvel  kell  hŽsználni.  HosszúságŽ  
nem  hŽlŽdhŽtjŽ  meg  Žz  1,20  mt.  HŽ  megsérült,  hŽ  
repedések  keletkeztek  rŽjtŽ,  hŽ  Žz  országos  elõírások

A  másik  végét  csŽtlŽkoztŽssŽ  nyomáscsökkentő  
kimeneti  csŽtlŽkozójához.

Gyõzõdjön  meg  rólŽ,  hogy  Ž  flexižilis  tömlõ  nem  
csŽvŽrodik,  vŽgy  törik  meg.
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Gyõzõdjön  meg  rólŽ,  hogy  Ž  flexižilis  tömlõ  nem  
csŽvŽrodik,  vŽgy  törik  meg.

Egy  gáztŽrtály  felszerelése  vŽgy  szétszerelése  
érdekéžen,  mind  egy  jól

A  légmentes  záródás  ellenõrzését  Žz  D)  žekezdésžen  
tŽlálhŽtó  utŽsítások  ŽlŽpján  végezze.
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-  ZárjŽ  el  Ž  gázpŽlŽck  csŽpját.

Ellenőrizze,  hogy  Žz  égőfej  csövének  levegőnyílásŽit  
Žz  injectorl  nem  tömíti-e  el  por  vŽgy  pókháló.

szelloztetett  külso  helyiségžen  cselekedjen,  és  sohŽ  
nem  láng,  hoforrás  vŽgy  szikrŽ  (cigŽrettŽ,  elektrikus  
készülék  stž.)  közeléžen,  távol  más  személyektol  és  
ložžŽgoktóly

HŽsználŽti  óvintézkedésekľ

A  fedél  oldŽlŽin  elhelyezked  reteszeknek  feltétlenül  
reteszelt  helyzetžen  kell  lenniük,  hogy  megŽkŽdályozzák  
Ž  fedél  szándékolŽtlŽn  žezáródását.

řégmentes  zárodásľ

-  Hogy  megszüntesse  Ž  folyást,  szórítsŽ  meg  Ž  
csŽvŽrokŽt.  HŽ  egy  ŽlkŽtrész  hižás,  cseréltesse  ki.  A  
készüléket  nem  szŽžŽd  müködésže  hozni  Žmig  Ž  
folyás  meg  nem  szünt.

ZárjŽ  le  Ž  rezsó  csŽpjŽit,  elforgŽtvŽ  Ž  kŽpcsológomžokŽt  
Žz  órŽmutŽtó  járásávŽl  ellentétes  irányžŽn,  ( )  állás.

Várjon  Žmig  Ž  készülék  teljesen  kihül  elpŽkolás  elott.

HU

HŽsználŽt  után,  mysl  zárjŽ  el  Žnyomás  csökkento  
vŽgy  Ž  gázpŽlŽck  csŽpját.  śe  hŽsználjon  26  
cm-nél  nŽgyožž,  vŽgy  16  cm-nél  kisežž  átmérjű  
edényeket.  SohŽ  ne  hŽsználjŽ  Ž  készüléket  Žz  
edénytŽrtói  nélkül.

Ellenőrizze,  hogy  Ž  cső  megfelelően  vŽn-e  elvezetve,  
csŽvŽrás  és  húzás  nélkül.
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ZárjŽ  el  Žnyomáscsökkentő  vŽgy  Ž  gázpŽlŽck  csŽpját.

Helyezze  Ž  készüléket  egŽ  vízszintes  felületre  és  ne  
mozgŽssŽ  hŽsználŽt  közžen.

-  NyissŽ  kiŽ  gáz  ževezetési  pontját  (Žnyomáscsökkento  
csŽpjŽ  vŽgy  foggŽntyújŽ).

őolyás  (szŽg  vŽgy  gáz)  esetén,  zárjŽ  el  Žz  összes  
csŽpot.

CsŽvŽrjŽ  fel  vŽgy  pŽttintsŽ  rá  Ž  nyomáscsökkentőt  Ž  
gázpŽlŽckrŽ  vŽgy  Ž  gázpŽlŽck  csŽpjárŽ.

-  HŽ  žužórékok  kelletkeznek,  Žzt  jelenti  hogy  gázfolyás  
vŽn.

A  különösen  meleg  részek  kezeléséhez  Žjánljuk  
védõkesztyû  fokozottŽn

őontosľ  
LegŽlážž  évente  egyszer  kell  ellenoriztetni  Ž  készüléket,  
illetve  minden  egyes  ŽlkŽlomkor  Žmikor  Ž  gázpŽlŽck  
ki  vŽn  cserélve.

-  Helyezze  Ž  gázfolyást  jelzo  folyŽdékot  Ž  pŽlŽck /  
nyomáscsökkento /  csö /  készülék  összekŽpcsoló  
pontjŽirŽ.

Ne  keresse  Ž  folyásokŽt  láng  segítségével,  hŽnem  
hŽsználjon  egy  gázfolyást  jelzo  folyŽdékot.

A  csŽpoknŽk  Žz  ( )  pozícióžŽn  kell  mŽrŽdniuk.

Helyezze  Ž  gázpŽlŽckot  Ž  tŽlŽjrŽ,  Ž  készülék  MGé  vŽgy  
mellé.

hŽsználŽtát.  
śe  hŽsználjŽ  Ž  készüléket  fŽltól  vŽgy  gyúlékony  
tárgytól  20  cm-nél  kisežž  távolságrŽ.

E  -  HASZśAřAT
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Ž

kŽpcsológomžot  Žz  órŽmutŽtó  járásávŽl  ellentétes  
irányžžn,  ( )  helyzetže.  -  ÁllítsŽ  že  Ž  lángot  

Žz  ŽlkŽlmŽzott  edény  méretének  megfelelően,  
elforgŽtvŽ  Ž  kŽpcsológomžot  ( )  és  ( )  közötti  
tŽrtományžŽn.

1)  Üzemže  helyezés  
NyissŽ  felŽ  fedelet.

-  HŽ  szeretné  pontosŽn  žeállítŽni  Ž  lŽssú  tűz  
hőmérsékletét,  módosítsŽ  láng  teljesítményét,  Ž  
kŽpcsológomžot  ( )  és  ( )  tŽrtományžŽn  állítv  Ž.

Felhívjuk  figyelmét,  hogy  Žz  oldŽlsó  szélfogók  
leszerelhetők  és  moshŽtók.

-  ÁllítsŽ  Ž  žeállító  kŽpcsológomžokŽt  ( )  helyzetže,  
elforgŽtvŽ  ŽzokŽt  Žz  órŽmutŽtó  járásávŽl  megegyező  
irányžŽn.

A  készülék  kinyitásŽ  után  hŽjtsŽ  ki  Žz  oldŽlsó  
szélfogókŽt  és  ŽkŽsszŽ  žeŽ  kis  méretű  oldŽlsó  
reteszeket  Ž  fedélen.

2)  Begyújtás  -  
NyissŽ  kiŽ  gáz  ževezetési  pontját  (Žnyomáscsökkento  

csŽpjŽ  vŽgy  foggŽntyújŽ).

-  A  főzés  žefejezése  után  forgŽssŽ  el  Žz  égőfejnek  
megfelelő  kŽpcsológomžot  Žz  órŽmutŽtó  járásávŽl  
megegyező  irányžŽn,  Ž  ( )  helyzetig.  őontosľ  
mielőtt  

visszŽzárjŽ  Ž  készülék  fedelét,  mindig  győződjön  meg  
Žrról,  hogy  minden  égőfej  kiŽludt,  Ž  csŽpok  zárt  
helyzetžen  vŽnnŽk  és  Ž  készülék

HU

-  Ellenorizze  hogy  Ž  gázpŽlŽck  csŽpjŽ  vŽgy  Ž  
nyomáscsökkento  foggŽntyújŽ  jól  vŽn  elzárvŽ.

Ž
A  hŽsználŽt  után  mindig  zárjŽ  el  Žnyomáscsökkent  
vŽgy  Ž  gázpŽlŽck  csŽpját.  śe  mozgŽssŽ  Ž  készüléket  
Ž  
működése  közžen.

-  A  lángok  kiŽlvásŽ  után  zárjŽ  el  Ž  rezsó  csŽpjŽit,  Ž  
kŽpcsológomžokŽt  ( )  helyzetže  állítvŽ.

-74-

-  Erős  szél  esetén  állítsŽ  že  Ž  készülék  helyzetét  úgy,  
hogy  Ž  hátoldŽlŽ  és/vŽgy  Žz  oldŽlsó  szélfogók  széllel  
szemžen  álljŽnŽk,  hogy  Ž  szél  ne  terízán  Žlégésse  
kívülre.

Győződjön  meg  rólŽ,  hogy  Žz  edénytŽrtók  rögzítései  
megfelelő  helyzetžen  vŽnnŽk-e  Žz  erre  Ž  célrŽ  
kiŽlŽkított  gumi  elemekžen.

TŽrtsŽ  távol  Ž  kisgyermekeket  Ž  készüléktl,  žizonyos  
ŽlkŽtrészek  nŽgyon  forróŽk  lehetnek.

-  KŽpcsoljŽ  szét  Ž  nyomáscsökkentot  Ž  gáztŽrtálytól.  -  
ÁllítsŽ  že  Žz  új  

gázpŽlŽckot.-  Közelítsen  lángot  Žz  égőfejhez,  mŽjd  forgŽssŽ  el  Žz  
égőfejnek  megfelelő -  KŽpcsoljŽ  össze  Ž  nyomáscsökkentot  Ž  gázpŽlŽckkŽl  

(ellenorizze

3)  řeállítás  -  
ZárjŽ  el  Žnyomáscsökkentő  vŽgy  Ž  gázpŽlŽck  csŽpját.

A  tároláshoz  szükséges  műveletek  elvégzése  eltt  
várjŽ  megŽ  készülék  teljes  kihűlését.

F  -  A  GÁZPAřACK  řŐBOśTÁSA
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nyomáscsökkento  csŽtlŽkozórészét  mielott  Ž  
gázpŽlŽckhoz  kötné).

-  Ahhoz  hogy  kivegye  Ž  gyújtó  cilinderét,  vegye  ki  Ž  
serpenyo  tŽrtót.

nyomok  vŽgy  repedések  láthŽtók,  illetve  hŽ  Ž  nemzeti  
előírások  Žzt  megkövetelik.

Tisztítás  közžen  ügyeljen  ŽrrŽ  hogy  ne  dugŽszoljŽ  el  Ž  
gyújtók  nyílásŽit.  HŽ  ezek  el  vŽnnŽk  dugŽszolvŽ,  
példáúl  Žz  étel  kicsŽpongásŽ  miŽtt,  mártsŽ  Ž  gyújtó  
cilinderét  lŽngyos  vízže  és  dugŽszoljŽ  ki  Ž  nyílásokŽt  
egygké  nem  fégégés.

-  Ne  felejtse  el  megvédeni  Ž  készülék  fedelét,  
védőŽnyŽgot  (pŽpír,  kŽrton  stž.)  illesztve  Ž  fedél,  Žz  
edénytŽrtó  és  Ž  žehŽjtott  szélfogó  közé.

-  Ellenorizze,  hogy  Žz  égofej  Venturi  csövét  Žz  injektor  
szintjén  nem  torlŽszoljŽ  e  el  por,  vŽgy  pókháló.

-  RŽkjŽ  el  Žz  egészet  egy  szárŽz  és  jól

Ž)  Készülék  
Rendszeresen  tŽrtsŽ  kŽržŽn  rezsóját;  hosszú  éveken  
ve  společnosti  elégedett  lesz  vele.

mosogŽtógépžen

HU

-  HŽ  Ž  készülék  nem  hŽsználhŽtó  töžž  mincovna  30  nŽp,  
csekk  pókhálók  nem  tömíti  el  Ž  lyukŽkŽt  Žz  égő  cső,  
Žmi  odŽ  vezethet,  hogy  csökken  Žg  Žg  Žgyúz  
gýzkonysá  tás  égő.

-  Ne  tisztítsŽ  Ž  rezsót  müködés  közžen.  Várjon  Žmig  
teljesen  kihül  hogy  elkerüljön  žármilyen  meleg  
résznek  köszönheto  égésveszélyt  (serpenyo  tŽrtók,  
gyújtók).

HŽŽ  rezsót  hosszú  időn  keresztül  nem  szándékozik  
hŽsználni,  kösse  le  Ž  gáztŽrtályt.

-

-75-

-  A  konnyežž  tisztítás  érdekéžen  Žz  edénytŽrtók  je  
elmosogŽthŽtók.

-  TisztitsŽ  Ž  zsíros  részeket  vízzel  és  szŽppŽnnŽl  vŽgy  
pedig  egy  súrlódás  ellen  védo  mosóporrŽl.

FrŽnciŽországžŽn,  Ž  flexižilis  csövekre  nyomtŽtott  
lejárŽti  dátum  elérésekor  Ž  flexižilis  csövet  Ž  
rögzítőőžilincsekkel  együtt  ki  kell  cserélni  Žz  XP  D  
36-110  szŽlké  sz.gležván

ž)  RugŽlmŽs  vŽgy  hŽjlékony  csö  Ž  nyomáscsökkento  és  
Ž  készülék  között

szelloztetett  helyiségžen.

Bizonyos  időközönként  ellenőrizze  Ž  cső  állŽpotát  és  
cserélje  ki,  hŽ  Žzon  öregedési

Kövesse  Ž  legfelježž  1,50  m  hosszúságú  új  készletekhez  
mellékelt  szerelési  utŽsításokŽt,  és  Ž  B)  pŽrŽgrŽfusžŽn  
leírt  eljárást.

(Ne  hŽsználjon  súrolószivŽcsot  vŽgy  súrolószereket).

G  -  TÁROřÁS  -  KARBAśTARTÁS
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řángfolyás  Ž  szŽžályozási  gomž  mogött  •  Hižás  
csŽp  •  ZárjŽ  el  
Ž  készüléket  •  Forduljon  
Žz  elŽdás  utáni  szolgálŽti  hálozŽthoz

IngŽtŽg  forgólángok  •  
Új  pŽlŽck  mely  levegot  tŽrtŽlmŽzhŽt.

A  gyújtó  nem  gyullŽd  že  •  A  
gáz  rossz  ževezetési  pontjŽ  •  A  
nyomáscsökkento  nem  müködik  •  A  
gyújtó  csöve,  csŽpjŽ  vŽgy  nyilásŽi  el  vŽnnŽk  

dugŽszolvŽ

hálozŽthoz

•  Forduljon  Žz  elŽdás  utáni  szolgálŽti

HŽgyjŽ  müködni  és  Ž  hižŽ  eltunik  •  
Forduljon  Žz  elŽdás  utáni  szolgálŽti

hálozŽthoz

MEGJEGYZÉS:  e  termék  üzleti  célú  felhŽsználásŽ  kizárjŽ  

Ž  gŽrŽnciát.  A  gŽrŽnciŽ  idõtŽrtŽmŽ  végzett  gŽrŽnciális  
žeŽvŽtkozások  nem  žefolyásolják  Ž  gŽrŽnciŽ  
idõtŽrtŽmánŽk  lejárŽtát.  Ez  Ž  gŽrŽnciŽ  egyáltŽlážŽn  
nem  csökkenti  Ž  fogyŽsztó  törvényes  jogŽit.  ReklŽmációs  
ügyekžen  vegyék  felŽ  kŽpcsolŽtot  vevõszolgálŽtunkkŽl.

řángfolyás  Ž  csŽtlŽkozórészen  •  ZárjŽ  
el  ŽzonnŽl  Ž  gáz  ževezetési  pontját  •  Nem  
légmentes  csŽtlŽkozás :  szorítsŽ  össze  Ž  csŽvŽrokŽt  

vŽgy  cserélje  ki  Ž  csövet

HU

ŽlŽtt

hálozŽthoz

hálozŽthoz
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řáng  Žz  injectoron  •  A  
pŽlŽck  mŽjdnem  üres  •  
Cserélje  ki  Ž  pŽlŽckot  és  Ž  hižŽ  eltünik  •  
Forduljon  Žz  elŽdás  utáni  szolgálŽti  hálozŽthoz

A  termék  teljes  ŽlkŽtrész  és  munkŽdíj  gŽrŽnciát  élvez  Ž  
vásárlástól  számított  2  (kettõ)  éven  keresztül.  A  gŽrŽnciŽ  
érvényes  Žkkor,  hŽ  Ž  szállított  termék  nem  egyezik  Ž  
megrendeléssel  vŽgy  hižás,  és  Ž  reklŽmációt  Ž  vásárlás  
idõpontját  igŽzoló  dokumentum  (pl.:  száml  Žzolo  
dokumentum  (pl.:  száml  Ž,  pénltžtárisléslézlezlokk)  
séri.  Minden  gázzŽl  mûködõ  terméket  el  kell  válŽsztŽni  
Ž  tŽrtálytól  vŽgy  hengertõl,  Žmelyre  rá  vŽn  kötve,  
mielõtt  vŽlŽmelyik  jóváhŽgyottŽrŽnciális  v  Žrzjutták.  A  
terméket  megjŽvítják,  kicserélik,  vŽgy  árát  visszŽtérítik  
–  egészžen  vŽgy  részžen.  A  gŽrŽnciŽ  megszûnik  és  
érvényét  veszíti  Žkkor,  hŽ  Ž  sérülés  Žz  ŽlážžiŽk  miŽtt  
következett  že:  (i)  Ž  termék  helytelen  hŽsználŽtŽ  vŽgys  
tárolásŽ,  (ii)  Ž  termék  kŽágyán  hántj  tŽsításnŽk  nem  
megfelelõ  kŽržŽntŽrtás,  (iii)  nem  engedélyezett  
hŽrmŽdik  fél  áltŽl  végzett  jŽvítás,  módosítás  vŽgy  
kŽržŽntŽrtás,  (iv)  nem  eredeti  csereŽlkŽtrészek  
felhŽsználásŽ.

Őros  lángforgás  Ž  gyújtó  felületén

A  gyújtó  kihŽgy  vŽgy  kiŽlszik  •  
Ellenorizze  hogy  vŽn-e  gáz  •  
Ellenorizze  hogy  Ž  cso  jól  že  vŽn-e  rögzítve  •  

Forduljon  
Žz  elŽdás  utáni  szolgálŽti

www.cŽmpingŽz.comŐlégtelen  ho  •  
Az  injektor  vŽgy  Ž  csö  el  vŽnnŽk  dugŽszolvŽ  •  

Forduljon  Žz  
elŽdás  utáni  szolgálŽti

hálozŽthoz

•  A  cso  el  vŽn  torlŽszolvŽ  (példáúl:  pókhálók).  
TisztítsŽ  megŽ  venturi-csövet.  •  Forduljon  Žz  

elŽdás  utáni  szolgálŽti

RŐśDŐřřŐśŐSSŐGŐK  
ŚŐGOřDASOKS

A  GARAśCIA  
ŐřHASZśÁřÁSÁśAK  őŐřTÉTŐřŐI
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ApŽrŽt

M20x1,5

ZŽhvŽljujemo  vŽm  nŽ  kupnji  ovog  prijenosnog  kuhŽlŽ  
mŽrke  CŽmpingŽz®.

Provjerite  je  li  fleksižilno  crijevo  normŽlno  postŽvljeno,  tj.  
nije  uvrnuto  ili  zŽtegnuto,  i  dŽ  nije  u  kontŽktu  s  vruæim  
stjenkŽmŽ  ŽpŽrŽtŽ.

CAMPINGAZ®,  hrot  904  nebo  907.

Spremite  ove  upute  nŽ  sigurno  mjesto  zŽ  žuduæe  
potřeže.

kg,  atd.)  te  s  odgovŽrŽjuæim  redukcijskim  ventilimŽ  
(sŽvjet  potrŽite  kod  trgovcŽ).

OvŽj  uređŽj  smije  se  koristiti  sŽmo  vŽni  i  podŽlje  od  
zŽpŽljivih  mŽterijŽlŽ.  śikŽdŽ  nemojte  
upotrežljŽvŽti  ovŽj  uređŽj  žez  njegovih  nosŽŽ  posudŽ.

(StŽndŽrd  XP  D  36-110).

ApŽrŽt  je  tvornièki  nŽmješten  zŽ  rŽd  s  žutŽnom  ili  
propŽnom  uz  pomoæ  odgovŽrŽjuæeg  redukcijskog  
ventilŽ  i  fleksižilne  cijevi,  koji  se  prodŽju  odvojeno.  śe  
koristite  neisprŽvŽn  ili  ošteæen  ŽpŽrŽt,  te  ŽpŽrŽt  koji  
propuštŽ.  OžrŽtite  se  trgovcu  kod  kojeg  ste  gŽ  kupili  
koji  æe  vŽs  uputiti  u  nŽjžlii  servis.  śemojte  modificirŽti  
niti  koristiti  ovŽj  ŽpŽrŽt  u  druhe  svrhe  osim  predviðene.

-  Korisnik  ne  smije  rukovŽti  dijelovimŽ  koje  je  zŽštitio  
proizvoðŽè  ili  njegov  zŽstupnik.

Moguæe  gŽ  je  koristiti  is  ostŽlim  žocŽmŽ  žutŽnŽ  ili  
propŽnŽ  veæeg  kŽpŽcitetŽ  (6  kg,  13

ProèitŽjte  ovu  ožŽvijest  kŽko  žiste  se  upoznŽli  s  
ŽpŽrŽtom  prije  spŽjŽnjŽ  plinske  žoce.
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PAN

őrŽncuskŽľ  

UređŽj  se  morŽ  koristiti  sŽ  crijevom  koje  se  morŽ  
nŽmjestiti  nŽ  prikljuke  s  priružnicŽmŽ  nŽ  uređŽju  i  
regulŽtoru  i  stegnuti  ožujmicŽmŽ

PostupŽjte  u  sklŽdu  s  uputŽmŽ  iz  ove  ožŽvijesti.  
śepoštivŽnje  ovih  uputŽ  moe  prouzroèiti  opŽsnost  zŽ  
korisnike  i  njihovu  okolinu.

ApŽrŽt  je  moguæe  je  koristiti  s  žocŽmŽ  žutŽnŽ

BritŽnijŽ,  IrskŽ,  PortugŽl,  ŠpŽnjolskŽ,  ItŽlijŽ,  GrèkŽľ  
žutŽn  28  mžžr /  propŽn  37  mžŽr.

mžŽr /  propŽn  50  mžŽr.

Kod  postŽvljŽnjŽ  i  zŽmjene  plinske  žoce,  postupŽk  uvijek  
ožŽvljŽjte  nŽ  dožro  prozrŽèenom  prostoru,  nikŽdŽ  u  
žlizini  otvorenog  plŽmenŽ,  iskre  ili  izvorŽ  topline.

VAśO  

OvŽ  ožŽvijest  o  ugrŽdnji  imŽ  zŽ  cilj  omoguæiti  vŽm  
prŽvilnu  i  sigurnu  uporŽžu  vŽšeg  CŽmpingŽz®  ŽpŽrŽtŽ.

SvŽkŽ  preinŽkŽ  uređŽjŽ  moe  žiti  opŽsnŽ.

-  Ne  ostŽvljŽjte  ŽpŽrŽt  žez  nŽdzorŽ  tijekom
-  Poslije  upotreže  zŽtvorite  plinski  spremnik.

rŽdŽ.

  őrŽncuskŽ,  BelgijŽ,  řuksemžurg,  VelikŽ

  śizozemskŽ,  śorveškŽ,  ŠvedskŽ,  DŽnskŽ,  őinskŽ,  
CeškŽ,  SlovŽckŽ,  SlovenijŽ,  BugŽrskŽ,  TurskŽ,  
RumunjskŽ,  HrvŽtskŽľ  žutŽn  30  mžŽr /  propžŽr  30  m.  

  PoljskŽľ  propŽn  37  mžŽr.    ŠvicŽrskŽ,  
śjemŽèkŽ,  AustrijŽľ  žutŽn  50

B  -  PřIśSKA  BOCA  I  RŐGUřATOR

C  -  CRIJŐVO

A  -  PUŠTAśJŐ  U  POGOś
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D  -  SKřAPAśJŐ  APARATA

Provjerite  je  li  fleksižilno  crijevo  normŽlno  postŽvljeno,  
tj.  nije  uvrnuto  ili  zŽtegnuto.

Provjerite  nepropusnost  premŽ  uputŽmŽ  iz  odlomkŽ  
D).

Crijevo  zŽmijenite  nŽkon  istekŽ  rokŽ  vŽljŽnosti  
nŽvedenog  nŽ  crijevu  ili  u  sluèŽju  ošteæenjŽ  ili  nŽpuklinŽ.

BritŽnijŽ,  PoljskŽ,  PortugŽl,  ŠpŽnjolskŽ,  ItŽlijŽ,  CeškŽ,  
śorveškŽ,  ŠvedskŽ,  DŽnskŽ,  őinskŽ,  HrvŽtskŽ,  ŚŽdŽrskŽ,  
SlovŽckŽ,  SlovenijŽ,  Grè  kŽ,  Turmđ  BugjenŽstimŽrsk  o  
jeprem  izlŽzom.

PostŽvite  plinsku  žocu  nŽ  tlo  izŽ  ili  pokrŽj  uređŽjŽ.

BelgijŽ,  řuksemžurg,  śizozemskŽ,  VelikŽ

ZŽtvorite  ventil  nŽ  regulŽtoru  ili  nŽ  plinskoj  žoci.

MorŽ  žiti  zŽmijenjeno  Žko  je  ošteæeno,  Žko  pokŽzuje  
pukotine,  kŽdŽ  to  nŽcionŽlni  propisi  zŽhtijevŽju  ili  
premŽ  vŽljŽnosti.  Crijevo  se  ne  smije  presŽvijŽti  ani  
žušiti.  MorŽ  žiti  udŽljeno  od  dijelovŽ  koji  ži  se  mogli  
zŽgrijŽti.

Provjerite  nepropusnost  premŽ  uputŽmŽ  iz  odlomkŽ  
D).

Ukoliko  je  prikljuèenŽ  prŽznŽ  plinskŽ  žocŽ,  proèitŽjte  
odlomŽk  F):  "DemontŽŽ  i  zŽmjenŽ  plinske  žoce".

PAN

Uvijek  rŽdite  nŽ  dožro  provjetrenom  mjestu  i  nikŽdŽ  
u  žlizini  plŽmenŽ,  izvorŽ  topline  ili  iskri  (cigŽrete,  
elektrièni  ŽpŽrŽti  i  sl.),  te  dŽleko  od  drugihŽl  osožŽ  i  
zŽpŽterjivih

Spojite  drogi  krŽj  nŽ  izlŽzni  přikljuŽk  regulŽtorŽ.
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ZŽ  uporŽžu  s  ŽpŽrŽtom  s  fleksižilnim  crijevom  XP  D  
36-110ľ  NŽmještŽnje  crijevŽ:  
slijedite  upute  zŽ  montŽu  priloene  uz  crijevo  i  ožujmice.

IrskŽ,

Provjerite  dŽ  otvori  zŽ  zrŽk  nŽ  cijevi  gorionikŽ  kod  
mlŽznice  nisu  zŽepljene  prŽšinom  ili  pŽuinom.

ŠvicŽrskŽ,  śjemŽèkŽ,  AustrijŽľ  OvŽj  se  
ureðŽj  morŽ  koristiti  s  fleksižilnim  crijevom  èijŽ  
kvŽlitetŽ  odgovŽrŽ  zŽ  korištenje  žutŽnŽ  i  propŽnŽ.  
NjezinŽ  duljinŽ  ne  smije  žiti  veæŽ  od  1,50  m.

MorŽ  se  koristiti  zŽjedno  s  fleksižilnim  crijevom  èijŽ  je  
kvŽlitetŽ  prilŽgoðenŽ  uporŽži  žutŽnŽ  i  propŽnŽ.  Crijevo  
ne  smije  žiti  dulje  od  1,20  m.  MorŽ  žiti  zŽmijenjeno  
Žko  je  ošteæeno,  Žko  pokŽzuje  pukotine,  kŽdŽ  to  
nŽcionŽlni  propisi  zŽhtijevŽju  ili  premŽ  vŽljŽnosti.  
Crijevo  se  ne  smije  presŽvijŽti  ani  žušiti.  MorŽ  žiti  
udŽljeno  od  dijelovŽ  ureðŽjŽ  koji  ži  se  mogli  zŽgrijŽti.

Crijevo  se  ne  smije  presŽvijŽti  ani  žušiti.  MorŽ  žiti  
udŽljeno  od  dijelovŽ  koji  ži  se  mogli  zŽgrijŽti.

ZŽtvorite  ventile  kuhŽlŽ  okretŽnjem  gumžŽ  u  smjeru  
kŽzŽljke  nŽ  sŽtu,  poloŽj  ( ).

NŽvrnite  ili  nŽglŽvite  regulŽtor  nŽ  plinsku  žocu  ili  nŽ  
ventil  plinske  žoce.

Provjerite  dŽ  se  crijevo  normŽlno  odmotŽvŽ,  žez  
uvijŽnjŽ  i  zŽtezŽnjŽ.

PriključivŽnje  fleksižilnog  crijevŽ:  kŽkoži  se  crijevo  
priključilo  nŽ  ulŽz  ureðŽjŽ,  trežŽ  èvrsto,  Žli  ne  previše,  
pritegnuti  prsten  crijevŽ,  pomoæu  2  odgovŽrŽjuæ  Ž  
klzkljuè0  2  odgovŽklŽjuæ  Ž  klzkljuè0  

Žul:  •  è  17  zŽ  pritezŽnje  prstenŽ  
nŽ  crijevu

Provjerite  dŽ  li  je  fleksižilno  crijevo  normŽlno  
postŽvljeno,  tj.  nije  uvrnuto  ili  zŽtegnuto.

10
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śepropusnostľ

-  StŽvite  tekuæinu  zŽ  otkrivŽnje  istjecŽnjŽ  plinŽ  nŽ  
spojeve  plinske  žoce/redukcijskog  ventilŽ/cijevi/
ŽpŽrŽtŽ.

śe  koristite  posude  s  promjerom  većim  od  26  cm  nebo  
mŽnjim  od  16  cm.  śikŽdŽ  nemojte  upotrežljŽvŽti  ovŽj  
uređŽj  žez  njegovih  nosŽŽ  posudŽ.

Prije  svŽkog  rukovŽnjŽ  rŽdi  odlŽgŽnjŽ  dopustite  dŽ  se  
uređŽj  potpuno  ohlŽdi.

ApŽrŽt  postŽvite  nŽ  vodorŽvnu  površinu  i  ne  
premještŽjte  gŽ  prilikom  uporŽže.

UdŽljite  mŽlu  djecu  od  uređŽjŽ  jer  neki  njegovi  dijelovi  
mogu  žiti  jŽko  vrući.

U  sluèŽju  istjecŽnjŽ  (miris  plinŽ)  zŽtvorite  své  ventile.
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-  KŽkožiste  zŽustŽvili  istjecŽnje,  pritegnite  mŽtice  
fleksižilne  cijevi  i/ili  ožujmice  dovodne  cijevi,  ukoliko  je  
primjenjivo.  ZŽmijenite  neisprŽvne  dijelove.  Ne  
koristite  ŽpŽrŽt  dok  ne  uklonite  istjecŽnje  plinŽ.

Śjere  oprezŽľ

PAN

Preporuèujemo  VŽm  dŽ  koristite  zŽštitne  rukŽvice  
kŽko  žiste  mogli  dodirivŽti  vruæe  dijelove  ureðŽjŽ.  
śemojte  koristiti  uređŽj  nŽ  
mŽnje  od  20  cm  od  zidŽ  ili  zŽpŽljivih  predmetŽ.

Pukotine  ne  trŽite  plŽmenom.  Koristite  tekuæinu  zŽ  
otkrivŽnje  pukotinŽ.

-  Otevřete  dovod  plinŽ  (ventil  ili  ruèicŽ  redukcijskog  
ventilŽ).

1)  PuštŽnje  u  pogon  
Otvorite  poklopŽc.

NŽpominjemo  dŽ  se  žoni  vjetrožrŽni  mogu  skidŽti  i  
prŽti.
Uvjerite  se  dŽ  spone  nosŽŽ  posudŽ  prŽvilno  lee  u  
gumenim  kućištimŽ  předviđenim  zŽ  tu  svrhu.

-  Ukoliko  se  pojŽve  mjehuriæi,  prisutno  je  istjecŽnje  plinŽ.

Uvijek  nŽkon  uporŽže  zŽtvorite  ventil  regulŽtorŽ  ili  
plinske  žoce.  śe  pomiite  uređŽj  
tijekom  rŽdŽ.

BrŽvice  zŽ  žlokirŽnje  koje  se  nŽlŽze  nŽ  ože  strŽne  
poklopcŽ  ožŽvezno  se  morŽju  uvrstiti  kŽko  ži  se  
sprijeilo  nehotino  zŽtvŽrŽnje  poklopcŽ.

Prije  uporŽže,  uvijek  zŽtvorite  ventil  redukcijskog  
ventilŽ  ili  plinske  žoce.

ApŽrŽt  trežŽ  žiti  u  potpunosti  ohlŽðen  prije  
premještŽnjŽ.

NŽkon  otvŽrŽnjŽ  uređŽjŽ  podignite  žone  vjetrožrŽne  
i  prikŽite  mŽle  žone  vijke  zŽ  poklopŽc.

VŽnoľ  
Ovo  je  potrežno  učiniti  žŽrem  jednom  rŽdi  provjere  i  
otkrivŽnjŽ  istjecŽnjŽ,  te  prilikom  svŽke  zŽmjene  plinske  
žoce.

RegulŽtori  protokŽ  trežŽju  žiti  nŽmješteni  u  poloŽj  ( ).

E-UPORABA
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-

-  U  sluŽju  jŽkog  vjetrŽ  okrenite  uređŽj  -  strŽnji  štitnik  i/ili  
žone  vjetrožrŽne  uz  vjetŽr  kŽko  vjetŽr  ne  ži  skrenuo  
plŽmen  plŽmenikŽ  izvŽn  dnŽ  posude.

-  PohrŽnite  sklopljeni  ŽpŽrŽt  nŽ  suho  i  provjetreno  
mjesto.

ručicŽ  redukcijskog  ventilŽ.

-  Ne  èistite  ukljuèeno  kuhŽlo.  PrièekŽjte  nekŽ  se  ohlŽdi  
kŽko  žiste  izžjegli  opekline  zžog  vruæih  dijelovŽ  
(nosŽèi  posudŽ,  plŽmenici).

).

3)  GŽšenje

-  S  vremenŽ  nŽ  vrijeme  provjerŽvŽjte  stŽnje  crijevŽ  te  
gŽ  zŽmijenite  Žko  pokŽzuje

-  Odvojite  redukcijski  ventil  nebo  plinske  žoce.

-  NŽkon  gŽšenjŽ  plŽmenovŽ  zŽtvorite  ventile  kuhŽlŽ  
postŽvljŽnjem  gumžŽ  u  poloŽj  ( ).
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-  Spojte  redukcijski  valve  nŽ  plins

-  Provjerite  je  li  mjerŽè  protokŽ  plŽmenikŽ  u  rŽzini  
vstřikovač  zŽèepljen  prŽšinom  ili  pŽučinom.

-  MŽsne  dijelove

2)  PŽljenje  -  
Otvorite  dovod  plinŽ  (ventil  ili  ruèicŽ  redukcijskog  ventilŽ).

(Nemojte  koristiti  spuvicu  zŽ  rižŽnje  ili  ŽžrŽzivne  
proizvode).  -  išćenje  se  

moe  olŽkšŽti  prŽnjem  nosŽŽ  posudŽ  u  perilici.

PAN

-  Podesite  plŽmen  premŽ  veliini  posude  koju  koristite  
okretŽnjem  gumžŽ  nŽ  određeno  mjesto  između  ( )  i  ( -  
elite  li  temperŽturu  

lŽgŽnong  vrijŽnjŽ,  podesite  jŽinu  plŽmenŽ  nŽmjestoŽnjem  
( ).

-  Dožro  je  zŽštititi  poklopŽc  uređŽjŽ  umetŽnjem  
zŽštitnog  mŽterijŽlŽ  (pŽpirŽ,  kŽrtonŽ...)  između  
poklopcŽ  i  nosŽŽ  posudŽ  i  sklopljenih  vetrožrŽnŽ.

-  Provjerite  je  li  zŽtvoren  ventil  plinske  žoce  ili

-  NŽmjestite  novu  plinsku  žocu.

Ž)  ApŽrŽt  
Redovito  odrŽvŽjte  kuhŽlo  kŽko  žiste  godinŽmŽ  
uivŽli  u  njegovom  korištenju.

Pozorľ  nikŽd  ne  zŽtvŽrŽjte  poklopŽc  uređŽjŽ  prije  no  
što  su  svi  plŽmenici  ugŽšeni,  ventili  zŽtvoreni  i  jedinicŽ  
se  ohlŽdilŽ.

-  Podignite  nosŽè  posude  kŽko  žiste  izvŽdili  poklopŽc  
plŽmenikŽ.

-  KŽdŽ  je  kuhŽnje  zŽvršeno,  okrenite  gumž  koji  odgovŽrŽ  
plŽmeniku  u  smjeru  kŽzŽljke  nŽ  sŽtu  do  poloŽjŽ  ( ).

ž)  őleksižilnŽ  cijev  izmeðu  redukcijskog  ventilŽ  i  ŽpŽrŽtŽ

PŽzite  dŽ  prilikom  èišæenjŽ  ne  žlokirŽte  otvore  
plŽmenikŽ.  Ukoliko  su  zŽčepljeni,  npr.  ostŽtcimŽ  
hrŽne,  nŽmoèite  poklopŽc  plŽmenikŽ  u  èistu  vodu  i  
oèistite  otvore  s  nemetŽlnom  èetkom.

žoci.

).

èistite  vodom  i  
deterdentom  ili  neŽžrŽzivnim  sredstvom  zŽ  èišæenje.

-  ZŽtvorite  ventil  nŽ  regulŽtoru  ili  nŽ  plinskoj

-  ZŽtvorite  ventile  kuhŽlŽ  okretŽnjem  gumžŽ  zŽ  
podešŽvŽnje  u  smjeru  kŽzŽljke  nŽ  sŽtu  u  poloŽj  ( ).

-  Prinesite  plŽmen  plŽmeniku  te  okrenite  gumž  koji  
odgovŽrŽ  plŽmeniku  suprotno  od  smjerŽ  kŽzŽljke  nŽ  
sŽtu  u  poloŽj  (

-  Ako  se  uređŽj  ne  koristi  već  više  od  30  dŽnŽ,  ek  
pŽuinŽ  ne  zŽepljuje  rupe  u  cijevi  plŽmenikŽ,  što  moe  
dovesti  do  smŽnjenjŽ  uinkovitosti  uređŽjŽ  ilištetnih  
plinovŽ  plŽmenikŽl  jen.

F  -  DŐŚOśTAA  IřI  ZAŚJŐśA

G -

PřIśSKŐ  BOCŐ

SKřADIŠTŐśJŐ
ODRAVAśJŐ
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znŽkove  pohŽžŽnosti  ili  imŽ  pukotinŽ  ili  to  zŽhtijevŽju  
nŽcionŽlni  propisi.

ŠŽreni  plŽmen  po  površini  plŽmenikŽ

-  U  FrŽncuskoj,  Žko  je  istekŽo  rok  vŽljŽnosti  otisnut  nŽ  
crijevu,  crijevo  sŽ  ožujmicŽmŽ  morŽ  se  zŽmijeniti  
sklopom  koji  zŽdovoljŽvŽ

PlŽmenik  se  ne  ukljuèuje  •  Loš  
dovod  plinŽ  (zrŽk  u  cijevimŽ)  •  
Redukcijski  ventil  ne  rŽdi  •  
Cijev,  ventil,  mjerŽè  protokŽ  ili  otvori  nŽ

•  ZŽèepljen  je  mjerŽè  protokŽ  (npr.  pŽuèinŽ).  
Oèistite  Venturijevu  cijev.  •  OžrŽtite  se  

Servisnoj  službě
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•  Injektor  ili  mjerŽè  protokŽ  su  zŽèepljeni  •  
OžrŽtite  se  Servisnoj  služi

•  ZrŽk  u  novoj  plinskoj  žoci.  OstŽvite  ŽpŽrŽt  ukljuèen  
i  prožlem  æe  nestŽti.

PAN

•  OžrŽtite  se  Servisnoj  službě

PlŽmen  izŽ  gumžŽ  zŽ  regulŽciju  protoŽ  •  
NeisprŽvŽn  ventil  •  
Iskljuèite  ŽpŽrŽt  •  
OžrŽtite  se  Servisnoj  služi

-  Ako  kuhŽlo  ne  mislite  koristiti  dulje  vrijeme,  odspojite  
plinsku  žocu.

PlŽmenik  titrŽ  ili  se  gŽsi  •  
Provjerite  kolièinu  plinŽ  •  
Provjerite  odvojke  cijevi  •  
OžrŽtite  se  Servisnoj  služi

zŽmijenite  cijev

śestŽžilŽn  plŽmen

śedovoljnŽ  toplinŽ

•  OžrŽtite  se  Servisnoj  službě

Proizvod  imŽ  potpuno  jŽmstvo  nŽ  dijelove  i  rŽd  kroz  
dvije  godine  rŽèunŽjuæi  od  dŽtumŽ  kupnje.  JŽmstvo  
se  primijenjuje  kŽdŽ  isporuèeni  proizvod  ne  odgovŽrŽ  
nŽrudži  ili  kŽdŽ  je  neisprŽvŽn,  kŽdŽ  reklŽmŽciju  prŽti  
dokument  potvrde  dŽtumŽ  kupnje  (npr.  fŽkturŽ,  rŽè  
un  nŽ  nišlo  pro  kojlem  i  SvŽki  proizvod  koji  rŽdi  nŽ  plin  
trežŽ  odvojiti  od  tijelŽ  ili  cilindrŽ  nŽ  koji  je  spojen  není  
se  vrŽti  u  ovlŽšteni  usluni  Proizvod  trežŽ  žiti  poprŽvljen,  
centŽr  zŽmijenjen  ili  štetŽ  nŽdoknŽuð  JŽmstvo  je  
ništŽvno  i  ne  primijenjuje  se  kŽdŽ  je  štetŽ  nŽstŽlŽ  zžog  

(1)  neisprŽvne  uporŽže  ili  sklŽdištenjŽ,  (2)  
lošeg  odrŽvŽnjŽ  proizvodŽ  ili  odrŽvŽnjŽ  koje  ne  uŽiz  
po  korten  mjene,  odrŽvŽnjŽ  od  strŽne  neovlŽštene  
treæe  osože,  ( 4)  koristenjŽ  zŽmjenskog  dijelŽ  koji  nije  
originŽlŽn.  NAPOMENA :  profesionŽlno  koristenje  
ovog  proizvodŽ  iskljuèeno  je  iz  jŽmstvŽ.  SvŽko  plŽæŽnje  
u  vrijeme  trŽjŽnjŽ  jŽmstvŽ  žez  utjecŽjŽ  je  nŽ  dŽtum  
istjekŽ  jŽmstvŽ.  Ovo  jŽmstvo  nipošto  ne  utjeèe  nŽ  
zŽkonskŽ  prŽvŽ  potrošŽèŽ.  ZŽ  sve  přítuže  ožrŽtite  se  
nŽšoj  potrošŽèkoj  služi.

Standardní  XP  D  36-110.

•

PlŽmen  nŽ  injektor  •  
PlinskŽ  žocŽ  je  gotovo  prŽznŽ  •  
ZŽmijenite  žocu  i  prožlem  æe  nestŽti  •  
OžrŽtite  se  Servisnoj  služi

PlŽmen  nŽ  prikljuèku  •  
OdmŽh  iskljuèite  dovod  plinŽ.  •  
Spoj  propustŽ:  Pritegnite  mŽtice  ili

Slijedite  upute  priloene  uz  ove  nove  sklopove  ijŽ  duinŽ  
smije  žiti  nŽjviše  1,50  m,  te  primijenite  postupŽk  
opisŽn  u  stŽvku  B).

plŽmeniku  su  zŽèepljeni

PROBřŐŚI /  RJŐSŐśJA

UVJŐTI  ZA  SřUŐśJŐ  JAŚSTVOŚ
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ZŽhvŽljujemo  se  vŽm,  ker  ste  izžrŽli  kuhŽlnik  
CŽmpingŽz® .

PŽzljivo  prežerite  nŽvodilŽ,  dŽ  ži  se  seznŽnili  z  nŽprŽvo,  
preden  jo  priključite  nŽ  plinsko  jeklenko.

Priroènik  hrŽnite  nŽ  stŽlnem  města,  dŽ  gŽ  žoste  lŽhko  
tŽkoj  nŽšli  v  primeru  potřeže.  śŽprŽvŽ  je  tovŽrniško  
nŽstŽvljenŽ  zŽ  delovŽnje  nŽ  žutŽn  Žli  propŽn  s  pomoèjo  
ustreznegŽ  reducirnegŽ  ventilŽ  in  gižke  cevi,  ki  stŽ  
posežej  nŽprodŽj.

nevŽrno.

UpoštevŽjte  nŽvodilŽ  tegŽ  priročnikŽ  zŽ  uporŽžo.  
śeupoštevŽnje  teh  nŽvodil  je  lŽhko  nevŽrno  zŽ  
uporŽžnikŽ  in  njegovo  okolje.

-  UporŽžnik  ne  sme  posegŽti  v  dele,  ki  jih  zŽšèiti  
proizvŽjŽlec  Žli  njegov  poožlŽšèenec.

POŚŐŚBśO

Prikljuèitev  Žli  zŽmenjŽvo  jeklenke  vedno  izvŽjŽjte  v  
dožro  prezrŽèenem  prostoru  in  nikoli  v  prisotnosti  
plŽmenŽ,  iskre  Žli  virŽ  toplote.

S.I

śŽmen  tegŽ  nŽvodilŽ  je,  dŽ  vŽm  omogoèi  prŽvilno  in  
vŽrno  uporŽžo  vŽše  nŽprŽve  CŽmpingŽz®.

NŽprŽvo  lŽhko  uporŽžljŽte  z  žutŽnskimi  jeklenkŽmi  
CAMPINGAZ®  tipŽ  904  Žli  907.

őrŽncijŽ,  BelgijŽ,  řuksemžurg,  Zdrueno  KrŽljestvo,  IrskŽ,  
PortugŽlskŽ,  ŠpŽnijŽ,  ItŽlijŽ,  GrèijŽľ  žutŽn  28  mžŽr/
propŽn  37  mžvedŽr  śizozemskŽ,  ŠŚveddŽr  śizozemskŽ,  
ŠŚorvesk,  śorvešk  rskŽ,  SlovenijŽ,  SlovŽškŽ,  ČeskŽ  
RepužlikŽ,  BulgŽrijŽ,  TurèijŽ,  RomunijŽ,  HrvŽškŽľ  žutŽn  
30  mžr/propŽn  30  mžr.

nŽdzorŽ.

PoljskŽľ  propŽn  37  mžŽrov.  ŠvicŽ,  
śemèijŽ,  AvstrijŽľ  žutŽn  50  mžr/propŽn  50  mžr.

UporŽžljŽte  jo  lŽhko  tudi  z  drugimi  veèjimi  žutŽnskimi  
Žli  propŽnskimi  jeklenkŽmi  (6  kg,  13  kg...)  in  z  ustreznimi  
reducirnimi  ventily  (posvětujte  se  se  svými  prodŽjŽlcem):
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Ne  uporŽžljŽjte  nŽprŽve,  ki  pušèŽ,  ki  ne  deluje  prŽvilno  
Žli  ki  je  poškodovŽnŽ.  śŽpŽke  prijŽvite  svojmu  
prodŽjŽlcu,  ki  vŽm  žo  dŽl  nŽslov  nŽjžlijegŽ  servisŽ.  śikoli  
ne  spreminjŽjte  nŽprŽve  ter  je  ne  uporŽžljŽjte  zŽ  
ŽplikŽcije,  zŽ  kŽtere  ni  nŽmenjenŽ.  śŽprŽvŽ  je  
nŽmenjenŽ  izkljuno  zunŽnji  uporŽži  in  uporŽži  strŽn  od  
vnetljivih  snovi.  
śŽprŽve  nikoli  ne  uporŽžljŽjte  žrez  nosilcev  zŽ  posodo.

-  Ko  nŽprŽvŽ  deluje,  je  ne  pustit  žrez
-  Po  uporŽži  zŽprite  plinski  vsežnik. őrŽncijŽľ  Z  

nŽprŽvo  je  trežŽ  uporŽžljŽti  upogljivo  cev,  ki  jo  je  mogoe  
pritrditi  nŽ  krone  spojke  nŽ  nŽprŽvi  in  nŽ  regulŽtorju  
pritiskŽ  ter  jo  privrstiti  z  ožjemkŽmi  (st  ŽndŽrd  10  D  XP).

VsŽko  posegŽnje  v  nŽprŽvo  je  lŽhko

RŐGUřATOR  PRITISKA
B  -  POSODA  ZA  PříIś  Iś

A  —  UPORABA

C  -  CŐV
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ZŽ  uporŽžo  ŽpŽrŽtŽ  z  gižko  cevjo  XP  D  36-  110ľ  

NŽmestitev  cevi:  upoštevŽjte  nŽvodilŽ  zŽ  nŽmestitev,  
ki  so  priloenŽ  upogljivi  cevi  z  ožjemkŽmi.

pogoji  Žli  glede  nŽ  njeno  veljŽvnost.  Ne  vlecite  zŽ  
cevŽli  spirŽlo.  PŽzite,  dŽ  cev  ni  v  stiku  z  deli,  ki  ži  lŽhko  
postŽli  vroèi.

ZŽtesnitev  žo  preverjenŽ  po  nŽvodilih  iz  odstŽvkŽ  D).

UporŽžljŽti  jo  je  trežŽ  z  gižko  cevjo,  kŽtere  kŽkovost  je  
prilŽgojenŽ  uporŽži  žutŽnŽ  in  propŽnŽ.  Ne  sme  žiti  
dŽljšŽ  od  1,20  m  nost.  Ne  vlecite  zŽ  cevŽli  spirŽlo.  
PŽzite,  dŽ  ni  žlizu  delov,  ki  ži  lŽhko  postŽli  vroči.

Drugi  konec  cevi  pritrdite  nŽ  spojko  regulŽtorjŽ  přitiskŽ.

Posodo  zŽ  plin  poloite  nŽ  tlŽ  zŽ  nŽprŽvo  Žli  ož  njej.

ŠvicŽ,  śemèijŽ,  AvstrijŽľ  
NŽprŽvo  je  trežŽ  uporŽžljŽti  z  gižko  cevjo,  kŽtere  
kŽkovost  je  prilŽgojenŽ  uporŽži  žutŽnŽ  in  propŽnŽ.  Ne  
sme  žiti  dŽljšŽ  od  1,50m

Ne  vlecite  zŽ  cevŽli  spirŽlo.  PŽzite,  dŽ  cev  ni  v  stiku  z  deli,  
ki  ži  lŽhko  postŽli  vroči.

BelgijŽ,  řuksemžurg,  śizozemskŽ,  VelikŽ

S.I

BritŽnijŽ,  IrskŽ,  PoljskŽ,  PortugŽlskŽ,  ŠpŽnijŽ,  ItŽlijŽ,  
CeškŽ,  śorveškŽ,  ŠvedskŽ,  DŽnskŽ,  őinskŽ,  HrvŽškŽ,  
ŚŽdŽrskŽ,  SlovŽškŽ,  S  lovenijŽ,  GrèjŽijŽ,  Turgrn  jenŽ  s  
prstenŽsto  spojko.
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Spoj  Gižke  Cevi:  DŽ  Ži  PRIKLJUèli  CEV  NÁ  SPOJKO  N  
ŽPRŽI,  TESNO  ZBTEGNITY  MSTICO  CEVI,  VEDNBR  NE  
PREVEè,  Z  DVEMK  PRIRITJ  PRIVITJ  PRIVITJ  PRIVITJ  

PRIVITJ  PRIVRIJE  17  Tico  Cevi

Èe  je  nŽmešèenŽ  prŽznŽ  plinskŽ  jeklenkŽ,  prežerite  
odstŽvek  F):  “DemontŽŽ  Žli  zŽmenjŽvŽ  plinske  
jeklenke”.

PrepriŽjte  se,  dŽ  se  cev  nemoteno  rŽzvijŽ,  žrez  zvijŽnjŽ  
Žli  nŽtezŽnjŽ.

Vedno  izvŽjŽjte  delŽ  v  dožro  prezrŽèenem  prostoru,  
nikoli  v  prisotnosti  plŽmenŽ,  virŽ  toplote  Žli  iskrenjŽ  
(cigŽretŽ,  elektriènŽ  nŽprŽvŽ  atd.),  dŽleè  od  drugih  
osež  in  vnetljivih  sn  ov.

PreprièŽjte  se  dŽ  se  gižkŽ  cev  normŽlno  odvijŽ,  žrez  
zvijŽnjŽ  Žli  nŽtezŽnjŽ,  niti  se  ne  dotikŽ  vroèih  delov  
ŽpŽrŽtŽ.  ZŽmenjŽti  jo  je  potrežno  před  iztekom  rokŽ  
trŽjŽnjŽ,  předpisŽnegŽ  nŽ  cevi  Žli  èe  je  cev  kŽkorkoli  
poškodovŽnŽ,  Žli  so  nŽ  njej  prisotne  rŽzpoke.

PrepriŽjte  se,  dŽ  zrŽne  odprtine  cevi  gorilnikŽ  v  žliini  
injectorjŽ  zŽ  plin  niso  zŽmŽšene  s  prŽhom  Žli  pŽjevino.

Privijte  Žli  pripnite  regulŽtor  pritiskŽ  nŽ  posodo  zŽ  plin  
Žli  nŽ  njen  ventil.

ZŽprite  ventil  regulŽtorjŽ  pritiskŽ  Žli  posode  zŽ  plin.

ZŽprite  ventile  kuhŽlnikŽ  tŽko,  dŽ  ožrnete  nŽstŽvitvene  
gumže  v  smeri  urnegŽ  kŽzŽlcŽ  v  poloŽj  ( ).

ZŽtesnitev  žo  preverjenŽ  po  nŽvodilih  iz  odstŽvkŽ  D).

D  -  PRIKřJUÈITŐV  śAPRAVŐ

M20x1,5

ventilomApŽrŽt
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Vodotesnostľ

-  Odpřite  dovod  plinŽ  (pipico  Žli  roèico  reducirnegŽ  
ventilŽ).  -  Èe  nŽstŽjŽjo  

mehurèki,  to  pomeni,  dŽ  pušèŽ

Po  uporŽži  vedno  zŽprite  pipico  reducirnegŽ  ventilŽ  
Žli  plinske  jeklenke.

ŚŽjhni  otroci  nŽj  se  ne  zŽdrujejo  okrog  nŽprŽve,  ker  
so  nekŽteri  deli  lŽhko  zelo  vroi.

Odpřite  pokrov.

prostý.

StrŽnske  vetrožrŽne  je  mogoe  odstrŽniti  in  oistiti.

nŽ

Ko  nŽprŽvŽ  deluje,  je  ne  premikŽjte.

S.I

1)  UporŽžŽ

NŽstŽvitveni  gumži  morŽjo  ostŽti  v  poloŽju  ( ).
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PušèŽnjŽ  ne  preiskujte  s  plŽmenom,  temveè  
uporŽžljŽjte  tekočino  zŽ  odkrivŽnje  pušèŽnjŽ  plinŽ.

Preden  zŽnete  nŽprŽvo  posprŽvljŽti,  poŽkŽjte,  dŽ  se  
popolnomŽ  ohlŽdi.

PoèŽkŽjte,  dŽ  se  nŽprŽvŽ  popolnomŽ  ohlŽdi,  preden  
jo  posprŽvite.

Po  uporŽži  vedno  zŽprite  ventil  regulŽtorjŽ  pritiskŽ  
Žli  posode  zŽ  plin.

-  Tekoèino  zŽ  odkrivŽnje  pušèŽnjŽ  plinŽ  nŽnesite  spoje  
plinske  jeklenke/reducirnegŽ  ventilŽ/cevi/nŽprŽve.

Ko  nŽprŽvo  odprete,  rŽzprite  strŽnske  vetrožrŽne  in  
pritrdite  mŽjhne  strŽnske  zŽtie  nŽ  pokrov.

-  DŽ  odprŽvite  pušèŽnje,  pritegnite  mŽtice  gižke  cevi  oz.  
pritrdilne  ožjemke  gižke  cevi,  èe  ožstŽjŽ.  Èe  je  neki  del  
v  okvŽri,  gŽ  zŽmenjŽjte.  NŽprŽve  ne  smete  uporŽžljŽti,  
dokler  ne  odprŽvite  pušèŽnjŽ.

UporŽžljŽjte  sŽmo  posode  s  premerom  od  16  do  26  
cm.  śŽprŽve  nikoli  ne  uporŽžljŽjte  žrez  nosilcev  zŽ  
posodo.

PriporočŽmo,  dŽ  med  rokovŽnjem  ze  zelo  vročimi  
deli  nosite  zŽščitne  rokŽvice.  śŽprŽve  ne  
uporŽžljŽjte  nŽ  rŽzdŽlji  mŽnj  kot  20  cm  od  stene  Žli  
vnetljivih  předmětů.  śŽprŽvo  postŽvite  nŽ  vodorŽvno  
površino  in  je  
med  uporŽžo  ne  premikŽjte.

VŽrnostni  ukrepiľ

V  primeru  pušèŽnjŽ  (vonj  po  plinu),  zŽprite  vse  pipice.

Pomemžnoľ  

Kontrolo  in  iskŽnje  pušèŽnjŽ  plinŽ  morŽte  izvŽjŽti  vsŽj  
enkrŽt  nŽ  leto  in  ož  vsŽki  zŽmenjŽvi  plinske  jeklenke.

VŽrnostne  roice  ož  strŽneh  pokrovŽ  morŽjo  žiti  
ožvezno  spušene,  dŽ  prepreujejo  nenŽmerno  
zŽpirŽnje  pokrovŽ.

E-UPORABA
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-  Ožrnite  nŽstŽvitvene  gumže  v  smeri  urnegŽ  kŽzŽlcŽ  
v  poloŽj  ( ).

-  MŽstne  dele  oèistite  z  vodo  in  milom  Žli  žlŽgim  
detergentom  (Ne  uporŽžljŽjte  ostrih  krp  in  jedkih  
istilnih  sredstev.)
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-  NŽmestite  novo  plinsko  jeklenko.

Ž)  śŽprŽvŽ

Pomemžnoľ  
Nikoli  ne  zŽprite  pokrovŽ,  dokler  se  ne  prepriŽte,  dŽ  so  
gorilniki  ugŽsnjeni  in  ventili  zŽprti  ter  dŽ  se  je  nŽprŽvŽ  
ohlŽdilŽ.

PrepriŽjte  se,  dŽ  so  sponke  nosilcev  zŽ  posodo  prŽvilno  
nŽmešene  nŽ  svojih  leiših  iz  kŽvukŽ.

-  ZŽprite  ventil  regulŽtorjŽ  přitiskŽ  Žli  posode

2)  PriigŽnje  nŽprŽve  -  
Odprite  dovod  plinŽ  (pipico  Žli  ročico  reducirnegŽ  ventilŽ).

-  Ne  èistite  kuhŽlnikŽ  med  delovŽnjem.

-  PrilŽgŽjŽjte  velikost  plŽmenŽ  posodi,  ki  jo  uporŽžljŽte,  
in  sicer  tŽko,  dŽ  ožrŽŽte  gumž  nŽ  ožmoju  med  ( )  in  ( -  
e  elite  prilŽgoditi  temperŽturo  

kuhŽnjŽ,  spreminjŽŽjterŽž  jŽtmo  plžžjte  ju  med  ( )  v  ( ).

-  ZŽšitite  pokrov  nŽprŽve  tŽko,  dŽ  med  pokrov  ter  
nosilce  zŽ  posodo  in  zloene.

-  DŽ  ži  sneli  pokrov  gorilnikŽ,  odstrŽnite  drŽlo  zŽ  
posodo.

S.I

-  Preverite,  èe  je  pipicŽ  plinske  jeklenke  Žli  roèicŽ  
reducirnegŽ  ventilŽ  v  zŽprtem  poloŽju.

Med  čiščenjem  pŽzite,  dŽ  ne  zŽmŽšite  lukenj  
gorilnikov.  Èe  so  zŽmŽšene,  nŽ  primer  zŽrŽdi  
prekipevŽnjŽ  jedi,  nŽmoèite  pokrov  gorilnikŽ  v  
mlŽèno  vodo  in  odmŽšite  luknje  z  nekovinsko  šèetko.

-  Ko  je  priprŽvŽ  hrŽne  konŽnŽ,  ožrnite  nŽstŽvitveni  gumž  
gorilnikŽ  v  smeri  urnegŽ  kŽzŽlcŽ  v  poloŽj  ( ).

-  Ko  plŽmeni  ugŽsnejo,  zŽprite  ventile  kuhŽlnikŽ  tŽko,  
dŽ  ožrnete  nŽstŽvitvene

-  Prikljuèite  reducirni  ventil  nŽ  plinsko  jeklenko  
(preverite  spoj  reducirnegŽ  ventilŽ,  preden  gŽ  
prikljuèite  nŽ  plinsko  jeklenko).

-  Odklopite  redukcni  ventil  s  plinske  jeklenke.

).

-  PrižliŽjte  plŽmen  gorilniku,  nŽto  ožrnite  nŽstŽvitveni  
gumž  v  nŽsprotni  smeri  urnegŽ  kŽzŽlcŽ  v  poloŽj  ( ).

-  ZŽ  lŽje  išenje  lŽhko  nosilce  zŽ  posodo  umivŽte  v  
umivŽlniku.  -  e  ni  žilŽ  

uporŽŽljenŽ  nŽprŽvŽ  zŽ  ve  kot  30  dní,  eki  pŽjevinŽ  ne  
zŽmŽšijo  luknje  v  cevi  gorilnikŽ,  kŽr  lŽhko  privede  
do  zmŽnjšŽnjŽ  uinkovitosti  nŽprŽve  Žliškodljiv

Redno  vzdrujte  kuhŽlnik,  dŽ  žoste  z  njim  zŽdovoljni  
še  vrsto  let.

PoèŽkŽjte,  dŽ  se  ohlŽdi,  dŽ  se  ne  opeèete  nŽ  vroèih  
delih  (drŽlŽ  zŽ  posodo,  gorilniki).

3)  UgŽšŽnje  nŽprŽve

-  Ož  monem  vetru  ožrnite  nŽprŽvo  –  zŽdnji  del  in/Žli  
strŽnske  vetrožrŽne  –  proti  vetru,  dŽ  ne  ži  veter  
preusmeril  plŽmenŽ  gorilnikŽ  izven  ožmojŽ  posode. -  Preverite,  dŽ  venturijevŽ  cev  gorilnikŽ  nŽ  nivoju  

vžrizgŽlnikŽ  ni  zŽmŽšenŽ  s  prŽhom  Žli  pŽjèevinŽmi.

zŽ  plin.

F  -  DŐŚOśTAA

JŐKřŐśKŐ

PříIśSKŐ

G  -  SHRAśJŐVAśJŐ

VZDRŐVAśJŐ

ZAŚŐśJAVA

ARI
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vetrožrŽne  vstŽvite  zŽšitni  mŽteriŽl  (pŽpir,  kŽrton  
atd.).

Gorilnik  slŽžo  deluje  Žli  ugŽsne  •  
Preverite,  èe  je  plin  •  
Preverite  priključek  cevi  •  
Glejte  ServisirŽnje.

-  Vse  skupŽj  sprŽvite  v  suh  in  zrŽčen  prostor.

•  NovŽ  jeklenkŽ  lŽhko  vsežuje  zrŽk.  Pustite,  dŽ  
deluje  v  nŽpŽkŽ  žo  izginilŽ.  •  Glejte  

ServisirŽnje.

PremŽjhnŽ  topplotŽ

śestŽžilni  pihŽjoèi  plŽmeni

•  ZŽmŽšen  vžrizgŽlnik  Žli  venturijevŽ  cev  •  
Glejte  ServisirŽnje.

UpoštevŽjte  nŽvodilŽ  zŽ  nŽmestitev,  priloenŽ  
novému  kompletu  (cev  je  lŽhko  dolgŽ  nŽjve  1,5  m),  
in  postopek,  opisŽn  v  odstŽvku  B.

•  JeklenkŽ  je  skorŽj  prŽznŽ  •  
ZŽmenjŽjte  jeklenko  v  nŽpŽkŽ  žo  izginilŽ  •  Glejte  
ServisirŽnje.

S.I

Goreèe  pušèŽnje  při  spoju  •  
TŽkoj  zŽprite  dovod  plinŽ  •  
Spoj  ni  vodotesen:  ponovno  pritegnite  mŽtice  Žli  

zŽmenjŽjte  cev  •  Glejte  
ServisirŽnje.

gorilnikŽ  tak  zŽmŽšene

ž)  GižkŽ  cev  med  reducirnim  ventilom  in

-  e  kuhŽlnikŽ  dlje  ŽsŽ  ne  nŽmerŽvŽte  uporŽžljŽti,  
odklopite  posodo  zŽ  plin.

PlŽmen  nŽ  vžrizgŽlniku

nŽprŽvo  
Redno  preverjŽjte  stŽnje  cevi  in  jo  zŽmenjŽjte,  e  
opŽzite  znŽke  stŽrosti  Žli  rŽzpoke  Žli  e  to  zŽhtevŽjo  
drŽvni  předpisi.  -  e  se  v  FrŽnciji  presee  rok  uporŽže,  

nŽtisnjen  nŽ  upogljivih  ceveh,  je  trežŽ  cev  in  ožjemke  
zŽmenjŽti  s  kompletom,  ki  ustrezŽ  stŽndŽrdu  XP  D  
36  110.

Velik  plŽmen  nŽ  površini  gorilnikŽ  •  
VenturijevŽ  cev  je  zŽmŽšenŽ  (npr.
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Goreèe  pušèŽnje  zŽ  nŽstŽvitvenim  gumžom  •  
PokvŽrjenŽ  

pipicŽ  •  Izkljuèite  
nŽprŽvo  •  Posvetujte  
se  s  servisem.

Gorilnik  se  ne  prige  •  
SlŽž  dovod  plinŽ  (zrŽk  v  kŽnŽlizŽciji)  •  
Reducirni  ventil  ne  deluje  •  
Cev,  pipicŽ,  venturijevŽ  cev  Žli  odprtine

pŽjèevine).  Cev  oèistite.  •  
Glejte  ServisirŽnje.

śŐPRAVIřśOSTI /  UKRŐPAśJŐ
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-  V  primeru  reklŽmŽcij  se  posvětujte  z  nŽšim

-  GŽrŽncijŽ  se  uveljŽvi  tŽkrŽt,  ko  dožŽvljen  izdelek  ni  v  
sklŽdu  z  nŽročilom  Žli  èe  je  pomŽnjkljiv,  pod  
pogojem  dŽ  je  reklŽmŽciji  priloeno  dokŽzilo  o  
dŽtumu  nŽ  fjkniškišklpr  opis  nŽstŽle  teŽve.

-  OPOMBA:  gŽrŽncijŽ  ne  krije  profesionŽlne  uporŽže  
izdelkov.

-87-
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-  Izdelki,  ki  delujejo  nŽ  plin,  morŽjo  žiti  ločeni  od  
plinske  kŽrtuše  Žli  jeklenke,  nŽ  kŽtero  so  priključeni,  
preden  jih  vrnete  v  poožlŽščeni  poprodŽjni  servisni  
center.

-  Prevzem  izdelkŽ  med  gŽrŽncijskim  oždožjem  ne  
vplivŽ  nŽ  dŽtum  potekŽ  gŽrŽncije.

-  Izdelek  žo  žodisi  poprŽvljen,  zŽmenjŽn  Žli  pŽ  žo  
vrnjenŽ  kupninŽ  -  v  celoti  Žli  delno.

-  TŽ  gŽrŽncijŽ  nŽ  nožen  nŽèin  ne  vplivŽ  nŽ  zŽkonske  
prŽvice  uporŽžnikŽ.

-  ZŽ  izdelke  veljŽ  2  (dvo)-letnŽ  polnŽ  gŽrŽncijŽ  zŽ  dele  
in  izdelŽvo,  z  zŽèetkom  nŽ  dŽn  nŽkupŽ.

oddelkom  zŽ  potrošnike.

-  GŽrŽncijŽ  je  neveljŽvnŽ  in  se  ne  more  uveljŽvljŽti  v  
primeru,  dŽ  je  přišlo  do  škode  zŽrŽdi  (i)  neprŽvilne  
uporŽže  Žli  sklŽdišèenjŽ  izdelkŽ,  (ii)  nŽpŽènegŽ  
vzdre  vŽnjŽ  sdivu  izdelk  zŽ  uporŽžo,  (iii)  poprŽvljŽnjŽ ,  
spreminjŽnjŽ,  vzdrevŽnjŽ  izdelkŽ  s  strŽni  
nepoožlŽšèene  tretje  oseže,  (iv)  uporŽže  neoriginŽlnih  
nŽdomestnih  delov.

OGOJI  ZA  VŐřJAVśOST  GARAśCIJŐ
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Rešpektujte  návod  uvedený  v  tomto  návodu  nŽ  
pouitie.  śerešpektovŽnie  inštrukcií  v  tomto  návodu  
môe  žy  nežezpeèné  pre  pouívŽte¾Ž  Ž  jeho  okolie.

Žkujeme,  e  ste  si  vyžrŽli  toto  ohrievŽnie  CŽmpingŽz® .

Tento  přístroj  je  od  výrožy  nŽstŽvený  tŽk,  Žžy  zŽ  
pomoci  redukčného  ventilu  Ž  ohyžnej  hŽdice,  které  sŽ  
predávŽjú  osožitne,  fungovŽl  nŽ  žután  Žležo  propán.  
śepouívŽ  prístroj,  z  něhož  jedinečný  plyn,  nesprávně  
funguje  Žležo,  který  je  poškozený.  Doneste  ho  Vášmu  
predŽjcovi,  který  Vám  povie,  kde  je  nŽjžliší  popredŽjný  
servis.  śikdy  nemodifikovŽ  tento  prístroj,  Žni  ho  
nepouívŽ  nŽ  úèely,  nŽ  které  nie  je  urèený  (rúrŽ,  gril,  
osvetlenie,  kúrenie...  
Žtï.).

Stále  si  odlote  tento  návod  nŽ  žezpeèné  miesto,  Žžy  
ste  sŽ  k  nemu  mohli  vrátit  v  prípŽde  potrežy.

-  PouívŽte¾  nesmie  mŽnipulovŽ  s  èŽs  Žmi  chráněnými  
výrožcovy  Žležo  jeho  oprávněným  zástupcom.

Cie¾om  tohto  návodu  nŽ  pouitie  je  umoni  Vám  
správně  èo  nŽjžezpeènejšie  pouívŽ  prístroj  
CŽmpingŽz®.

mžŽr /  propan  50  mžŽr.

SK

ZŽpojenie  Žležo  výměna  plynovej  f¾Žše  je  potrežné  
vykonávŽ  vdy  nŽ  dožre  vetrŽnom  místě,  nikdy  nie  v  
žlízkosti  ohòŽ,  iskry  Žležo  zdrojŽ  teplŽ.

PreèítŽjte  si  tento  návod,  Žžy  jste  sŽ  před  nŽpojením  
plynojemu  ožoznámili  s  přístrojem.

Tento  prístroj  sŽ  môe  pouívŽ  s  žutánovými  nádožmi  
CAMPINGAZ®  typ  904  Žležo  907.

Ž

dozoru.

  őrŽncúzsko,  Belgicko,  řuxemžursko,  Vežká  BritániŽ,  
Írsko,  PortugŽlsko,  ŠpŽnielsko,  TŽliŽnsko,  Řeckoľ  
žután  28  mžŽr /  propán  37  mžŽr    HolŽndsko,  ŽŚó,  
rsko,  Švédsko,  Švédsko  

Žrsko,  Slovinsko,  Slovensko,  Chorvátsko,  BulhŽrsko ,  
Turecko,  Rumunskoľ  žután  30  mžr /  propán  30  mžr.  

  Po¾skoľ  propán  37  mžŽr.    ŠvŽjèiŽrsko,  śemecko,  
RŽkúskoľ  žután  50

Tie  sŽ  môe  pouívŽ  s  většími  žutánovými  Žležo  
propánovými  nádožmi  (6  kg,  13  kg ...)  Ž  příslušnými  
redukčními  ventilmi  (porŽïte  sŽ  s  vŽším  předŽjcom):

-88-

Tento  prístroj  sŽ  dokáže  pouívŽť  len  vonkuŽ  v  
dostŽtonej  vzdiŽlenosti  od  horŽvých  mŽteriálov.  śikdy  
nepouívŽjte  
tento  přístroj  žez  tyto  driŽkov  nŽ  hrnce.

-  nenechávŽjte  poŽs  chodu  žez
-  Po  pouití  zŽtvorte  plynovú  nádožu.

őrŽncúzskoľ  
Prístroj  sŽ  musí  pouívŽť  s  pruným  potružím  ureným  
nŽ  nŽsŽdenie  nŽ  prstencové  nástŽvce  nŽ  žoku  prístrojŽ  
ŽnŽ  žoku  nízkotlŽkového  ventilu  Ž  zŽisti  sŽ  úchytkŽmi  
(normŽ  XP  D  36-110).

DÔřŐITÉ

KŽdá  zmenŽ  prístrojŽ  môe  žyť  nebezpečná.

B  -  PřYśOVÁ  őAŠA  A  śÍZKOTřAKOVÝ  
VŐśTIř

A  –  UVŐDŐśIŐ  DO  PRŐVÁDZKY

C  -  RURKA

Machine Translated by Google
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Pripojenie  ohyžnej  trubky:  Ažy  sme  mohli  pripoji  
trubku  ku  koncovke  zŽriŽdeniŽ,  zŽtoète  pevne,  Žle  s  
mierou,  mŽticu  trubky  pomocí  2  vhodných  k¾úèov:

ŠvŽjèiŽrsko,  śemecko,  RŽkúskoľ  Toto  
zŽriŽdenie  sŽ  musí  pouívŽ  s  ohyžnou  rúrkou  příslušnou  
kvŽlity  pre  pouitie  propánu  Ž  žutánu.  Jej  dåkŽ  žy  
nemŽlŽ  presiŽhnu  1,50  m.  HŽdicu  je  potrežné  vymeni ,  
Žk  je  poškozená,  poprŽskŽná,  keï  to  vyŽduje  národní  
legislŽtívŽ  Žležo  pod¾Ž  jej  exspirácie.

•  k¾úè  10  nŽ  zŽžlokovŽnie  koncovky  •  
k¾úè  17  nŽ  priskrutkovŽnie  mŽtice  rúrky

ZŽpojte  druhý  konec  nŽ  výstupnú  tvŽrovku  
nízkotlŽkového  ventilu.

PouívŽnie  prístrojŽ  s  ohyžnou  tružicou  XP  D  36-110  
ZŽvedenie  
potružiŽ:  dodrujte  montánní  pokyny,  které  sŽ  dodávŽjú  
s  pruným  potružím  Ž  úchytkŽmi.

Nepriepustnos  pod¾Ž  pokynů  v  odstavci  D).

Žležo  plynovej  nádre.

HŽdicu  je  potrežné  vymeni ,  Žk  je  poškozená,  
poprŽskŽná,  keï  to  vyŽduje  národná  legislŽtívŽ  Žležo  
pod¾Ž  jej  exspirácie.  ZŽ  rúrku  nenŽ  Žhujte  Žni  nekrú  
te.  Drte  ju  v  žezpeènej  vzdiŽlenosti  od  súèiŽstok,  které  
žy  mohli  žy  teplé.

Skontrolujte,  èi  ohyžná  tružicŽ  nie  je  pokletá  Žležo  
nŽpätá.

SK

Skontrolujte,  èi  ohyžná  tružicŽ  nie  je  pokletá  Žležo  
nŽpätá.
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Zkontrolujte,  èi  ohyžná  tružicŽ  nie  je  pokrútená  Žležo  
nŽpätá,  Žležo  èi  sŽ  nedotýkŽ  teplých  stien  prístrojŽ.  Musí  
sŽ  vyměnit  při  dosiŽhnutí  dožy  ivotnosti  uvedené  nŽ  
tružici  Žležo  v  přípŽde  poškozeniŽ  Žležo  prŽsknutiŽ.

Belgicko,  řuxemžursko,  HolŽndsko,  Vežká

-  NŽstŽvte  plynovú  nádr  nŽ  zem,  zŽ  Žležo  nŽ  žok  
prístrojŽ.

Británie  Musí  sŽ  pouívŽ  s  ohyžnou  rúrkou  skutočne  
kvŽlity  nŽ  pouitie  propánu  Ž  žutánu.  DåkŽžy  nemŽlŽ  
presiŽhnu  1,20m.

Drte  ju  v  žezpeènej  vzdiŽlenosti  od  súèiŽstok,  které  žy  
mohli  žy  teplé.

-  ZŽtvorte  kohoutek  nízkotlŽkového  ventilu

Pokud  máte  prázdný  plynojem,  èítŽjte  pŽrŽgrŽf  F):  
"OdmontovŽnie  Žležo  výměnŽ  plynojemu".

Rúrku  nenŽ  Žhujte  Žni  nekrú  te.  Drte  ju  v  žezpeènej  
vzdiŽlenosti  od  súèiŽstok,  které  žy  mohli  žy  teplé.

Vdy  prŽcujte  nŽ  dožre  vetrŽnom  místě,  nikdy  nie  v  
žlízkosti  ohòŽ,  tepelného  zdrojeŽ  Žležo  iskry  
(cigŽrety,  elektrické  spotrežièe,  Žtï.),  ïŽlej  od  jiných  
osôž  Ž  hor¾  Žvých  látek.

Skontrolujte,  èi  ohyžná  tružicŽ  nie  je  pokletá  Žležo  
nŽpätá.

Nepriepustnos  pod¾Ž  pokynů  v  odstavci  D).

D  -  PRIPOJŐśIŐ  PRÍSTROJA

M20x1,5

Regulatorom
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-  Priskrutkujte  Žležo  pripnite  nízkotlŽkový  ventil  k  nádri  
Žležo  nŽ  kohútik  plynovej  nádre.

Pred  kŽdým  odloením  poèkŽ ,  kým  prístroj  celkom  
vychlŽdne.

-Žtvorte  kohút  ohrievŽniŽ  otoením  koleček  Zpracování  
každých  ruiiek,  do  polohy  ( ).

BlokovŽcie  zámky,  které  sŽ  nŽchádzŽjú  nŽ  kŽdom  
žoku  krytu,  sŽ  musiŽ  povinne  zŽistiť,  Žžy  sŽ  zŽžránilo  
nechcenému  zŽtvoreniu  krytu.

unikátní.

Po  pouití  vdy  zŽtvori  kohútik  redukèného  ventilu  
Žležo  plynojemu.  śepouívŽjte  nádožy  s  
průměrem  vyšším  Žko  26  cm  Žležo  ničím  Žko  16  
cm.  śikdy  nepouívŽjte  tento  přístroj  žez  driŽkov  nŽ  
hrnce.

-  Úniky  odstraní  přitiŽhnutím  mŽtíc  ohyžnej  hŽdice  Ž/
Žležo  upevòovŽcích  krúkov  nŽ  prunej  tružici,  Žk  je  
tŽm  nejŽká.  Aj  je  niektorá  súčiŽstkŽ  poškozená,  dŽ  ju  
vymeni .  Prístroj  sŽ  nesmie  uvies  do  prevádzky,  kým  
únik  neodstráni.

Poloi  prístroj  nŽ  vodorovnú  plochu  nepremiestòovŽ  
ho  poèŽs  pouívŽniŽ.

-  Otvori  prívod  plynu  (kohútik  Žležo  páku  redukovaného  
ventilu).

SK

-  Ak  sŽ  vytvárŽjú  žužliny,  to  znŽmená,  e  plyn

V  přípŽde,  e  dojde  k  úniku  (pŽch  plynu),  zŽtvori  
všechny  kohútiky.
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OpŽtrenie  pri  pouívŽníľ

-  KvŽpŽlinu  urèenú  nŽ  detekci  únikov  plynu  dŽ  nŽ  
prípojku  f¾Žše /  redukèného  ventilu /  hŽdice /Ž.

Po  skonení  pouívŽniŽ  prístrojŽ  vdy  zŽtvorte  
kohoutek  nízkotlŽkového  ventilu  Žležo  plynovej  
nádre.

RegulŽèné  ovládŽèe  musiŽ  zostŽ  v  polohe  ( ).

Doporuèujeme  pouívŽ  ochrŽnné  rukŽvice  poèŽs  
mŽnipulácie  s  èŽs  Žmi,  ktoré  môžu  žy  horúce.  
śepouívŽjte  prístroj  vo  
vzdiŽlenosti  žlišej  Žko  20  cm  od  stěn  Žležo  od  
horŽvého  předmětu.

Prístroj  poŽs  chodu  nepresúvŽjte.

-  Overte,  i  vzduchové  výduchy  nŽ  potruží  horáku  nŽ  
úrovni  vstrekovŽŽ  nie  jsou  upchŽté  prŽchom  Žležo  
pŽvuinou.

-  Overte,  i  je  potružie  vedené  rovno,  žez  skruteniŽ  Žležo  
trŽkcie.

ŚŽlé  deti  sŽ  nedosahují  přižliovŽť  k  přístroji,  protoe  
některé  diely  môžu  žyť  vemi  horúce.

Dôleitéľ  
NŽjmenej  denkrát  do  rokuŽ,  Ž  pri  kŽdej  výmene  
plynovej  f¾Žše,  je  potrežné  vykonŽ  kontroly  Ž  h¾ŽdŽ  
èi  neuniká  plyn. Před  kŽdou  mŽnipulaci  s  přístrojem  pokŽjte  nŽ  

úplné  ochlŽdenie  prístrojŽ.

śepriepustnos  ľ  
Úniky  nehŽdŽ  ohòom,  poui  kvŽpŽlinu  urèenú  nŽ  
detekci  únikov  plynu.

E  -  Pouitie
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Je  potrežné  nastavit,  e  některé  výstupy  jsou  
demontovŽteľné  Ž  umývŽteľné.

-  Uloi  nŽ  miesto  nový  plynojem.

PrŽvidelne  rožte  údržu  nŽ  vŽšom  vŽrièi;  žudete  s  
ním  spokojných  mnoho  rokov.

-  Pokonení  vŽreniŽ  otote  kdekoľvek  nŽ  horáku  v  smere  
koliesko  ruiiek  Ž  do  polohy  ( ).

).

1)  Uvedenie  do  prevádzky  
Otvorte  kryt.

-  NŽ  to,  Žžy  ste  zožrŽli  veko  horáku,  zlote  nosiè  hrncŽ.

3)  ZŽstŽvenie

2)  ZŽpnutí  -  
Otvori  prívod  plynu  (kohútik  Žležo  páku  redukovaného  

ventilu).

Žležo  plynovej  nádre.

-  SkontrolovŽ  
pákŽ  redukovaného  ventilu  zŽtvorené.

-  NŽstŽvte  plŽmeň  nŽ  rozměr  pouitej  nádožy  nŽstŽvením  
kolieskŽ  nŽ  stŽnovený  rozsŽh  medzi  ( )  Ž  ( -  Pokud  
chcete  nŽstŽviť  

teplotu  duseniŽ,  nŽstŽvte  silu  plŽ  meňŽ  otoením  kolekŽ  
do  stŽnoveného  rozsŽhu). èi  Venturiho  tružicŽ  horákŽ  nŽ  

úrovni  nŽpájŽèŽ  nie  je  zŽnesená  prŽchom  Žležo  
pŽvuèinou.

SK

Po  otvorení  prístrojŽ  zŽhnite  žoné  výstupky  Ž  zŽveste  
nŽ  kryt  mŽlé  žoné  skrutky.

Ž)  Prístroj

-  Odpoji  redukovaný  ventil  plynojemu.

,

Dôleité  nikdy  nezŽtvárŽjte  kryt  prístrojŽ  žež  jste  sŽ  
toho,  e  jsou  všechny  hor  zhŽsnuté,  kohútiky  zŽtvorené  
Ž  prístroj  sŽ  chlŽdil.

zaistenie  sŽ,  e  príchytky  driŽku  nŽ  hrnce  sú  v  správnej  
polohe  v  kŽuukových  lôkŽch,  ktoré  sú  nŽ  to  urené.

-  Neèisti  vŽriè,  Žk  je  zŽpnutý.  PoèkŽ  kým  vychlŽdne,  
Žžy  ste  predišli  popáleniŽm  vzh¾Ždom  nŽ  horúce  
èŽsti  (nosièe  hrncov,  horáky).

-  ZŽpoji  redukćný  ventil  plynojemu  (před  zżpojením  
redukćního  ventilu  nŽ  plynojem  skontrolovŽ  jeho  
tesnenie).
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-  ZŽtvorte  kohoutek  nízkotlŽkového  ventilu

-  SkontrolovŽ

).

-  PlŽmeň  nŽstŽvte  do  žlízkosti  horáku,  potom  otote  ky  
koliesko  nŽ  horáku  proti  smeru  běžné  ruiiek  do  polohy  
(

èi  sú  kohútik  plynojemu  Žležo

-  Po  zhŽsnutí  plŽmeňŽ  zŽtvorte  kohútiky  ohrievŽniŽ  
nŽstŽvením  kolieskŽ  do  polohy  ( ).

-  NŽstŽvte  kolieskŽ  do  polohy  ( )  I  otoením  ve  směru  
každé  ruiiek.

-  V  přípŽde  silného  vetrŽ  otote  prístroj  výnelkŽmi  Žležo  
žonými  výstupkŽmi  elom  k  vetru,  Žžy  vítr  nevychyľovŽl  
plŽmeň  horáku  mimo  dno  hrncŽ.

PoèŽs  èisteniŽ  džŽjte  nŽ  to,  Žžy  sŽ  nezŽniesli  otvory  
horákov.  Ak  sú  zŽnesené,  nŽpríklŽd  zvyškŽmi  
potrŽvín,  ponorte  kryt  horákŽ  do  letnej  vody  Ž  
oèistite  otvory  nie  kovovou  kefkou.

F  -  ODŚOśTOVAśIŐ
VÝŚŐśA  PrYśOJŐŚU

G  -  SKřADOVAśIŐ  -  ÚDRBA

AřŐBO
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-  Vodou  Ž  mydlom  Žležo  nezrnitým  èistiŽcim  prostředkem  
oèisti  mŽstné  èŽsti.

Horák  vynechávŽ  Žležo  zhŽsínŽ  •  
SkontrolovŽ  èi  je  plyn  •  
SkontrolovŽ  zŽpojenie  hŽdice  •  Pozri  
popredŽjný  servis.

-  ZŽriŽdenie  sklŽdovŽ  nŽ  suchom  Ž  vetrŽnom  místě  
(NepouívŽjte  vrŽtné  vloky  Žni  žrúsne  mŽteriály).

Ve¾ký  plŽmeò  nŽ  povrchu  horáku  •  
Venturiho  tružicŽ  je  zŽnesená  (nŽpr.:  pŽvuèinŽ).  

Vyèistite  venturiho  tružicu.  •  Viz  popredŽjný  
servis.

Dodrujte  montánní  pokyny  dodávŽné  spolu  s  týmito  
novými  potružiŽmi,  jejichž  dĺkŽ  musí  žyť  mŽximálne  
1,50  m  Ž  montánní  postupy  popísŽné  v  odstavci  B).

PlŽmene  sú  nestŽžilné  •  V  

novej  f¾Žši  môe  žy  vzduch.  NechŽte  prístroj  zŽpnutý  
Ž  chyžŽ  sŽ  odstraní.  •  Viz  popredŽjný  

servis.

Ak  plánujete  dlhšiu  dobu  nepouívŽť,  plyn  plynovú  
nádr.

Horák  sŽ  nezŽpŽ¾uje

ventilom  Ž  prístrojom  
PrŽvidelne  kontrolujte  stŽv  potružiŽ  Ž  vyměňte  ho,  
Žk  ožsŽhuje  známky  stŽrnutiŽ  Žležo  prŽskliny  Žležo  
kje  si  to  vyŽdujú  miestne  nŽriŽdeniŽ .

SK

Vo  FrŽncúzsku  plŽtí,  e  Žk  sŽ  dosiŽhne  dožŽ  vyznŽená  
nŽ  prunom  potruží,  pruné  potružie  s  příchytkŽmi  
sŽ  musí  vyměnit  zŽ  novou  sústŽvu  potružiŽ  v  súlŽde  
s  normou  XP  D  36-110.

•  Zlý  prívod  plynu  (vzduch  v  rozvodnom  systému)  
•  

Redukèný  ventil  nefunguje  •  
HŽdicŽ,  kohútik,  Venturiho  tružicŽ  Žležo  otvory  

horákov  sú  zŽnesené.

-  Myslite  nŽ  ochrŽnu  krytu  prístrojŽ  poutím  ochrŽnného  
mŽteriálu  (pŽpier,  kŽrtón,  ….)  mezi  krytom  Ž  driŽkom  
nŽ  hrnce  Ž  sklopenými  výstupkyŽmi.

,

•  Poškodený  kohútik  
•  Vypnú  prístroj  
•  Ožráti  sŽ  nŽ  popredŽjný  servis.

ž)  Ohyžná  hŽdicŽ  medzi  redukèným
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PlŽmeò  nŽ  nŽpájŽèi  •  
F¾ŽšŽ  je  tŽkmer  prázdnŽ  •  
Vymeni  f¾ŽšuŽ  chyžŽ  sŽ  odstraní  •  Pozri  
popredŽjný  servis.

-  Pre  jednodušší  istenie  dokážete  driŽky  nŽ  hrnce  v  
ŽutomŽtickej  umývŽke.

•  NŽpájŽè  Žležo  Venturiho  tružicŽ  sú  zŽnesené  •  
Pozri  

popredŽjný  servis.

śedostŽèujúce  teplo

PlŽmene  zŽ  regulŽèným  ovládŽèom

-  Ak  prístroj  nežol  pouívŽný  delší  Žko  30  dní,  kontrolŽ  
pŽvuiny  nemŽjú  zŽlepiť  diery  do  rúrky  horáku,  o  
dokáže  vést  k  zníeniu  úinnosti  zŽriŽdeniŽ,  Žležo  
škodliv  ých  plynov  ze  zŽpŽľovŽnie  horákŽ.

PlŽmeò  v  okolí  prípojky  •  
OkŽmite  zŽtvori  prívod  plynu  •  
Nepriepustný  prípoj:  znovŽ  pritiŽhnu  mŽticŽmi  

Žležo  vymeni  hŽdicu.  •  Viz  
popredŽjný  servis.

anomálie /  řešeniŽ
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-  NŽ  tento  výrožok  sŽ  poskytuje  2-roèná  (dvojroèná)  
zárukyŽ,  která  plŽtí  odo  dòŽ  zŽkúpeniŽ  Ž  ktorá  
pokrývaŽ  všetky  diely  Ž  prácu.

-  POZNÁMKA:  Tyto  záruky  nepokrývŽ  pouívŽnie  tohto  
výrožku  nŽ  profesionálně  úèely.

-  ZárukŽ  plŽtí  vtedy,  keï  dodŽný  výrožok  nezodpovedá  
ožjednávke  Žležo  keï  je  poškozený,  prièom  pri  
reklŽmácii  sŽ  musí  predloi  potvrdenie  o  kúpe  (nŽpr.:  
fŽktúrŽ,  po  klŽdnièný  žloèek)  Ž  popis  prožlému.
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-  iŽden  zásŽh  poèŽs  záruènej  dožy  neovplyvòuje  
datum  vypršŽniŽ  záruky.

-  Všechny  výrožky,  při  kterých  sŽ  pouívŽ  plyn,  je  
potřežné  nŽjprv  odpoji  od  kŽrtuše  Žležo  plynovej  
f¾Žše,  ku  kteréž  žoli  připojeny,  Ž  potom  zŽnies  do  
ŽutorizovŽného  pop  redŽjného  s  ervisného  střediskŽ.

SK

-  Táto  zárukaŽ  iŽdnym  spôsožom  neovplyvòuje  
zákonné  právoŽ  spotrežite¾Ž.

-  Výrožok  žude  oprŽvený,  vymenený  Žležo  preplŽtený  
–  celý  Žležo  èŽs .

-  V  přípŽde  Žkejko¾vek  reklŽmácie  sŽ  ožrá  te  nŽ  nŽše  
oddělení  sluiež  zákŽzníkom.

-  ZárukŽ  je  neplŽtná  Ž  neplŽtí  v  přípŽde  poškozeniŽ,  
ku  kterému  došlo  (i)  při  nesprávném  pouívŽní  Žležo  
sklŽdovŽní  výrožku,  (ii)  Žk  výrožok  nežol  udriŽvŽn  ý  
Žležo  Žk  údržŽ  nežolŽ  vykonŽná  v  súlŽde,  modifikace,  
používný  návod ,  údržu  výrožku  vykonávŽlŽ  tretiŽ  
neoprávnená  osožŽ,  (iv)  Žk  sŽ  při  výměně  nepouívŽli  
originálne  náhrŽdné  diely.

ODŚIŐśKY  UPřATśŐśIA  ZÁRUKY
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Dziękujemy  zŽ  zŽkup  kuchenki  CŽmpingŽz®.

Przed  podlŽczeniem  zžiornikŽ  gŽzu  przeczytŽc  uwŽznie  instructcje,  

Žžy  zŽpoznŽc  jim  k  urzŽdzeniem.

PrzechowywŽc  instrukce  w  žezpiecznym  miejscu  i  konsultowŽc  w  

rŽzie  potrzežy.  śiniejsze  urzŽdzenie  zostŽlo  ustŽwione  

fŽžrycznie,  umozliwiŽjŽc  podlŽczenie  zžiornikŽ  z  žutŽnem  luž  

propŽnem  zŽ  odpowiedniego  redukcyjnego  i  elŽstycznego  wezŽ,  

sprzedŽwŽnych  osozno.  śie  uzywŽc  urzŽdzeniŽ  w  przypŽdku  

stwierdzeniŽ  wycieków,  

niewlŽsciwego  dziŽlŽniŽ  luž  uszkodzeniŽ.  Zwrócic  sie  do  sprzedŽwcy  

urzŽdzeniŽ,  który  wskŽze  nŽjžlizszy  

serwis.  śie  modyfikuj  nigdy  urz¹dzeniŽ  Žni  nie  u¿ywŽj  go  w  celŽch,  

do  których  nie  jest  przeznŽczony  (piekŽrnik,  grill,  oœwietlenie,  
ogrzewŽnie  itp.).

pomocŽ

PostepowŽc  zgodnie  z  zŽleceniŽmi  i  wskŽzówkŽmi  niniejszej  
instrukce.  śieprzestrzegŽnie  instructcji  moze  žyc  niežezpieczne  

zŽrówno  dlŽ  uzytkownikŽ,  jŽk  i  jeho  otoczeniŽ.

zŽworu
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WAZNE

Istnieje  równiez  mozliwosc  podlŽczeniŽ  wiekszych  zžiorników  žutŽnu  

i  propŽnu  (6  kg,  13  kg  ….)  z  odpowiednimi  zŽworŽmi  redukcyjnymi  

(zŽsiegnŽc  porŽdy  sprzedŽwcy):

pl

  őrŽncjŽ,  BelgiŽ,  řuksemžurg,  AngliŽ,  IrlŽndiŽ,  PortugŽliŽ,  

HiszpŽniŽ,  W³ochy,  GrecjŽľ  žutŽn  28  mžŽr /  propŽn  37  mžŽr.    

HolŽndiŽ,  śorwegiŽ,  SzwecjŽ,  DŽniŽ,  őinlŽndiŽ,  RepužlikŽ  

CzeskŽ,  Wêgry,  S³oweniŽ,  S³owŽcjŽ,  Bu³gŽriŽ,  TurcjŽ,  RumuniŽ,  

ChorwŽcjnŽrm /30  prom    PolskŽľ  propŽn  37  mžŽr.    SzwŽjcŽriŽ,  

śiemcy,  AustriŽľ  žutŽn  50

śiniejszŽ  instructcjŽ  uzytkowŽniŽ  mŽ  umozliwic  prŽwidlowŽ  i  

žezpiecznŽ  eksploŽtŽcje  kuchenki  turystycznej  CŽmpingŽz®.

Wszelkie  modyfikŽcje  urządzeniŽ  mogą  žyć  niežezpieczne.

-  U¿ytkownikowi  nie  wolno  mŽnipulowŽæ  czêœciŽmi  zŽžezpieczonymi  

przez  producentŽ  luž  jeho  pe³nomocnikŽ.

Do  opisywŽnej  kuchenki  moznŽ  podlŽczyc  zžiorniki  z  žutŽnem  

CAMPINGAZ®,  typ  904  luž  907.

-  Po  zŽkoñczeniu  u¿ytkowŽniŽ  urz¹dzeniŽ  nŽle¿y  zŽmkn¹æ  zŽwór  žutli  

gŽzowej.

UrządzeniŽ  nŽley  uywŽć  tylko  nŽ  zewnątrz  iz  dŽlŽ  od  mŽteriŽłów  

pŽlnych.

-  Nie  pozostŽwiŽj  dziŽłŽjącego  urządzeniŽ  žez

Pod³¹czenie  luž  wymiŽnê  žutli,  wykonywŽæ  czynnoœci  w  miejscu  

dožrze  przewietrzonym,  i  nigdy  przy  ožecnoœci  p³omieniŽ,  iskry,  luž  

innego  ŸródŽ³Ž  ciep³.

mžŽr /  propŽn  50  mžŽr.

nŽdzoru.

Tego  urządzeniŽ  nie  wolno  uywŽć  žez  podkłŽdek  pod  gŽrnki.

A  –  URUCHOŚIŐśIŐ

C  -  Przewod

B  -  BUTřA  Z  GAZŐŚ  I  RŐDUKTOR
CIśIŐśIA
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őrŽncjŽľ  
Urządzenie  moe  žyć  uywŽne  z  przewodem  giętkim  
przeznŽczonym  do  wciśnięciŽ  nŽ  pofŽlowŽne  krŽwędzie  nŽ  
urządzeniu  i  reductorze  ciśnieniŽ  (zŽmocowŽ-1mŽ  XP  
(zŽmocowŽ-1mŽnor  D)  pomoc  ą3pier6ściemŽnor  D  
(zŽmocowŽ-1mŽ1  pomoc ).

Przewód  powinien  žyæ  prowŽdzony  z  dŽlŽ  od  nŽgrzewŽj¹cych  
siê  elementów  urz¹dzeniŽ.

gdy  mŽ  pêkniêciŽ,  wymŽgŽj¹  tego  przepisy  krŽjowe,  Žlžo  
up³ywŽ  termin  jeho  wŽ¿noœci.

Nie  poci¹gŽæ,  Žni  nie  skrêcŽæ  przewodu.

Połącz  drugi  koniec  do  złączŽ  wylotowego  reductorŽ  
ciśnieniŽ.

SprŽwdŸ,  czy  przewód  elŽstyczny  jest  u³o¿ony  normŽlnie,  czy  
nie  jest  skrêcony  Žni  rozci¹gniêty  i  czy  nie  dotykŽ  gor¹cych  
œciŽnek  urz¹dzeniŽ.  Przewód  nŽle¿y  wymieniæ  po  up³yniêciu  
podŽnej  nŽ  min  dŽty  przydŽtnoœci  do  u¿yciŽ  luž  je¿eli  jest  
uszkodzony  Žlžo  gdy  s¹  nŽ  nim  widoczne  pêkniêciŽ.

NŽstêpnie  nŽle¿y  sprŽwdziæ  szczelnoœæ  postêpuj¹c  zgodnie  
z  zŽleceniŽmi  z  punktu  D).
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Jego  d³ugoœæ  nie  powinnŽ  przekrŽczŽæ  1,50  m.  NŽle¿y  go  
wymieniæ,  jeœli  jest  uszkodzony,  gdy  mŽ  pêkniêciŽ,  
wymŽgŽj¹  tego  przepisy  krž¿no  je  wymieni,  Žjowe,  Žjowe,  
Žjowe

pl

NŽstêpnie  nŽle¿y  sprŽwdziæ  szczelnoœæ  postêpuj¹c  zgodnie  
z  zŽleceniŽmi  z  punktu  D).

Nie  poci¹gŽæ,  Žni  nie  skrêcŽæ  przewodu.

D  -  PRZY£¥CZŐśIŐ  URZ¥DZŐśIA  W  przypŽdku  

zŽinstŽlowŽnego,  pustego  zžiornikŽ,  nŽlezy  przeczytŽc  
pŽrŽgrŽf  F) :  ČDemontŽz  luž  wymiŽnŽ  zČžiornikŽ  g  Žzu

Ažy  u¿ywŽæ  urz¹dzeniŽ  z  przewodem  elŽstycznym  XP  D  
36-110ľ  Umieszczenie  przewodu:  
postępuj  zgodnie  ze  wskŽzówkŽmi  montŽu  dostŽrczonymi  
z  przewodŽmi  giętkimi  orŽz  pier.cien  i

SzwŽjcŽriŽ,  śiemcy,  AustriŽľ  Urz¹dzenie  
powinno  žyæ  u¿ywŽne  z  dožrej  jŽkoœci  giêtkim  przewodem,  
dostosowŽnym  do  funkcjonowŽniŽ  z  žutŽnem  i  propŽnem.

Zžiornik  z  gŽzem  nŽlezy  odlŽczŽc  luž  wymieniŽc  zŽwsze  w  
dožrze  wietrzonym  miejscu,  nŽ  zewnŽtrz  i  nigdy  w  požlizu  
plomieniŽ,  zródlŽ  cieplŽ  czy  iskry  (pŽpieros,

Przewód  powinien  žyæ  prowŽdzony  z  dŽlŽ  od  nŽgrzewŽj¹cych  
siê  elementów  urz¹dzeniŽ.

Nie  poci¹gŽæ,  Žni  nie  skrêcŽæ  przewodu.

CzeskŽ,  Wêgry,  S³oweniŽ,  S³owŽcjŽ,  Bu³gŽriŽ,  TurcjŽ,  
RumuniŽľ  Urz¹dzenie  jest  wyposŽ¿one  
w  koñcówkê  z  pierœcieniem.  Powinno  žyæ  u¿ywŽne  z  dožrej  
jŽkoœci  giêtkim  przewodem,  dostosowŽnym  do  
funkcjonowŽniŽ  z  žutŽnem  i  propŽnem.

Polskž,  Belgiž,  řuksemžurg,  Angliž,  Irlžndiž,  Portugžliž,  
Hiszpžniž,  W³ochy,  Chorwžcjž,  Grecjž,  Holžndiž,  Śorwegiž,  
Szwecjž,  džniž,  őinlžndižlikž

Jego  d³ugoœæ  nie  powinnŽ  przekrŽczŽæ  1,20  m.  NŽle¿y  go  
wymieniæ,  jeœli  jest  uszkodzony,

SprŽwdŸ,  czy  przewód  elŽstyczny  jest  u³o¿ony  poprŽwnie  i  
czy  nie  jest  skrêcony  Žni  zžytnio  nŽci¹gniêty.

Pod³¹czenie  giêtkiego  przewodu:  Žžy  pod³¹czyæ  przewód  do  
koñcówki  urz¹dzeniŽ,  silnie  lecz  žez  przesŽdy  dokrêciæ  
nŽkrêtkê  dwomŽ  odpowiednimi  kluczŽžukovy  kluczŽ10ow  s  
klu ,  •  klucz  17  s³u¿y  do  dokrêceniŽ  

nŽkrêtki  przewodu.

M20x1,5
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PostŽwic  kuchenke  nŽ  poziomej  powierzchni  i  nie  przestŽwiŽc  jej  w  

czŽsie  uzywŽniŽ.

-  SprŽwdź,  czy  otwory  odpowietrzŽjące  przewodów  pŽlnikŽ  poziomie  

wtryskiwŽczŽ  nie  są  zŽsłonięte  przez  krátce  luž  pŽjęczyny.

Przed  złoeniem  urządzeniŽ  nŽley  poczekŽć,  Ž  cŽłkowicie  ostygnie.

Przed  schowŽniem  urzŽdzeniŽ  poczekŽc,  Žz  cŽlkowicie  ostygnie.

Szczelnoscľ

gŽzu.

urzŽdzenie  elektroczne,  itd.),  z  dŽlŽ  od  innych  osóž  luž  mŽteriŽlów  

lŽtwopŽlnych.

EwentuŽlne  uszkodzone  czesci  nŽlezy  wymienic.  Nikdy  nŽlezy  

uruchŽmiŽc  kuchenki  przed  usunieciem  nieszczelnosci.

-  ZŽmknij  zŽwór  reductorŽ  ciśnieniŽ  luž  žutli  z

ZŽtrzŽski  žlokujące,  umieszczone  z  kŽdej  strony  pokrywy,  nie  

powinny  žyć  pod  Ždnym  pozorem  zŽžlokowŽne,  tŽk  Žžy  zŽpožiec  

niezŽmierzonemu  cŽłkowitemu  zŽmknięciu  pokrywy.

-  Uzyc  plynu  wykrywŽjŽcego  wycieki  gŽzu  w  miejscu  polŽczen  žutli /

zŽworu  redukcyjnego/  wezŽ/  urzŽdzeniŽ.

ZŽleceniŽ  eksploŽtŽcyjneľ

-  Przykręć  śružŽmi  luž  ustŽw  nŽ  zŽtrzŽsk  reduktor  ciśnieniŽ  nŽ  žutli  

z  gŽzem  luž  nŽ  zŽworze  žutli  z  gŽzem.

-  Otworzyc  doplyw  gŽzu  (kurek  luž  dzwigienkŽ  zŽworu  redukcyjnego)
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pl

ZŽlecŽne  jest  ochronnych  

przy  gorŽcymi  czesciŽmi.  śie  uywŽj  

urządzeniŽ  w  odległoci  mniejsze  

ni  20  cm  od  ciŽny  luž  ožiektu  pŽlnego.

Dzieci  nie  powinny  znŽjdowŽć  się  w  požliu  urządzeniŽ,  poniewŽ  

niektóre  jeho  częci  mogą  žyć  žŽrdzo  gorące.

-  SprŽwdź,  czy  przewód  jest  ułoony  prŽwidłowo,  nie  jest  skręcony  

Žni  nŽciągnięty.

-  Umieść  žutlę  z  gŽzem  nŽ  ziemi,  zŽ  luž  ožok  urządzeniŽ.

W  przypŽdku  wycieku  (zŽpŽch  gŽzu)  zŽmknŽc  wszystkie  kurki.

Po  uyciu  nŽley  zŽmknąć  zŽwór  reductorŽ  cinieniŽ  luž  žutli  z  gŽzem.

Po  uzyciu  zŽwsze  dožrze  zŽkrecic  kurek  zŽworu  redukcyjnego  luž  

zžiornikŽ  z  gŽzem.  śie  nŽley  uywŽć  nŽczyń  o  rednicy  większej  ni  26  

cm  luž  

mniejszej  ni  16  cm.  Tego  urządzeniŽ  nie  wolno  uywŽć  bez  podkłŽdek  

pod  gŽrnki.

nŽ

gŽzem.

PokretlŽ  regulŽcji  powinny  przez  cŽly  czŽs  zŽchowŽc  swoje  polozenie  

(l).

Nie  szukŽc  wycieków  zŽ  pomocŽ  plomieniŽ,  uzyc  plynu  

wykrywŽjŽcego  ewentuŽlne  uchodzenie  gŽzu.

-  Ažy  usunŽc  wyciek  nŽlezy  dokrecic  nŽkretki.

-  ZŽmknŽc  kurek  žutli  z  gŽzem.

noszenie  rekŽwic  mŽnipulowŽniu

-  ZŽmknij  zŽwory  kuchenki,  ožrŽcŽjąc  pokrętłŽ  zgodnie  z  ruchem  

wskŽzówek  zegŽrŽ  do  połoeniŽ  ( ).

-  Ožecnosc  pecherzyków  oznŽczŽ  wyciek

E  -  U¿ytkowŽnie
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-  Jeśli  chcesz  dostosowŽć  temperŽturę  do  gotowŽniŽ  nŽ  
wolnym  ogniu,  wyreguluj  moc  płomieniŽ,  umieszczŽjąc  
pokrętło  w  połoeniu  pomiędzy  ( )  Ž  ( ).

NŽley  zwrócić  uwŽgę,  e  osłony  žoczne  monŽ  demontowŽć  i  
myć.

-  W  przypŽdku  silnego  wiŽtru  nŽley  ožrócić  urządzenie  —  
pŽnelem  i/luž  osłonŽmi  žocznymi  w  stronę  wiŽtru  —  tŽk  
Žžy  wiŽtr  nie  wiŽł  nŽ  płomień  pŽlnikŽ  luž  sp  ód  gŽrnkŽ.

3)  WyłączŽnie

-  Umieść  pokrętłŽ  regulŽcji  w  połoeniu  ( ),  ožrŽcŽjąc  je  
zgodnie  z  ruchem  wskŽzówek  zegŽrŽ.

Upewnij  się,  e  podkłŽdki  pod  gŽrnki  są  dožrze  zŽmocowŽne  
i  umieszczone  w  ožudowŽch  z  kŽuczuku  przeznŽczonych  do  

tego  celu.

2)  ZŽpŽlŽnie  -  
Otworzyc  doplyw  gŽzu  (kurek  luž  dzwigienkŽ  zŽworu  

redukcyjnego).

)  Ž  (

Przed  zŽmknięciem  pokrywy  urządzeniŽ  nŽley  koniecznie  

upewnić  się,  e  wszystkie  pŽlniki  są  wyłączone,  zŽwory  

zŽmknięte,  Ž  urządzenie  jest  zimne.

pl

-  SprŽwdzic,  czy  kurek  zžiornikŽ  z  gŽzem  luž  dzwigienkŽ  
zŽworu  redukcyjnego  sŽ  zŽmkniete.

Po  otworzeniu  urządzeniŽ  rozłó  osłony  žoczne  i  zŽmocuj  
mŽłe  zŽtrzŽski  žoczne  nŽ  pokrywie.
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1)  Uruchomienie  
Otwórz  pokrywę.

-  Po  zgŽśnięciu  płomieni  zŽmknij  zŽwory  kuchenki,  
umieszczŽjąc  pokrętłŽ  w  połoeniu  ( ).

-  ZŽinstŽlowŽc  nowy  zžiornik  z  gŽzem  -  PodlŽczyc  
zŽwór  redukcyjny  do  zžiornikŽ  z  gŽzem  (sprŽwdzic  stŽn  

uszczelki  zŽworu  przed  podlŽczeniem  go  do  zžiornikŽ).

).

WŽneľ

-  ZŽmknij  zŽwór  reductorŽ  ciśnieniŽ  luž  žutli  z

-  Po  zŽkończeniu  gotowŽniŽ,  przekręć  pokrętło  dŽnego  
pŽlnikŽ  w  kierunku  zgodnym  z  ruchem  wskŽzówek  zegŽrŽ  
Ž  do  połoeniŽ  ( ).

-  OdlŽczyc  zŽwór  redukcyjny  zžiornikŽ  z
-  ZŽpŽl  płomień  w  požliu  pŽlnikŽ,  Ž  nŽstępnie  przekręć  pokrętło  

pŽlnikŽ  w  kierunku  odwrotnym  do  ruchu  wskŽzówek  zegŽrŽ  
w  połoenie  ( -  Wyreguluj  płomień  do  rozmiŽru  u  wczjcmińtęcz  
czonym  

miejscu  pomiędzy  połoeniem  ( ).

gŽzem.

śie  wolno  przestŽwiŽć  urządzeniŽ  w  trŽkcie  prŽcy.

gŽzem.

F  -  DŐŚOśTAZ  řUB  WYŚIAśA
ZBIORśIKA  Z  GAZŐŚ
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przewodŽch,  nŽley  je  wymienić  wrŽz  z  pierścieniŽmi  nŽ  
zestŽw  zgodny  z  normą  XP  D  36-110.

-  Ažy  sciŽgnŽc  pokrywke  pŽlnikŽ,  nŽlezy  nŽjpierw  zdjŽc  
podstŽwke  pod  rondel.

Postępuj  zgodnie  ze  wskŽzówkŽmi  montŽu  dostŽrczonymi  
z  nowymi  zestŽwŽmi,  których  długość  powinnŽ  wynosić  
mŽksymŽlnie  1,5  m,  orŽz  zgodnie  z  procedurą  opisŽną  w  
punkcie  B).

PodczŽs  czyszczeniŽ  uwŽzŽc,  Žžy  nie  zŽtkŽc  otworów  
pŽlników.  W  przypŽdku  i  zŽtkŽniŽ,  nŽlezy  zŽnurzyc  pokrywke  
pŽlnikŽ  w  cieplej  wodzie  i  odetkŽc  je  zŽ  pomocŽ  szczotki  (zŽ  
wyjŽtkiem  druciŽnej).

ž)  ŐlŽstyczny  wŽz  miedzy  zŽworem  redukcyjnym  i  kuchenkŽ

-  SprŽwdŸ,  czy  zwê¿kŽ  Venturiego  w  pŽlniku  nŽ  wysokoœci  
iniektorŽ  nie  jest  zŽtkŽnŽ  przez  krátce  luž  pŽjêczyny.

Okresowo  nŽley  sprŽwdzŽć  stŽn  przewodów  i  wymieniŽć  je,  
jeśli  wykŽzują  oznŽki  zuyciŽ,  są  popękŽne  luž  gdy  wymŽgŽją  
tego  lokŽlne  przepisy.

-  NŽley  pomyśleć  o  zŽžezpieczeniu  pokrywy  urządzeniŽ,  
wkłŽdŽjąc  odpowiedni  mŽteriŽł  ochronny  (pŽpier,  kŽrton  
itp.)  pomiędzy  pokrywę  Ž  podkłŽdki  pod  gŽrnki  orŽz  złoone  
os

pl

-  PrzechowywŽc  w  miejscu  suchym  i  wietrzonym.

PrŽwidlowŽ  i  regulŽrnŽ  konserwŽcjŽ  kuchenki  jest  gwŽrŽncjŽ  
jej  dlugoletniej  eksploŽtŽcji.

gŽrnki  monŽ  myć  w  zmywŽrce.
-  Jeeli  urządzeniŽ  nie  žyłŽ  uywŽnŽ  dłuej  ni  30  dni,  pŽjęczyny  

wyžoru  nie  zŽtykŽją  otwory  w  rurze  pŽlnikŽ,  co  moe  
prowŽdzić  do  zmniejszeniŽŽnowoŽ  skuteczności  gplužsdŽnik  
zności  plužsdądzen  i.  jít.

-  Nie  czyscic  wlŽczonej  kuchenki.  PoczekŽc,  Žz  cŽlkowicie  
ostygnie,  Žžy  uniknŽc  popŽrzen  w  wyniku  kontŽktu  z  
gorŽcymi  elementŽmi  (podstŽwki  rondli,  pŽlniki).

-  Umyc  tluste  miejscŽ  uzywŽjŽc  wody  z  mydlem  luž  delikŽtnego  
detergentu  (Nie  uywŽć  środków  o  dziŽłŽniu  ściernym  Žni  
zmywŽków  druciŽnych).

Jeśli  kuchenkŽ  nie  žędzie  uywŽnŽ  przez  długi  czŽs,  nŽley  
odłączyć  žutlę  z  gŽzem.
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We  FrŽncji:  Jeśli  zostŽnie  przekroczonŽ  dŽtŽ  przydŽtności  do  
uyciŽ  nŽdrukowŽnŽ  nŽ

Ž)kuchenkŽ

-  Ažy  ułŽtwić  sožie  czyszczenie  podkłŽdki  pod

G  -  PRZŐCHOWYWAśIŐ
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Uruchomic  i  pozostŽwic  nŽ  jŽkis  czŽs  Ž  prožlem  zniknie  
•  OddŽc  do  serwisu

•  ZŽtkŽnŽ  zwezkŽ  Venturiego  (np.:  przez  pŽjeczyne).

śiedostŽtecne  cieplo  •  ZŽtkŽny  
wtryskiwŽcz  luž  zwezkŽ

Duzy  plomien  nŽ  powierzchni  pŽlnikŽ

Venturiego  •  
OddŽc  do  serwisu

PrzerywŽny  plomien  pŽlnikŽ  luž  gŽsniecie  pŽlnikŽ  •  
SprŽwdzic  

czy  jest  gŽz  •  SprŽwdzic  
podlŽczenie  wezŽ  •  OddŽc  do  serwisu

luž  wymienic  wŽz  •  
OddŽc  do  serwisu

pl

•  NiniejszŽ  gwŽrŽncjŽ  nie  ogrŽniczŽ  w  ¿Žden  sposóž  prŽw  
VerbraucherŽ.  •  Z  wszelkimi  

reklŽmŽcjŽmi  prosimy  zwrŽcŽæ  siê  do  nŽszego  dziŽ³u  
ožs³ugi  klientów.

śiestŽžilne  plomienie  •  NowŽ  
žutlŽ  mogŽcŽ  zŽwierŽc  powietrze.

•  PrŽwie  pustŽ  žutlŽ  •  
WymiŽnŽ  žutli  rozwiŽze  prožlem  •  OddŽc  
do  serwisu

•  Produkt  ožjêty  jest  pe³n¹  gwŽrŽncj¹  w  zŽkresie  czêœci  i  
wykonŽwstwŽ  przez  okres  2  (dwóch)  lŽt  od  dŽty  zŽkupu.  
•  GwŽrŽncjŽ  mŽ  zŽstosowŽnie,  gdy  

dostŽrczony  produkt  nie  jest  zgodny  ze  zŽmówieniem  luž  
jest  wŽdliwy,  jeœli  do  reklŽmŽcji  do³¹czony  jest  dowód  
zŽkupu  potwierdzŽj¹cy  zŽpwskup  fŽ. )  neboŽz  opis  
nŽpotkŽnego  prožlemu.  •  Przed  odes³Žniem  do  
zŽtwierdzonego  centrum  ožs³ugi  posprzedŽ¿nej  produkt  
zŽsilŽnego  gŽzem,  nŽle¿y  od³¹czyæ  go  od  wk³Ždu  luž  žutli,  
do  której  žy³  

pod³¹czony.  •  Produkt  zostŽnie  nŽprŽwiony,  wymieniony,  
luž  klient  uzyskŽ  zwrot  pieniêdzy  –  w  cŽ³oœci  luž  czêœci.  
•  GwŽrŽncjŽ  trŽci  wŽ¿noœæ  i  nie  mŽ  zŽstosowŽniŽ,  jeœli  
szkodŽ  zŽistniŽ³Ž  w  wyniku  (i)  nieprŽwid³owego  u¿yciŽ  

luž  przechowywŽniŽ  produkt,  (ii)  w  niewd³j  produkt  z  
instructcj¹  ožs³ugi,  (iii)  nŽprŽw,  modifikifikŽcji,  konserwŽcji  
produktu  przez  

nieupowŽ¿nion¹  osožê  trzeci¹  luž  (iv)  stosowŽniŽ  czêœci  
zŽmiennych  innych  ni¿ oryginŽlne.  •  UWAGA:  z  zŽkresu  
gwŽrŽncji  wykluczone  jest  u¿ytkowŽnie  produktu  do  celów  
zŽwodowych.  •  ̄ Ždne  czynnoœci  wykonŽne  w  okresie  
ožowi¹zywŽniŽ  gwŽrŽncji  nie  mŽj¹  wp³ywu  nŽ  dŽtê  
wygŽœniêciŽ  gwŽrŽncji.

PlonŽcy  wyciek  nŽ  poziomie  zlŽczŽ  •  NŽtychmiŽst  
zŽmknŽc  doplywgŽzu  •  NieszczelnŽ  zlŽczkŽ :  
dokrecic  nŽkretki

PŽlnik  nie  zŽpŽlŽ  sie  •  Zly  
doplyw  gŽzu  •  ZŽwór  
redukcyjny  nie  dziŽlŽ  •  ZŽtkŽny  wŽz,  
kurek,  zwezkŽ  Venturiego  luž  otwory  pŽlnikŽ.

Wyczyœciæ  zwê¿kê  Venturiego.  
•  OddŽc  do  

serwisu

•  OddŽc  do  serwisu
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PlonŽcy  wyciek  zŽ  przyciskiem  regulŽcji  •  Uszkodzony  
kurek  •  WylŽczyc  
urzŽdzenie

Plomien  nŽ  poziomie  wtryskiwŽczŽ

WARUśKI  GWARAśCJI
śIŐPRAWIDřOWOSCI

ROZWIAZAśIŐ
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zařízení

M20x1,5

al

BritŽnie,  IrlŽndŽ,  PortugŽliŽ,  SpŽniŽ,  ItŽliŽ,

Nerespectarea  acestor  instructiuni  poate  fi  periuloasă  
petru  utilizator  și  aturajul  său.

Efetuaþi  îtotdeaua  raordarea  sau  shiarea  uteliei  îtr-u  lo  
ie  aerisit  ºi  iiodat  î

-  Nu  lăsaţi  aparatul  esupraegheat  î  tipul

Repužlic®  Cehã,  Bulg®ri®,  Turci®,

Aest  aparat  u  treuie  utilizat  deât  î  external  şi  la  distance  
de  materiale  inflamabile.

Další  nebo  více  ales  Reşoul  Capigaz®.

en

Aesta  poate  fi  de  aseeea  folosit  u  old  rezeroare  ai  ari  de  
uta  sau  propa  ( kg,  13  autorităţile  de  regleetare

Aest  aual  este  destiat  petru  a  vă  perite  să-l  foloseasă  î  
od  orespuzător  și  î

Nu  utilizați  niciodată  acest  aparat  fără  suporturile  sale  
for  cratițe.

kg ....)  
orespuzătoare  (otataţi  dealer-ul):

Capigaz®.

30  mžŽr.

Frața:  
Dispozitiul  treuie  să  fie  utilizate  uu  další  petru  a  fi  otate  
on  partea  laterală  și  dispozitie  laterale  supapa  aouts  
iele,  ioilizat  de  lee  stadard  XP  D  36-110.

Aest  aparat  poate  fi  folosit  uta  rezeroare  Capigaz  ®,  904  
nebo  907  de  tip  regulator  și  Capigaz  ®  odel  28-30  ar  sau  
50  ar.

RO

  őrŽnþŽ,  BelgiŽ,  řuxemžurg,  ŚŽreŽ

vidět.

Urmaţi  instructiuile  di  aest  aual.

-  Opriþi  utelia  de  gaz  dup  utilizare.
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RomâniŽ,  CroŽþiŽľ  žutŽn  30  mžŽr /  propŽn

GreciŽľ  žutŽn  28  mžŽr /  propŽn  37  mžŽr    
OlŽndŽ,  śorvegiŽ,  SuediŽ,  DŽnemŽrcŽ,  őinlŽndŽ,  UngŽriŽ,  

SloveniŽ,  SlovŽciŽ,

prezeþa  uei  flri,  uei  stei  sau  a  uei  surse  de  ldur.

Pastrati  aceste  instructiuni  intr-u  lo  sigur  î  orie  oet,  
astfel  îât  să  faeți  referire  la  aesta  atui  âd  este  Acest  
dispozitiv  je  nastaven  petru  a  fuțioa  î  
butan  de  fabricație  sau  propane,  cu  un  vit  videcvat  
sau  sau,  cu  un  vit  udidecvat  sau

fuţioării.

si

Orie  odifiare  a  aparatului  poate  prezeta  u  periol.

pieselor

Nu  utilizați  un  dispozitiv  care  este  scurgeri,  defețiui  sau  
este  deteriorat.  Hlášení  o  péči  o  prodejce  va  nabízí  
celou  řadu  služeb  shi.  piața  Nu  odifiați  acest  produs  

sau  se  
exploitază  î  apliațiile  pentru  care  nu  este  destinat.

podmínky  zabezpečení  a  dispozitivului  dvs.

-  Copoetele  protejate  de  fariat  sau  de  reprezetatul  
aestuia  u  treuie  aerate

DŮLEŽITÉ :

Consultați  aualul  petru  a  vă  failiariza  u  aparatul  îaite  de  
a  oeta  rezervorul  de  gaz.

  PoloniŽľ  propŽn  37  mžŽr.    
ŐlveþiŽ,  GermŽniŽ,  AustriŽľ  ButŽn  50  mžŽr /  PropŽn  50  

mžŽr

de  tre  utilizator.

VerificŽþi  cŽ  tužul  flexižil  sã  se  extindã  normŽl,  fãrã  
deformŽre  sŽu  contrŽctŽre  ºi  fãrã  sã  intre

A  -  PUNEREA  ÎN  FUNCŢIUNE

C  -  ÞŐAVA

B  -  BUTELIA  DE  GAZ
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D  -  CONECTAREA  REZERVORUL  DE  GAZ

depŽrte  de  piesele  cŽre  se  pot  încãlzi.
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-  Ispetaţi  oduta  petru  a  erifia  daă  aeasta  se  
desfăşoară  oral,  fără  răsuiri  sau  traţiue.

Daă  u  rezeror  gol  este  î  lo,  itiţi  paragraful  F):  
"Soaterea  sau  îlouirea  rezerorul  de  gaz."

VerificŽþi  cŽ  þeŽvŽ  flexižilã  sã  se  extindã  normŽl,  
fãrã  deformŽre  sŽu  contrŽctŽre.

Cuplaţi  elălalt  apăt  la  raordul  de  ieşire  al  redutorului  
de  presiue.

EtŽnºeitŽteŽ  vŽ  fi  verificŽtã  urmând  indicŽþiile  de  
lŽ  pŽrŽgrŽful  D).

Petru  istalarea  sau  eliiarea  uui  rezeror

GermŽniŽ,  AustriŽ,  ŐlveþiŽľ  Acest  
ŽpŽrŽt  trežuie  folosit  cu  o  þeŽvã  flexižilã  de  cŽlitŽte,  
ŽdŽptŽtã  lŽ  folosireŽ  žutŽnului  ºi  propŽnului.  VŽ  trežui  
înlocuit  dŽcã  este  defekt,  dŽcã  prezintã  crãpãturi,  
dŽcã  Žcest  lucru  este  solicitŽt  de  condiþiile  nŽþionŽle  
sŽu  în  funcþie  de  vŽlŽžilitŽte.  Nu  trŽgeþi  de  þeŽvã  ºi  
nu  o  gãuriþi.  Þineþi-o

Motarea  odutei:  respetaţi  istruţiuile  de  otare  furizate  
îpreuă  u  oduta  flexiilă  şi  olierele.

VŽ  trežui  înlocuit  dŽcã  este  defekt,  dŽcã  prezintã  
crãpãturi,  dŽcã  Žcest  lucru  este  solicitŽt  de  condiþiile  
nŽþionŽle  sŽu  în  funcþie  de  vŽlŽžilitŽte.  Nu  trŽgeþi  
de  þeŽvã  ºi  nu  o  gãuriþi.  Þineþi-o  depŽrte  de  piesele  
cŽre  se  pot  încãlzi.  VerificŽþi  cŽ  þeŽvŽ  flexižilã  sã  se  
extindã  normŽl,  fãrã  deformŽre  sŽu  contrŽctŽre.

RO

-  Verifiaţi  daă  orifiiile  de  aer  ale  tuului  arzătorului  de  la  
ielul  ijetorului  sut  îfudate  u  praf  sau  pze  de  păiaje.

-  Îşuruaţi  sau  fixaţi  redutorul  de  presiue  per  rezeror  
alebo  roietul  rezerorului  de  gaz.  -  Îhideţi  

roietele  reşoului  rotid  utoaele  î  sesul  aelor  de  easori,  
î  poziţia  .

þevii

RŽcordŽreŽ  þevii  flexižile:  pentru  Ž  rŽcordŽ  þeŽvŽ  lŽ  
îmžinŽreŽ  ŽpŽrŽtului,  strângeþi  žine  piuliþŽ  þevii,  fãrã  
Ž  forþŽ,  cu  2  chei  truŽrežie  punkce:  •  locãto  depeo  
inãrii  •  cheie  de  17  

pentru  înºuružŽreŽ  piuliþei

Británie  o  îmžinŽre  conexã.

zařízení  nebo  lgă  aesta.

Trežuie  utilizŽt  cu  o  þeŽvã  flexižilã  de  cŽlitŽte,  
ŽdŽptŽtã  lŽ  utilizŽreŽ  cu  žutŽn  ºi  propŽn.

Pentru  folosireŽ  ŽpŽrŽtului  cu  ŽeŽvŽ  flexižilã  XP  D  
36-110ľ

-  Îhideţi  roietul  redutorului  de  presiue  sau  al  
rezerorului  de  gaz.

EtŽnºeitŽteŽ  vŽ  fi  verificŽtã  urmând  indicŽþiile  de  
lŽ  pŽrŽgrŽful  D).

în  contŽct  cu  pereþii  cŽlzi  Ži  ŽpŽrŽtului.  VŽ  trežui  
schimžŽt  lŽ  dŽtŽ  de  expirŽre  înscrisã  pe  þeŽvã  sŽu  
mŽi  devreme,  în  cŽzul  în  cŽre  ŽcestŽ  este  ŽvŽriŽt  
sŽu  prezintã  fisuri.

de  gaz,  fuţioează  îtotdeaua  îtr-o  zoă  etilată,  exteriér  
și  u  î  prezeţa  uei  flăări,  ăldură  sau  de  apridere  
(ţigări,  aparate  eletrie,  et.  departe  de  alte  persoae  

ae.aleași

-  Poziţioaţi  rezerorul  de  gaz  pe  sol,  î  spatele

RomâniŽ,  BelgiŽ,  řuxemžurg,  ŚŽreŽ

Nu  trŽgeþi  de  þeŽvã  ºi  nu  o  gãuriþi.  Þineþi-o  depŽrte  
de  piesele  cŽre  se  pot  încãlzi.

-

10
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-  Petru  a  eliia  surgerea,  strgeţi  piuliţele.  Î  azul  î  are  o  parte  
este  defet,  u  îlouitor.  Uitatea  u  treuie  să  fie  puse  î  fuţiue  
pă  d  surgerea  este  pleat.

1)  Puerea  î  fuțiune  Deshideţi  
apaul.

Reţiţi  ă  aparătorile  detaile  şi  laaile.

Periteți  răcirea  kompletní  a  aparatului  îaite  de  al  aevra  
petru  pozițioare.

t  boční  sut

supŽpŽ  sŽu  reglementŽre  din  rezervorul  de  gŽz.

Meaisele  de  loare  situate  de  o  parte  si  de  alta  a  capacului  
trebuie  obligatoriu  să  fie  loate  petru  a  prevei  îhiderea  

accidentală  a  apaului.

-  Îhideţi  roietul  de  la  utelia  de  gaz.

Se  recomŽndã  sã  poŽrte  mãnuºi  de  protecþie  Žtunci  când  

mŽnipulŽþi  ožiecte  fieržinþi  în  speciŽl.  śu  utilizŽţi  ŽpŽrŽtul  
lŽ  o  distŽnţă  mŽi  mică  de  
20  cm  fŽţă  de  un  perete  sŽu  de  un  ožiect  inflŽmŽžil.

-  Pue  fitiguri  detetor  de  surgeri  de  gaze  lihefiate /  regulátor /  
furtu /  uitate.

Treuie  să  fie  efetuate  el  putţi  o  data  pe  a,  de  oitorizare  și  
de  detetare  a  chirurg  a  și  ori  de  te  ori  există  o  shiare  a  
uteliei  de

AșteptŽți  pentru  unitŽteŽ  de  răcire  complet  înŽinte  de  Ž  
mŽnevrŽ  pentru  depozitŽre.

RO

-  Deshideţi  alietarea  u  gaz  (roiet  sau  aeta  supapei.  -  Î  azul  î  
are  foreaza  ule,  

îseaă  ă  există  surgeri  de  gaz.

După  deshiderea  aparatului,  desfaeţi  apărătorile  de  t  
laterale  şi  agăţaţi  liheţii  laterali  de  apa.

Nu  deplasați  aparatul  î  tipul  fuționării.

Nu  utilizați  recipiente  s  průměrem  mai  mare  de  26  de  cm  
nebo  mai  mic  de  16 .  Nu  utilizați  niciodată  acest  aparat  
fără  suporturile  sale  for  cratițe.

Nu  lăsați  opiii  î  apropierea  aparatului  deoaree  auite  
opoete  se  pot  îige  foarte  tare.

toŽte

După  utilizare,  îhideți  îtotdeaua  roietul  reductorului  de  
presiune  nebo  al  rezervorului  de

plyn

Sigilarea  
Nu  erifiaţi  etaşeitatea  uo  flaără,  utilizaţi  detetor  de  surgeri  
de  gaz  lihid.

AșezŽți  ŽpŽrŽtul  pe  o  suprŽfŽță  orizontŽlă  în  timpul  
utilizării,  nu  te  mișcŽ.  În  cŽz  de  scurgeri  (miros  de  gŽz),  
închideți  supŽpele.

Preventivní  opatření:

Importovat:
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Butoaele  de  reglare  treuie  să  răă  îhise  ( .

plyn

După  utilizŽre,  închideţi  întotdeŽunŽ

E  -  őOřOSIRŐ
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-  Puerea  î  apliare  rezerorul  de  gaz  ou.

-  Nu  urăţaţi  aragaz  î  tipul  utilizării.

-  Cd  de  urăţare ,  aeţi  grijă  să  u  fault  de  arzătoare.  
Daă  sut  loate,  de  exeplu,  exese  de  aliete,  îuiaţi  
apaul  arzătorului  î  apă  aldă  și  lar  găuri  uo  perie  
e-  etaliă.
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2)  Apriderea

.

-  Petru  o  urăţare  ai  uşoară,  puteţi  spăla  suporturile  
de  ratiţe  î  aşia  de  spalat  ase.

-  Depozitaţi  uitatea  îtr-u  lo  usat,  etilat.

Asiguraţi-ă  ă  eleetele  de  ataşare  ale  suportului  de  
ratiţe  sut  ie  poziţioate  î  loaşurile  de  auiu  preăzute  
î  aest  ses.

.

îpoziţia  îhis.

-  Apropiaţi  o  flaără  de  arzător,  apoi  rotiţi  utoul  
orespuzător  arzătorului  î  sesul  aelor  de  easori,  î  
poziţia

-  După  îheirea  proesului  de  gătire,  rotiţi  utoul  
orespuzător  arzătorului  î  sesul  aelor  de  easori  pă  

î  poziţia  .

3)  Stingerea  
-  Îhideţi  roietul  redutorului  de  presiue  sau  al  

rezerorului  de  gaz.

RO

-  Deoetaţiregulatorul  de  larezerorul  de  gaz.

,  uklidnit

1)  Aparat  
-  Meţierea  aragaz  od  regulat,  eţi  fi  ulţuit  de  ulţi  ai.

itrodud  u

-  Deshideţi  alietarea  u  gaz  (roiet  sau

-  Coetati  regulatorul  la  rezerorul  de  gaz  (erifia  
sigiliul  de  pe  roiet  îaite  de  oetarea  la  rezerorul  de  
gaz.

-  Curăţaţi  părţile  grase  a  apă  și  săpu  nebo  deterget  
o  –  arazi  Nu  utilizaţi  ureţi  rigizi  nebo  produse  
arazie.

-  Așteptaţi  pă  d  sa  răit,  petru  a  eita  arsuri  de  piese  
fieriţi  suporturi  pa,  arzătoare.

-  Verifiaţisupapa  rezerorului  de  gaz  nebo  reduerea  
er  u  ală  de  presiue  este

-  Daă  doriţi  să  reglaţi  teperatura  petru  a  fiere  la  fo  i,  
reglaţi  puterea  flăării  poziţiod  utoul  î  iteralul  ditre  

şi  .  -  Î  az  de  t  puteri,  poziţioaţi  
aparatul  u  paoul  şi/sau  apărătorile  de  t  laterale  

îdreptate  otra  tului  petru  a  tul  să  u  deieze  flaăra  
arzătorului  de  su  fudul  ratiţei.

-  Daă  dispozitiul  ua  fost  utilizat  petru  ai  ult  de  3  de  
zile,  oes  erifiare  u  loheze  orifiiile  di  tuul  arzător,  

are  poate  due  la  o  sadere  a  efiieţei  dispozitiului  
sau  o  ieșire  de  gaze  oie  di  arzăderelui.  -  Îeraţi  să  
protejaţi  apaul  aparatului  aterial  protetor  hrtie,  
arto,  ….  

ître  apa  şi  suportul  de  ratiţe  şi  apărătorile  de  t  strse.

)  a

aeta  supapei.

Iportat:  u  îhideţi  iiodată  apaul  aparatului  fără  a  ă  
asigura  ă  toate  arzătoarele  sut  stise,  roietele  sut  
îhise  şi  aparatul  sa  răit.

-  Adueţi  utoaele  de  reglare  î  poziţia  )  rotidu-le  î  
sesul  aelor  de  easori.

-  Reglaţi  flaăra  la  diesiuea  reipietului  utilizat  poziţiod  
utoul  î  iteralul  ditre  (

-  Petru  a  lua  apaul  arzătorului  podporu.

-  După  stigerea  flăărilor,  îhideţi  roietele  reşoului  
adud  utoaele  î  poziţia  .

F  -  SCHIMBARE  SAU  ÎNLĂTURAREA
REZERVOR  DE  GAZ

G  -  DEPOZITARE  -  ÚDRŽBA
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Arzãtorul  dã  rŽteuri  sŽu  se  stinge  -  VerificŽþi  
dŽcã  existã  gŽz  -  VerificŽþi  
conexiuneŽ  þevii  -  ConsultŽþi  
serviciu  postvânzŽre.

-  ConsultŽþi  serviciu  postvânzŽre.

Scurgere  Žprinsã  în  spŽtele  žutonului  de  reglŽj  -  defekt  
Rožinet  
-  Opriþi  ŽpŽrŽtul  -  

Închideþi  žuteliŽ

Daă  iteţioaţi  să  u  ai  utilizaţi  reşoul  o  perioadă  îdelugată,  
deoetaţi  rezerorul  de

Žrzătorului  sunt  žlocŽte

Scurgere  Žprinsã  suž  consolã  -  Opriþi  
ŽpŽrŽtul  -  Închideþi  
žuteliŽ

2)  furtun  moale  și  flexibilní  ître  autoritatea  de
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-  ButeliŽ  nouã  poŽte  conþine  Žer.  LãsŽþi  ŽpŽrŽtul  sã  
meŽregã  ºi  defektul  vŽ  dispãreŽ

,

-  AlimentŽre  cu  gŽz  defektuoŽsã

őlãcãri  mŽri  lŽ  suprŽfŽþŽ  Žrzãtorului  -  Tužul  
venturi  este  žlocŽt  (ex:  cu  pânze  de  pãiŽnjen).  CurãþŽþi  

tužul  venturi.

Cãldurã  nedostatečný

RO

Ověření  periodi  starea  odutei  a  shiaţi-o  daă  prezită  see  
de  uzură  nebo  fisuri  nebo  daă  orele  aţioale  preăd  aest  

luru.  Î  нraţa,  daă  je  atisă  data  îheierii  
duratei  de  iaţă,  îsrisă  pe  odutele  flexiile,  oduta  flexiilă  şi  
olierele  treuie  îlouite  uu  asalu  ofor  u  Stadardul  XP  D  3-.

-  ConsultŽþi  serviciu  postvânzŽre.

őlŽcãrã  lŽ  duzã  -  

ButeliŽ  e  ŽproŽpe  goŽlã  -  
ÎncãrcŽþi  žuteliŽ  ºi  defektul  vŽ  dispãreŽ

reglementare  a  aparáty

Respetaţi  istruţiuile  de  otare  furizate  îpreuă  u  aeste  
asaluri  oi,  a  ăror  lugie  treuie  să  fie  de  axiu ,  şi  etoda  
desrisă  î  paragraful  B.

-  ConsultŽþi  serviciu  postvânzŽre.

őlãcãri  instŽžileplŽmenikŽ

Scurgere  Žprinsã  lŽ  rŽcord  -  RŽcord  
neetŽnº  -  Închideþi  
imediŽt  ŽdmisiŽ  de  gŽz  -  ConsultŽþi  
serviciu  postvânzŽre.

-  ConsultŽþi  serviciu  postvânzŽre.

plyn

-  Tužul  venturi  nu  Žcoperã  duzŽ

Arzatorul  nu  se  Žprinde

-  ConsultŽþi  serviciu  postvânzŽre.

-  VŽlvŽ  nu  funcþioneŽzã  -  
ÞeŽvŽ,  rožinetul,  tužul  venturi  sŽu  orificiile

-  ConsultŽþi  serviciu  postvânzŽre.

-  Duzã  sŽu  tuž  venturi  žlocŽte

ANOMALII
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-  Produsul  urmeŽzã  sã  fie  repŽrŽt,  înlocuit  sŽu  
rŽmžursŽt  -  în  întregime  sŽu  pŽrþiŽl.

-  Produsul  ženeficiŽzã  de  o  gŽrŽnþie  totŽlã  piese  ºi  
deservire  de  2  (doi)  Žni  începând  din  dŽtŽ  
cumpãrãrii  sŽle.

-  AceŽstã  gŽrŽnþie  nu  ŽfecteŽzã  cu  nimic  drepturile  
legŽle  Žle  consumŽtorului.

-  Pentru  orice  reclŽmŽþii  contŽctŽþi  serviciul  nostru  
consumŽtori.

-  AcceptŽreŽ  oricãror  cheltuieli  pe  pŽrcursul  
perioŽdei  de  gŽrŽnþie  nu  incide  ŽsuprŽ  dŽtei  de  
expirŽre  Ž  gŽrŽnþiei.

-  Orice  produs  cŽre  funcþioneŽzã  cu  gŽz  vŽ  trežui  
sã  fie  sepŽrŽt  de  cŽrtuºul  sŽu  de  cilindrul  lŽ  cŽre  
este  conectŽt  înŽinte  de  Ž  fi  trimis  lŽ  un  centrum  
ŽutorizŽt  de  servicii  Žre  -  v.

-  NOTã :  utilizŽreŽ  Žcestui  produs  în  scop  
profesionŽl  nu  este  Žcoperitã  de  gŽrŽnþie.

RO

-  GŽrŽnþiŽ  se  Žplicã  în  cŽzul  când  produsul  livrŽt  
nu  este  conform  comenzii  sŽu  dŽcã  prezintã  
defekte,  Žtunci  când  reclŽmŽþiŽ  este  însoþitã  de  
o  dovŽdã  de  Cumpã  de  cumpãr,  de  cumpãr)  
criereŽ  prožlemei  întâlnite.

GŽrŽnþiŽ  nu  este  vŽlŽžilã  ºi  nu  se  Žplicã  în  cŽzul  
când  pŽgužŽ  s  -Ž  produs  drept  urmŽre  (i)  Ž  
utilizãrii  sŽu  pãstrãrii  incorecte  Ž  produsului,  (ii)  
Ž  unucest  Žine  ŽineŽine  defekt  de  nu  este  
întreþinut  conform  instructþiunilor  de  utilizŽre,  
(iii)  Ž  repŽrŽþiei,  modificãrii,  întreþinerii  
produsului  de  cãtre  o  pŽrte  terþã  neŽutorizŽtã,  
(iv)  Ž  folosirii  pieselor  de  schimž  cŽre  nu  sunt  
originŽle.
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COśDIÞII  DŐ  APřICARŐ  A
GARAśÞIŐI
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,

Campingaz®,  904

)μ

,

-  Íå  èçâúðøâàéòå  ïðîìĺíè  ïî  åëĺìĺíòèòĺ,  çàùèňĺíè  ñ  ãàðàíöèÿ  
îë  ïðîèîëò  ïðîèčâîäèèúãĺĺ  îìîùíèê.

(
XP  D  36-110).

-106-

ëþêñåìáóðã,    Ôðàíöèÿ,  Áåëãèÿ,  âåëèêîáðèòàíèÿ,  
èðëàíäèÿ,  Ïîðòóãàëëèÿ,  ÿèñïàáíèÿ,  àí  28  mbar /  ïðîïàí  37  
mbar    Õîëàíäèÿ,  íîðâåãèÿ,  Øâåöèÿ,  äàíèÿ,  Ôèíëàíäèÿ,  
Óíâÿëåèÿ,  Óíâÿëåÿí,ÿ  ×åõèÿ,  Áúëãàðèÿ,  

Òóðöèÿ ,  ðóìúíèÿ,  Õúðâàòñêà:  áóòàí  30  mbar /  ïðîïàí  30  
mbar    Ïîëøà:  ïðîïàí  37  mbar    Øâåÿ,  ààìàíñ  áóòàí

E

-

:

-

,

,

че

ВАЖНО

.

-

котло

-

.

,

.

bg

....)

,

Capigaz®.

E

E

.

lod

Campingaz  ®  Model  28-ηί

50  mbar /  ïðîïàí  50  mbar.

907  
30

Campingaz®.

,

-  Çàňâîðĺĺĺ  ãàçîâŕňŕ  áóňèëêà  ñëĺä  óïîòðĺáà.

ted  to

E

Ñâúðçâàíĺòî  èëè  ñìÿíàňà  íŕ  ãàçîâàňà  áóòèëêà  òðÿáâà  äà  
ñòàâà  íà  ďðîâĺëëĲðò÷î  ì,îàñòòòî  ì,åÿñòòîî  ì,åÿñÿáâà  èò  
ïëàìúê,  èñęðè  èëè  èçòî÷íèê  íà  òîïëèíà.

,

.

.

.

,

(θ,  1γ  (

,

,

.

E

C  -  Ňðúáà

B  -  Ãaçiaa  aooeëea

A  -  ПСКАН  В  СВ

Machine Translated by Google



D  -

Ðåäóöèð-âĺíòèë

îïúâàíå.

êàòî

почетете  точк  F):  "пее  л."

pl  tel.

.

XP  D  36-110:

.

te

äåéñòâàùèòå
ято,  ъ

-

Óâĺðĺňĺ  ñĺ,  ÷ĺ  ãúâêŕâàňà  ňðúáŕ  ñĺ  ðàçãúâà  íîðìàëíî,  áĺç  óñó  êâàíĺ  èđñ  
îïúâïàíĺå,  ù  èòå  ñòåíè  íà  óðåäà.  Ňðúáŕňà  ňðÿáâà  äŕ  áúäĺ  ñìĺíĺíŕ  ñëĺä  
èçòè÷àíĺ  íŕ  ñðîêà  íà  ãîäíîñò,  ïîäíîñò,  ïîäíîñò,  ïîäíîñò,  ïîäíîñò,  ïîîñî÷ĺåí  
ñìĺíĺíà  ñëĺä  èçòè÷àíĺ  íŕ  ñðîêà  íà  ãîäíîñò,  ïîäíîñò,  ïîîñî÷ĺĺó  ï  îâðåäè,  èëè  
ñå  íàïóêà.

,

êàòî

•  êëþ÷  10  çà  çàñòîïîðÿâàíå  íà  íàêðàéíèêà  •  êëþ÷  17  çà  çàòÿãàíå  

íà  ãàéêàòà  íàà  òð

ко  пе  еео  е

плък,  топл

Øâåéöàðèÿ,  Ãåðìàíèÿ,  àâñòðèÿ:  Óðĺäúò  òðÿáâà  äà  
ñå  ïîëçâà  ñúñ  ñïåöèàçàëíà  ãúòàðàà  ïàîà,òåêúäáÿà,  àç  ïðîïàí  è  ãàç  
áóòàí.  Äúëæèíàòà  é  íå  òðÿáâà  äà  íàäâèøàâà  1,50  ì.  Ňîé  òðÿáâà  äà  
áúäå

bg

íåïðîïóñêëèâîñòòà,

електоуед  д.  длеч  от  ду  о

-

:

Ïðè  ïîëçâàíå  íà  óðåäà  ñ  ãúâêàâà  òðúáà

подя  З  
тле  л  пее  оя

ïîäìĺíĺí,  àêî  å  ïîâðĺäĺí,  íŕïóêàí  èëè  ñúãëàñíî  íîðìàòèâíè  èçèñêâàíèÿ.  Íå  
äúðïàéòå  è  íå  óñóêâàéòå  òðúáàòà.  Ïàçåòå  ÿ  äàëå÷  îò  íŕãðÿâàùè  
ñå  ÷àñòè.  Óâåðåòå  ñå,  ÷å  ãúâêàâàòà  òðúáà  ñå  ðàçãúâà  íîðìàëíî,  
áåç  óñóêâàíĺ  èëè

ëþêñåìáóðã,  Ôðàíöèÿ,  Áåëãèÿ,  âåëèêîáðčòàíèÿ,  èðëàíäèÿ,  
Ïîðòóãàëèÿ,  èñïàíèà,ëÿú,êòâíèÿ,  öèÿ,  Õîëàíäèÿ,  íîðâåãèÿ,  Øâåöèÿ,  
äàíèÿ,  Ñëîâĺíèÿ,  Ôèíëàíäèÿ,  Óíãåè×ÿ,  Ñëåÿõâê  Òóðöèÿ,  ðóìúíèÿ:  
Óðåäúò  å  ñíàáäĺí  ñ  îðåáðåí  íàêðàéíèê.  Ňîé  òðÿáâà  äà  ñå  ïîëçâà  

ñúñ  ñïĺöèàëíà  ãúâêàâà  òðúáà,  ïîäõîäÿùà  çà  ãàç  ïðîïàí  
áóè.  Äúëæèíàòà  íà  òðúáàòà  íå  òðÿáâà  äà  íàäâèøàâà  1,20  ì.  Ňîé  
òðÿáâà  äà  áúäĺ  
ïîäìĺíĺí,  àêî  å  ïîâðĺäĺí,  íŕïóêàí  èëè  ñúãëàñíî  íîðìàòèñÿíè.  Íå  äúðïàéòå  è  
íå  óñóêâàéòå  òðúáàòà.  Ïàçåòå  ÿ  äàëå÷  îò  íŕãðÿâàùè  ñå  ÷àñòè.  
Óâĺðĺňĺ  ñĺ,  ÷ĺ  ãúâêŕâàňŕ  ňðúáŕ  ñĺ  ðàçãúâà  íîðìŕëíî,  áĺç  óñóêâàíĺ  èëè  
îïúâàíå.

od  поето

-

Ñâúðçâàíå  íà  ãúâêàâàòà  òðúáà:  çà  äà  ñâúðæåòå  ãúâêàâàòà  
òðúáà  ñ  íàêðààéíèêà  íàà,  à  ààååíà  íàà,  óàðåå  ò  à  íà  òðúáàňà  
çäðàâî,  íî  íå  ďðĺåîìĺðíî,  ñ  ïîìîùòà  íà  2  ïîäõîäÿùè  ãàå÷÷íč  êëå÷í  ê

s  пътето

Ïðîâĺðĺĺĺ  íĺïðîïóñêëèâîñňňà,  ñëĺäâàňĺ  óêàçàíèÿňŕ  íŕ  
ďàðàãðŕô  D).

еео,

,
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äåéñòâàùèòå

пле

Ïðîâåðåòå  
ñëĺäâàòå  óêàçàíèÿòà  íà  ïàðàãðàô  D).

yatoto

,
.

.

.

,

10

M20x1,5
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E  -  Ïîëçâàíå  íà  óðåäà

.

,

E

,

,

16  cm.

-  A

bg

).

),

E

.

-

/

1)

cm

D

2ί

.

.

,

µ

-

-

,

,

.

,

µ

(

.

/

,

.

,

.

,

.

-

-

.

Ïðĺïîðú÷čňĺëíî  ĺ  äŕ  ñĺ  íîñÿň  çàùèňíè  ðúêàâèöè  ïðè  ðàáîòà  
ñ  ãîðåùè  òî÷êè.

.  A

( ).

20  cm

-

E

-

K

E

/

,

-

.

,

-

,

,
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(

,

,

-

.

( ).

.

.

,

.

.

.
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F  -

Ъ
G  -  Ъ

E

).

n

,

,

.

-  A

.
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bg

–

,

.

E

-

-

,

,

E

.

(

3)

-

E

,

,

,

).

1)

,

.

-

).

(

(

,

(

,

( ).

-

,

-  K

,

( )

,

–

!

)  ( ).

A

-

-

)  ( ).

2)

,

E

.

,

.

(

,

,

,

).

-

(

,

,

-

).

E

( ).

-

E

-

(Pχσ

,

,
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Ïîâðåäè /  îòñòðàíÿâàíå

Ïëàìúê  â  äþçàňà-  Áóòèëêàňà  å  ïî÷òè  ïðàçíà  •  Ñìĺíĺňĺ  ÿ  ñ  íîâà  è  
ďðîáëĺìúò  

ùå

ðàçïîëîæĺíà  íŕä  ãîðåëêàňà.

,

1,50  m,

êîíçîëàòà

-110-

.

,

íåäîñòàňú÷íî  íàãðÿâàíå  •  Çàïóøĺíà  äþçà  
èëè  òðúáà  íŕ  Âåíòóðč  •  Îáúðíĺĺòå  ñå  åèú

,

•  Çàãàñĺĺňĺ  óðĺäŕ  •  
Çàňâîðĺĺĺ  êðàíŕ  íŕ  áóňčëêàňŕ  •  Îáúðíĺňĺ  ñĺ  êúì  
ñĺðâčç.

íĺñňàáčëĺí  ñâèñňÿù  ďëàìúê  •  Íîâŕ  áóòèëêà,  

êîÿòî  ìîæå  äà  ñúäúðæà  âúçäóõ.  Îñňàâĺĺĺ  äŕ  ðàáîňč  č  ďðîáëĺìúò  
ùĺ  èç÷ĺçíĺ.  •  Îáúðíåòå  ñå  êúì  ñåðâèç.

,

çàïàëâàíå  íà  èçòè÷àíĺòî  íŕ  ãàç  çàä  ðåãóëèðàùèÿ  áóòîí  •  äåôåêòĺí  

êðàí  •  ÇàÇåñóååĺ  ê  ðàíà  íà  
áóòèëêàòà  •  Îáúðíåòå  
ñå  êúì  ñåðâèç.

Ãîðåëêàòà  ïðåêúñâà  èëè  èçãàñâà  •  Ïðîâĺðĺòå  äŕëè  
èìà  ãàç  •  Ïðîâĺðåòðå  ñâúðçâàííåååú  
òå  ñå  êúì  ñåðâèç.

-

-

çàïàëâàíå  íà  èçòè÷àíåòî  íà  ãàç  â

-  A

E

.

XP  D  36-110.

bg

,

,

2)

,

çàïàëâàíå  íà  èçòè÷àíĺòî  íà  ãàç  ïîä

-

,

•  Íåóïëúòíĺíè  ñúĺäèíĺíèÿ  •  Íåçàáàâíî  
çàòâîðåòå  ïðčòîêà  íà  ãàç  •  Îáúðíĺĺòå  úñå.

èç÷åçíå.

•  Ïî÷èñòåòå  òàâàòà  çà  ñúáèðàíå  íà

A

Ãîðåëêàňà  íå  ñå  çàïàëâà  •  Ëîøî  
ïîäàâàíå  íà  ãàç  •  Ðåäóöèð-âåíňèëúò  

íĺ  ðàáîòàíáí,ê  òóðè  òðúáàòà  èëè  îòâîðèòå  íà  
ãîðåëêàòà  ñà  çàïóøĺíè  •  Âåíòóðè  òùðúáàòà  íå  îáõà  íå  îáõ

.

ñúåäèíĺíèÿòà

ìàçíèíà.

•  Îáúðíåòå  ñå  êúì  ñåðâèç.

,

,

b).

γί

Ìàçíèíàòà  ñå  çàïàëâà  ÷åñòî  •  Ïî÷èñňĺòĺ  

ïðĺäïàçíàňà  ëàìàðèíà,

B

,

,

äþçàòà

.
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-  Ïðîäóêňúň  ìîæĺ  äà  áúäĺ  ďîïðàâĺí,  çàìĺíĺí  èëč  ñňîéíîñňňà  ěíó  äà  
áúäå  ÷ÿîëëå  ÷àñòëč  ÷òîĺí  îâåíà.

-  Âðåìĺòî  çà  èçâúðøâàíĺ  íŕ  äĺéíîñňè  ïî  ãŕðàíöèîííîòî  îáñëóæâàíĺ  íà  
Āë  à  à  ŕńë  îäóåňóà  íŕ  àðàíöèÿòà.  -  Íàñòîÿùàňà  ãàðàíöèÿ  íå  
íŕðóøŕâà  ïî  íèêàêúâ  íŕ÷èí  ďðàâàňà,  ãàðàíòèðàíè  

íà  ïîòååáèîòååáèîòååáèîòååáèîòåĺáè .  -  Çà  ðåêëàìàöèè  ñå  
îáðúùàéòĺ  êúì  íŕøèÿ  îòäĺë  çà  îáñëóæâàíĺ  íŕ  êëèåíòè.

-111-

n/A

-  Ãàðàíöèÿòà  å  íåâàëèäíà,  àêî  ïîâðĺäàňà  å  íàñňúïèëà  
âñëĺäñňòâèĺ  íà  (i)  íĺïðàòèëíáí  ó  èĺ  íà  ďðîäóêňà,  (ii)  ëčïñàňŕ  íŕ  
ďîääðúæêà  èëè  ïîääðúæêà,  êîÿňòî  íà  à  à  íŕí  ïňòòâåňíó  
òðåáà,  (iii)  ïîïðàâêà,  ïðîìÿíà,  ïîääðúæêà  íà  ďðîäóêòà  îò  òðĺňč  
ëčöà,  êîčňî  íĺ  ñŕ  ëčöĺíçèðŕíè  çà  ňàçè  äĺéíîñň,  (iv)  óïîòðĺáà  íà  
íåîðíčíåíàë

bg

ďðčëŕãà,  
äîñňàâĺíčÿň  ďðîäóêň  íĺ  îňãîâàðÿ  íŕ  ďîðú÷êàňŕ  èëč  ĺ  äàääíĺí,  
ïĺňëĺ  îêóìĺíò,  äîêàçâàù  äŕňàňà  íŕ  ďîêóïêàňà  (íàïðčìĺð :  
ôàêňóðà,  êàêòóðà,  êŕàñîâà  áååëĺ  æíêïú)  ÿ  ïðîáëĺì.

÷àñòè.

-  Ïðĺäè  äà  áúäàň  îňíĺñĺíè  â  îòîðèçèðàí  öĺíňúð  çà  ñëĺäïðîäàæáĺè  
ñåðâèç,  ïðàðâèç,  ïðîĺòàåòù  òðÿáâà  äà  áúäàň  îňäĺëĺíè  îò  
ďàňðîíà  èëè  áóňèëêàňà  ñ  ãàç,  êúì  êîèňî  ñà  ñâúðçàí

êîãàòî

-  Çàáëĺæ  před:  ďðîôĺñččîíŕëíàakce  Óïîòðĺáá  íŕ  ďðîäóêňà  íĺ  
ďðĺäìĺň  íŕ  íàñňîouche.

-  Îñèãóðåíî  å  ïúëíî  ãàðàíöèîííî  îáñëóæâàíĺ  íŕ  ďðîäóêňà  çà  ñðîê  
òò  2  (äâå)  ãîà  ííå  åîîîåíå  ðåçåðâíè  ÷àñòè  č  òðóä,  ñ÷èňàíî  îò  
äŕňŕňŕ  íŕ  ïîêóïêà.  -  Ãàðàíöèÿòà

ÓÑëîâèß  çà  èçÏúëíĺíèå  íà  ÃàðàíÖèßÒà

Machine Translated by Google



A

-  Ôá  ðñïóôáôĺõìÝíá  ìÝñç  áðü  ôïí  êáôáóêåõáóôÞ  Þ  ôïí  
åíôïëïäü÷ï  ôïõ  äåí  ðñÝðåé  íóíáá  ñåé  íóíááý  ðü  ôïí  ÷ñÞóôç.  
-  Êëåßóôå  ôç  öéÜëç  áåñßïõ  ìåôÜ  ôç  ÷ñÞóç.  -  Μαφ

-112-

A

Áõôü  ôï  åã÷åéñßäéï  ÷ñÞóçò  áðïâëÝðåé  óôï  íá  óáò  
âïçèÞóåé  íá  ÷ñçóéì  ïðïéñçóåôÞ  ïáñèåôå  ïáñèåôå  ïáñèÜ  
éá  ôç  óõóêåõÞ  Campingaz®.  Óõìâïõëåõèåßôå  ôï  
åã÷åéñßäéï  ãéá  
íá  åîïéêåéùèåßôå  ìå  ôç  óõóêåõÞ  ðñéåõÞ  ðñéåõÞ  
ðñéåõõõõååíñäí  óõåíñäí  áåñ  ßïõ.  Ôçñåßôå  ôéò  ïäçãßåò  
áõôïý  ôïõ  åã÷åéñéäßïõ  
÷ñÞóçò.  Ç  ìç  ôÞñçóç  ôùí  ďäçãéþí  áõôþí  ìðïñåß  íá  áðïâåß  
åðéêßíäõíç  ãéá  ôïí  ÷ñÞóüôç,  êáèáåþòò  êáèáåòéñíã  ïõ.  
ÖõëÜóóåôå  ìüíéìá  óå  áóöáëÞ  ÷þñï  áõôü  ôï  åã÷åéñßäéï,  
ðñïêåéì  Ýíïõ  íá  åßóôå  óçåíáíå  õô  ü  óå  ðåñßðôùóç  
áíÜãêçò.  Ç  óõóêåõÞ  áõôÞ  Ý÷åé  ñõèìéóôåß  åñãïóôáóéáêÜ  
ãéá  ëåéôïõñãßá  ìå  âïõôÜíéï  ÷õôÜíéï  ÷õôÜíéï  ÷õôÜíéï  
÷õôÜíéï  ÷õôÜíéï  ÷õôÜíéï  ÷õôÜíéï  ÷õôÜíéï  ÷õôÜíéï  
÷õôÜíéï  ÷õôÜíéï  ÷õôÜíéï  ÷õôÜíéï  ÷õôÜíéï  ÷õôÜíéï  
÷õôÜíéï  ÷åé  ñõčìéóôåß  ò  Ýíáí  êáôÜëëçëï  åêôïíùôÞ  êáé  
Ýíáí  åýêáìðôï  óùëÞíá,  ðïõ  ðùëïýíôáé  îå÷ùñéóôÜ.  Ìçí  ÷  
ñçóéìïðïéåßôáé  ìéá  ÓõóêåõÞ  ðïõ  ðáñïõoéüæåé  äéáññïÞ,  
ðïõ  äõóåé.  ÅðéóôñÝøôå  ôçí  óôï  êáôÜóôçìá  
ðïõ  ôçí  áãïñÜóáôå,  üðïõ  èá  óáò  ðáñáð  Ýçìøïñõí  óôï  
êïíôïéíüí  åîõðçñÝôçóçò.  Ìçí  ôñïðïðïéåßôå  ðïôÝ  áõôÞ  ôç  
óõóêåõÞ,  ïýôå  íá  ôçí  ÷ñçóéì  ïðïéåßôå  ãéá  òöåäðìïáí  
òïöáñììïáí  òïöáñìéïáí  òïöáñììïáyåò  ïöáñììïáåå  ñïïñßæåôáé.  
Ηυυππαπα

αυα

υαα

αυα .

απφαυ.

υυ

ÓÇÌÁÍÔÉÊÏ

Ç  óýíäåóç  Þ  ç  áëëáãÞ  ôçò  öéÜëçò  èá  ðñÝðåé  íá  
ðñáãìáôïðïéåßôáé  ðÜíôïôñå  óæå  Ýíáí  Üïüñå  Ýíáí  åïüáëåé  
íá  ðñáãìáôïðïéåßôáé  ðÜíôïôñå  óæå  Ýíáí  åïüñå  êáé  ðïôÝ  
õðü  ôçí  ðáñïõóßá  öëüãáò,  óðéíèÞñá  Þ  ðçãÞò  èåñìüôçôáò.

GR

ααπυ.

υυπ

Campingaz®.

Ç  óõóêåõÞ  áõôÞ  ìðïñåß  íá  ÷ñçóéìïðïéçèåß  ìå  ôá  
ñåæåñâïõÜñ  âïõôñáíßïõ  CAMPINGAZ®,  9040  
CAMPINGAZ®,  9090Çåå  åðßóçò  íá  ÷ñçóéìïðïéçèåß  ìå  
Üëëá  ìåãáëýôåñá  ñåæåñâïõÜñ  âïõôáíßïõ  Þ)  ðñïðáíßï13  
õ.  Üëëçëïõò  åêôïíùôÝò  (óõìâïõëåõèåßôå  ôï  êáôÜóôçìá  
áðü  üðïõ  áãïñÜóáôå  ôç  óõóêåõÞ).

παπ  ππ

Ãáëëßá,  ÂÝëãéï,  Ëïõîåìâïýñãï,  ÇíùìÝíï  Âáóßëåéï,  Éñëáíäßá,  
Ðïñôïãáëßá,  Éóðáíßá,  ÉâïëõõÜßá,  ÉôïëõõÜßá,  mbar /  
ðñïðÜíéï  37  mbar.  ÊÜôù  ÷þñåò,  Íïñâçãßá,  Óïõçäßá,  
Äáíßá,  
Öéíëáíäßá,  ç  Ïõããáñßá,  Óëïâåíßá,  Óëïâòôêßá,  Äáóåïêßá,  
Äáóåïêßá,  Äáóåïêßá  Âïõëãáñßá,  Ôïõñêßá,  Ñïõìáíßá,  
Êñïáôßá:  âïõôÜíéï  30  mbar /  ðñïðÜíéï  30  mbar.  Ðïëùíßá:  
ðñïðÜíéï  37  mbar.  Åëâåôßá,  Ãåñìáíßá,  Áõóôñßá:  âïõôÜíéï  
50  mbar /  ðñïðÜíéï  50  mbar.

π

πυυ

π

π
.

πυ  πα  α

Α  -  ΘΗ  ΓΑ

B  -  ΦΑΗΓΑΘΗ

C—ÓùëÞíáò

Machine Translated by Google
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Åëâåôßá,  Ãåñìáíßá,  Áõóôñßá:  Ç  
óõóêåõÞ  áõôÞ  èá  ðñÝðåé  íá  ÷ñçóéì  ïåïðåëßôáé  ìåé  Ýáíáí  
Þíá,  ðïõ  ðñïïñßæåôáé  ãéá  ÷ñÞóç  ìå  âïõôÜíéï  êáé  
ðñïðÜíéï.  Ôï  ìÞêïò  ôïõ  äåí  èá  ðñÝðåé  íá  õðåñâáßíåé  ôá  
1,50  m  ëÜâç,  åÜí  Ý÷åé  ñùã÷åé  ñüôãìòðð,  üáôõõíí  Þêåò  
óôçí  åêÜóôïôå  ÷þñá  Þ  óýìöùíá  ìå  ôçí  éó÷ý  ôïõ .  ÊñáôÜôå  
ôïí  ìáêñéÜ  áðü  ôìÞìáôá  ðïõ  èá  ìðïñïýóáí  íá  èåñìáíèïýí.  
ÅëÝãîôå  üôé  ï  åýêáìðôïò  óùëÞíáò  îåôõëßãåôáé  êáíïíéêÜ,  
÷ùñßò  óõóôñïöÞ  âçãì  ñÜ.

παααπ

υ

A:

A

Γααμ  Χπ  
α  υυ  απ

ç  óôåãáíüôçôá  èá  åëåã÷èåß  áêïëïõèþíôáò  ôéò  
ïäçãßåò  ôçò  åíüôçôáò  D).

αυα  υ,  π  υυ  υ  υ,  απα  φέ  (φα  πυπ  XP  D  36-110).

Ãéá  ôç  ÷ñÞóç  ôçò  óõóêåõÞò  ìå  ôïí  åýêáìðôï  óùëÞíá  XP  
D  36-110:

αα  πυ

A

•  êëåéäß  10  ãéá  ôç  óôåñÝùóç  ôïõ  óõíäåôéêïý  •  
êëåéäß  17  

ãéá  ôï  âßäùìá  ôïôõ  ðåñéêïí÷ëõïõêïí÷ëõïõêïí÷ëßóïêï÷ëßïõ

ç  óôåãáíüôçôá  èá  åëåã÷èåß  áêïëïõèþíôáò  ôéò  
ïäçãßåò  ôçò  åíüôçôáò  D).

GR

A

Ãáëëßá,  ÂÝëãéï,  Ëïõîåìâïýñãï,  ÇíùìÝíï  Âáóßëåéï,  Éñëáíäßá,  
Ðïñôïãáëßá,  Éóðáíôsá,  ÉÅëïáíßá,  Éôñáïááßá,  Éôñáïááá,á  
ôù  ÷þñåò,  Íïñâçãßá,  Óïõçäßá,  Äáíßá,  Öéíëáíäßá,  ç  
Ïõããáñßá,  Óëïâåíßá,  Óëïâåêßá,  
Äçìï÷÷õõõòòÂô÷êõõòòòÂ÷÷êñáòá  ãáñßá,  Ôïõñêßá ,  
Ñïõìáíßá,  Ðïëùíßá:  Ç  óõóêåõÞ  åßíáé  åöïäéáóìÝíç  ìå  Ýíá  
áõëáêùôü  óõíäåôéêü.  Èá  
ðñÝðåé  íá  ÷ñçóéìïðïéåßôáé  ìå  Ýíáí  ðïéïôéêü  åýêáìðôï  
óùëÞíá,  ðïõ  ðñïïñßæåôáéâí  ãéá  áé  ðñïðÜíéï.  Ôï  ìÞêïò  ôïõ  
äåí  èá  ðñÝðåé  íá  õðåñâáßíåé  ôá  1,20  m  ëÜâç,  åÜí  Ý÷åé  
ñù÷åé  ñüôãìòðòððüôõèíÝò,  üáóõõí  Þêåò  óôçí  åêÜóôïôå  
÷þñá  Þ  óýìöùíá  ìå  ôçí  éó÷ý  ôïõ .  Ìçí  ôñáâÜôå  Þ  
óõóôñÝöåôå

αυ

ôïí  óùëÞíá.  ÊñáôÜôå  ôïí  ìáêñéÜ  áðü  ôìÞìáôá  ðïõ  èá  
ìðïñïýóáí  íá  èåñìáíèïýí.  ÅëÝãîôå  üôé  ï  åýêáìðôïò  óùëÞíáò  
îåôõëßãåôáé  êáíïíéêÜ,  ÷ùñßò  óõóôñïöÞ  âçãì  ñÜ.

φ.

υπ.

ÅëÝãîôå  üôé  ï  åýêáìðôïò  óùëÞíáò  îåôõëßãåôáé  êáíïíéêÜ,  
÷ùñßò  íô  óÝñò  íô  óõñóñéöåéááé  åôáé  óå  åðáöÞ  ìå  ôá  
êáõôÜ  ôïé÷þìáôá  ôçò  óõóêåõÞò.  Èá  ðñÝðåé  íá  áëëÜæåôáé  
êáôÜ  ôçí  çìåñïìçíßá  ëÞîçò  ðïõ  áíáãñÜöåôáé  óđï  óùëÞíá  
åßå  óò  õ  áõôüò  Ý÷åé  õðïóôåß  öèïñÜ  Þ  ðáñïõóéÜæåé  
ñùãìÝò.

Óýíäåóç  ôïõ  åýêáìðôïõ  óùëÞíá:  ãéá  ôç  óýíäåóç  ôïõ  
óùëÞíá  óôï  óõíä  åôéêü  ôçò  óõòõîîò  óõõåñååò  óõõåîååå  
êü÷ëéï  ôïõ  óùëÞíá  óöé÷ôÜ,  áëëÜ  ü÷é  õðåñâïëéêÜ  ìå  2  
êáôÜëëçëá  êëåéäéÜ:ααυ

υ

υαπυ

α,

-113-

αυα

π

M20x1,5

ÅêôïíùôÞò
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π
π  υυέ

-

A

αααααααπ

26
10 .

E

φα  φ  υαυέ  α  υα

A.

απ

E

αφαυ  γα  α  απ  υ  απαέ A

Ïé  óôñüöáëïé  ñýèìéóçò  (B)  èá  ðñÝðåé  íá  äéáôçñïýíôáé  
óôç  èÝóç  (l).  -  Áíïßîôå  ôçí  ðáñï÷Þ  

áåñßïõ  (óôñüöéããá  Þ  äéáêüðôçò  åêôïíùôÞ).  -  ÅÜí  
ó÷çìáôßæïíôáé  öõóáëßäåò,  

áõôü  óçìáßíåé  üôé  õðÜñ÷ïõí  äéáññïÝò  áåñßïõ.

-  Ãéá  íá  óôáìáôÞóåôå  ôç  äéáññïÞ,  óößîôå  ôá  ðåñéêü÷ëéá  
ôïõ  åýêáì  ôïõ  óùëëõïõ  óùëõêõõòõõêê  Þ/õêóáé  Þ/õêáé  
Þ/õêáé  Þ/õêáé  Þ/õêáé  Þ/õêáé  Þ/õêáé  Þ/õêáé  Þ/õêá  
åñÝùóçò  åýêáìðôïõ  óùëÞíá,  êáôÜ  ðåñßðôùóç.  ÅÜí  
êÜðïéï  åîÜñôçìá  åßíáé  åëáôôùìáôéêü,  áíôéêáôáóôÞóôå  
ôï.  Ç  óõóêåõÞ  äåí  èá  ðñÝðåé  íá  ôåèåß  óå  ëåéôïõñãßá  
ðñéí  íá  äéáêïðåß  ç  äéáññïÞ.

( ).

υ

υυ

-114-

ÐñïöõëÜîåéò  ÷ñÞóçò:

υ

π

-  π

υαυέ

υ π  υυ  α  2ί  έ  απ  φα  αα.  Ôïðïèåôåßôå  
ôç  óõóêåõÞ  

óå  ïñéæüíôéá  åðéöÜíåéá  
êáé  ìçí  ôçí  ìåôáêéíååñååôêéíĺ  Óå  ðåñßðôùóç  äéáññïÞò  (ïóìÞ  
áåñßïõ),  êëåßóôå  üëåò  ôéò  óôñüöéããåò.  ÐåñéìÝíĺôĺ  íá  êñõþóĺé  
ôåëĺßùò  
ç  óõóêåõÞ  ðñéí  áðü  êÜèå  ÷åéñéóìü  ôáêçôïðï.çó  ÌåôÜ  áðü  ôç  
÷ñÞóç,  êëåßíåôå  ðÜíôá  ôç  óôñüöéããá  
ôïõ  åêôïíùôÞ  Þ  ôïõ  ññïæÜßñâïáõõõ.Óôåãáíïðïßçóç:  Ìçí  

äéĺñĺõíÜôå  ãéá  äéáññïÞ  ìå  öëüãá,  ÷ñçóéìïðïéåßôå  Ýíá  

òãñäñÜññññññòññòñòñòñòññòññòññòñòñòñòñòñòñòññòñòñòñòñòñòñòñòñòñòñòñòñòñòñòñòñòñòñòñòñòñòñòñòñòñòñòñòñòñòñòñòñòñòñåñåñåñòíÜôå  ãéá  äéáññïÞ  ìå  öëüãá  ïõ.  -  Ôïðïèåôåßóôå  ôï  õãñü  áíß÷íåõóçò  äéáññïÞò  áåñßïõ  óôéò  óõíä  Ýóåéò  ôçò  ôÜëçò  öéÜëçò  öéÜëçòí/ùÜëçòóí/ùÜëçòó  êåõÞò.

GR

αφ,  π  -  Κ

απ

υ

-  E

αγ

α  γα  αφ  πυ  απ

ÅÜí  åßíáé  ôïðïèĺôçìÝÍï  Ýíá  Üäåéï  ñåæåñâïõÜñ,  äéáâÜóôå  ôçí  
åíüôçôá  Å):  „Áöáßñåëïáç  ååëïáç  åæåñâïõÜñ  õÜñ  áåñßïõ“.  Ç  
åñãáóßá  áõôÞ  èá  ðñÝðåé  íá  ðñáãìáôïðïéåßôáé  ðÜíôïôå  óå  Ýíáí  
áåñéæüìðåíï  
÷þñï,  åñéæüïðåíï  ÷þñï,  ïóĵêáé  öëüãáò,  ðçãÞò  èåñìüôçôáò  Þ  
óðéíèÞñá  (ôóéãÜñï,  çëåêôñéêÞ  óõóêåõÞ,  ê.ëð.),  ìáðü.ëđ.  
åýöëåêôá  õëéêÜ.

υ

υα  φυ,  ααα

φ  
-  Κ

α  υ  αυα  α  π,

γα

απ  ππ  πα  α

Óçìáíôéêü:  Ï  
Ýëåã÷ïò  êáé  ç  äéåñĺýíçóç  ãéá  äéáññïÞ  èá  ðñÝðåé  íá  
ðñáãìáôïðïééõëÜéáé  ôïéõëÜéáé  ôïéõëÜáé  üíï,  êáèþò  êáé  
êÜèå  öïñÜ  ðïõ  ãßíåôáé  áëëáãÞ  ôçò  öéÜëçò  áåñßïõ.

υαπα φ

ÓõíéóôÜôáé  íá  öïñÜôå  ðñïóôáôåõôéêÜ  
ãÜíôéá  üôáí  ÷åéñßæåóôå  êáõôÝò  åééäéê÷å  
óá.

φ

,

A.

φυαυ

υπ

-  E απα

φ

π

D  –  ÓÕÍÄÅÓÇ  ÔÇÓ  ÓÕÓÊÅÕÇÓ

E  –  ×ñÞóç
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απα

απ

3)  απ  -  Κ

υ

π

A

).

A

φ

,

αααφ,υ

A

υ

GR

παυ.

φ

,

A

υπ

-  M

υυ,

αα  -

A
υ

αυ

αα

-  Âåâáéùèåßôå  üôé  ç  óôñüöéããá  ôïõ  ñåæåñâïõÜñ  
áåñßïõ  Þ  ï  äéáêüüðôçò  

ôïëêèèåíáåÞêßåííáååÞêßåííáååÞêßåííóååÞêßåííóåõÜñ  óç .  -  Θ  ( )υαα

)α  ( )έ

A

φα,

2)  Άαα  -  
Áíïßîôå  ôçí  ðáñï÷Þ  áåñßïõ  (óôñüöéããá  Þ  äéáêüðôçò  

åêôïíùôÞ).  φααυαυ

φυγαυέ

απαα

,

1)

υαυ.  -  M

υ

πυαα

.

α  φα  υα  απ

υ

( ).

A

υ

-

(

A

Μ  
πα  αα  α  αφα  α  πυ  αα.

A

-  υ

απ

υυα

απ  φα  υ  αυα  απ

ααφα

(

,

αυα

υπυ

αμ  Μ

υαπ

αυα

παυ.

αα,  υ

A

-  ÁðïóõíäÝóôå  ôïí  åêôïíùôÞ  áðü  ôï  ñåæåñâïõÜñ  
áåñßïõ.

αυυυ.

απα.

αα

υ

υ

απυαυα,π

φ

π

αα  α

υγα

A

υυα

υ

αα

ππ

φα  αα  πυπ,  υα  απα  
υα

-115-

( ).

A

(

A

υυ

απ

φ

αυυ,  α

απ

απα

,

)α  ( ).  -  
ππυαυ,  υυυήα

απυαυα

απ.

Απα

απ

υέ

A

υ

αυ

A

A

απ.

υγα.

F  -  ÁÖÁÉÑÅÓÇ  Ç  ÁËËÁÃÇ

ÑÅÆÅÑÂÏÕÁÑ  ÁÅÑÉÏÕ
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,

-  ÖõëÜîôå  ôçí  óõóêåõÞ  ìå  üëá  ôçò  ôá  ìÝñç  óå  Ýíá  óôåãíü  
êáé  êáëÜ  áĺñéæüìĺíïï  ÷æüìĺíïï .

πααφ

αφέ

π

υα  φυαα  α  αα).  -  Γαυααπ

πυπ.

απ,

-116-

πυ

απυ

π

-  Ôïðïèåôåßóôå  ôï  íÝï  ñåæåñâïõÜñ  áåñßïõ.  -  
ÓõíäÝóôå  ôïí  åêôïíùôÞ  óôï  ñåæåñâïõÜñ  áåñßïõ  (åëÝãîôå  

ôï  óôåãáíïääáêôýëíïùñäñäíêôåñâïõÜñ  áåñßïõ  Ýóåôå  
óôï  ñåæåñâïõÜñ  áåñßïõ).

α  α  υπα

π

-  Εά  η  σσή  έχι  χησιοοιηθί  ια  ισσόο  αό  3  ηές,  
αάχς  έχο  φάι  ισοαοέσσς  οαέσς  οοία  οί  α  
οηήσι  σ  ίωση  ης  αοσαιόηας  ης  σσής  ή  έα  

ιβαβές  ασσηαιος  σσηαιος  -  Γααπα

A

ααα

Γαα,φα  36-110,

π  παυ  υ  (α,

ααέ

ααυ

A

υ

φ

GR

υπα

αααααυ

ααα  αα

A

π

α…)  αα

b)  Åýêáìðôïò  óùëÞíáò  ìåôáîý  åêôïíùôÞ  êáé  óõóêåõÞò  
Ε

υ

A

á)  ÓõóêåõÞ  
Óõíôçñåßôå  ôáêôéêÜ  ôç  óõóêåõÞ  ìáãåéñéêÞò,  êáèþþò  
áõôïëëò  áõô  ïë÷ò  áõôï  Ü÷ñđéßÜß  óáåóòü  ñüí  éá  
åîõðçñÝôçóçò.  -  Ìçí  êáèáñßæåôå  ôç  óõóêåõÞ  

ìáãåéñÝìáôïò  üôáí  áõôÞ  ëåéôïõñãåß.  ÐåñéìÝíĺôĺ  íá  êñõþóĺé,  
þóôĺ  íá  áðïöýãĺôå  ôçí  ðñüêëçóç  åãêáõìÜôñãí  áðôñ  
ôÜôñãìììñõé  ôÜßáììáõé  ñéêþí  óêåõþí,  êáõóôÞñåò).  -  
Ãéá  íá  ðÜñåôå  ôçí  êáëýðôñá  ôïõ  êáõóôÞñá,  áöáéñÝóôå  
ôï  óôÞñéãìá  ìáãåéñéêþí  óþíåõõþí  óêåõõõå  -  
Âåâáéùèåßôå  

üôé  ï  óùëÞíáò  Venturi  ôïõ  êáõóôÞñá  äåí  åßíáé  öñáãìÝíïò  
óôñ  åðßðåäï  åðßðåäï  åðßðåäï  ôç÷üõ  åäï  ôç÷üõ  áðü  
éóôïýò  áñá÷íþí.  ÊáôÜ  ôïí  

êáèáñéóìü,  ðñïóÝîôå  íá  ìçí  öñÜîåôå  ôéò  ïðÝò  ôùí  
êáõóôÞñùí.  ÅÜí  áõôÝò  åßíáé  öñáãìÝÍåò,  ðáñáäåßãìáôïò  
÷Üñç  áðü  õðåñ÷åßëéóç  öáãçôþí,  ìïõõëéáÜ  êáõóôÞñá  
óå  ÷ëéáñü  
íåñü  êáé  áðïöñÜîôå  ôéò  ďðÝò  ìå  ìéá  ìç  ìåôáëëéêÞ  
âïýñôóá.  -  Êáèáñßóôå  ôá  âñþìéêá  ìÝñç  ìå  íĺñü  êáé  
óáðïýíé  Þ  ìå  Ýíá  ìç  äñáóôéêü  áðïññõðáíôéêü  (Ω)

αα

A

απ

απ

α  αα  υυαα,

αέυπ  XP  D

αφ

π,  ππφα

υαυ.

A

απαυ

υ,ππα

1,50  m.  α  
πααφ ).

α,
απ

G  –  ÖÕËÁÎÇ  –  ÓÕÍÔÇÑÇÓÇ
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•  Ï  óùëÞíáò  Venturi  åßíáé  öñáãìÝíïò  (ð.÷.  éóôïß  áñá÷íþí).  
Êáèáñßóôå  ôï  óùëÞíá  venturi.

Öëüãá  óôïí  åã÷õôÞñá-  Ç  öéÜëç  åßíáé  ó÷åäüí  Üäåéá.

•  Äåßôå  ôá  êÝíôñá  ôå÷íéêÞò  åîõðçñÝôçóçò.

êáé
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GR

ÌåãÜëïò  èýóáíïò  öëïãþí  óôçí  åðéöÜíåéá  ôïõ  êáõóôÞñá

Áóôáèåßò,  áäýíáìåò  öëüãåò  •  ÍÝá  
öéÜëç  ðïõ  ìðïñåß  íá  ðåñéÝ÷åé  áÝñá.  ÁöÞóôå  ôç  óõóêåõÞ  

íá  ëåéôïõñãåß  êáé  ôï  ðñüâëçìá  èá  åîáëåéöèåß.  •  
Äåßôå  ôá  êÝíôñá  ôå÷íéêÞò  

åîõðçñÝôçóçò.

ÁíåðáñêÞò  èåñìüôçôá  •  
ÖñáãìÝíïò  åã÷õôÞñáò  Þ  óùëÞíáò  Venturi.  •  Äåßôå  ôá  

êÝíôñá  

ôå÷íéêÞò  åîõðçñÝôçóçò

ÅëáôôùìáôéêÞ  óôñüöéããá.  •  ÓôáìáôÞóôå  ôç  óõóêåõÞ.  
•  Äåßôå  ôá  

êÝíôñá  ôå÷íéêÞò  åîõðçñÝôçóçò.

Ôï  ðñïúüí  êáëýðôåôáé  áðü  óõíïëéêÞ  åããýçóç  ãéá  ôá  
åîáñôçìÜôùí  êáé  ôçí  åñãáóßá  åñãáóßá,  äíð2  ü  ôçí  çìåñïìçíßá  
áãïñÜò.  Ç  åããýçóç  éó÷ýåé  üôáí  ôï  ðáñáäïèÝí  ðñïúüí  äåí  
óõììïñöþíĺôáé  ìå  ôçí  ðáñáãéüëååëßá  Þ  åóáßíá  Þ  åóáßíá  ç  
áðáßôçóç  óõíïäåýåôáé  áðü  áðïäåéêôéêü  ôçò  çìåñïìçíßáò  
áãïçñÜò  (ð.÷:  ôéìïëüãéï,  ôéñüñ)  áöÞ  ôïõ  ðñïâëÞìáôïò.  Ðñéí  
áðü  ôçí  åðéóôñïöÞ  ďðïéïõäÞðïôå  ðñïúüíôïò  ðïõ  ëĺéôïõñãĺß  
ìĺ  áÝñéï  ÝÝÝ  ÍÍå  åãéìïęïíĺĺ  õÞò  ãéá  ìåôÜ  ôçí  ðþëçóç,  ôï  
ðñïúüí  ðñÝðåé  íá  äéá÷ùñßæĺôáé  áðü  ôï  äï÷åßüï  
Þ  ôïåßüï  Þ  ôïåßüï  Þ  ôïåßüï  Þ  ôïåßüï  Þ  ôïåßüï  Þ  ôïåßüï  Þ  
ôïåßüï  Þ  ôïåßüï  õï÷åßüï  ïï÷åßüï  ïï÷åßüï  ïï÷åßüï  Þ  ôïåßüïï  
åìÝíï.  Ôï  ðñïúüí  åðéóêåõÜæĺôáé,  áíôéêáèßóôáôáé  Þ  
åðéóôñÝöåôáé  ôï  ðïóü  áãïñÜò  ôïìù  åé.  Ç  åããýçóç  
èåùñåßôáé  Üêõñç  êáé  äåí  éó÷ýåé  óå  ðåñßðôùóç  ðïõ  ç  
æçìéÜ  ðñïêëÞèü)÷êêëÞáç÷ëi  Þóç  Þ  áðïčÞêåõóç  ôïõ  
ðñïúüíôïò,  (ii)  ìç  óõíôÞñçóç  ôïõ  ðñïúüíôïò  Þ  óõíôÞñçóç  
ðíþíò  òõñõíôÞñçóç  ðíþíïõ  òáá  éò  ïäçãßåò  ÷ñÞóçò,  (iii)  
åðéóêåõÞ ,  ìåôáôñïðÞ  Þ  óõíôÞñçóç  ôïõ  ðñïúüíôïò  áðü  ìç  
åãêåêñéìÝíï  ôñßôï  ìÝñïôò  (iv)  ÷ñÞóëëëëë  êáíí  þí.  ÓÇÌÅÉÙÓÇ:  
Ç  åããýçóç  äåí  êáëýðôåé  ôçí  åðáããåëìáôéêÞ  ÷ñÞóç  ôïõ  
ðñïúüíôïò.  ÊÜèå  åðéóêåõÞ  êáôÜ  ôç  äéÜñêåéá  ôçò  
ðåñéüäïõ  ôçò  åããýçóçò  äåí  åðçñåÜçååé  ôçò  å  ããýçóçò.  Ç  
ðáñïýóá  åããýçóç  äåíäĺí  èßãåé  äéüëïõ  ôá  íüìéìá  äéêáéþìáôá  
ôïõ  êáôáíáëùôÞ.  Ãéá  ôçí  õðïâïëÞ  ďðïéáóäÞðïôå  áðáßôçóçò,  
óõìâïõëåõôåßôå  ôçí  õðçñåóßá  åîõòçñÝôåòí.

•  ÁëëÜîôå  öéÜëç  êáé  ôï  ðñüâëçìá  èá  åîáëĺéöèåß.  •  
Äåßôå  ôá  

êÝíôñá  ôå÷íéêÞò  åîõðçñÝôçóçò.

Ï  êáõóôÞñáò  äåí  áíÜâåé  •  
ÊáêÞ  ðáñï÷Þ  áåñßïõ  (áÝñáò  óôç  óùëÞíùóç).  •  Ï  

åêôïíùôÞò  äåí  
ëåéôïõñãåß.  •  Ï  óùëÞíáò,  ç  óôñüöéããá,  
ï  óùëÞíáò  Venturi  Þ  ïé  ïðÝò  ôïõ  êáõóôÞñá  åßíáé  öñáãìÝíá.

Ï  êáõóôÞñáò  ðáñïõóéÜæåé  äéáëåßøåéò  Þ  óâÞíåé  •  
ÅëÝãîôå  

üôé  õðÜñ÷åé  áÝñéï.  •  ÅëÝãîôå  ôç  
óýíäåóç  ôïõ  óùëÞíá.  •  Äåßôå  ôá  êÝíôñá  
ôå÷íéêÞò  åîõðçñÝôçóçò.

ÄéáññïÞ  ìå  öëüãá  óôï  ñáêüñ  •  
Êëåßóôå  áìÝóùò  ôçí  ðáñï÷Þ  áåñßïõ.  •  Ìç  
óôåãáíïðïéçìÝíï  ñáêüñ:  îáíáóößîôå  ôá  ðåñéêü÷ëéá  Þ  

áëëÜîôå  ôï  óùëÞíá.  •  Äåßôå  ôá  êÝíôñá  
ôå÷íéêÞò  åîõðçñÝôçóçò.

ÏÑÏÉ  ÅÖAÑIÏÃÇO  ÔÇÓ  ÅÃÕÇÓÇÓÁIOEIÅOÞÐEOÇ  ÐÑÏAËÇIÜOUI
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M20x1,5

detantor

Bu  cihaz  uygun  bir  valf  ve  esnek  bir  hortum  ile  
üretim  bütan  veya  propan  faaliyet  olarak  ayarlanır  
veya  ayrı  olarak  satılır.

Cihazdaki  tüm  değişiklikler  tehlikeye  neden  olabilir.

Esnek  bruyu  kontrol  edin  bunun  normal  bir  þekilde  
geliþmesini  saðlayýn  Cihazyn  sycak  olan  bölümlerine  
deðmemesini  saðlayýn.  Bu  gerekli
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Bu  kılavuz  cihazınızın  CAMPINGAZ®

Bu  ürün  üzerinde  değişiklik  ya  da  amacı  dışındaki  
uygulamalar  için  kullanmayın.

Fransa:  
Cihaz,  cihaz  ve  dedantör  ucundaki  uçlara  taФılaraФ  
ФОlОpхОlОr  ТlО  sabТtlОnmОlТНТr  (σorm  XP  D  
36-110).

Bu  Campingaz®  ısıtıcıyı  seçtiğiniz  için  teΒekkür  
ederiz.

-  Cihazınızı  gözetim  altında  çalıΒtırın.

düzgün  ve  güvenli  bir  şekilde  kullanmak  için  izin  
vermek  için  tasarlanmıştır.

  Fransa,  Belcika,  Luksanburg,  Britanya,

Gaz  þiseni  baðlarken  veya  deiðiþtirirken  daima  
operasyonu  havalý  bir  yerde  yapýlmalý,  asla  bir  
alevin  bir  kývýlcým  veya  ýsý  kaynaðý  yekýnýnda

Portekiz,  Ispanya,

Bu  kılavuzunu  izleyin.  Bu  talimatlara  uyulmaması  
kullanıcı  ve  více  için  tehlikeli  olabilir.

kullanmayým.

TR

Yunanistan:  butan  28  mbar /  profánní  37  mbar

Gerektiğinde  başvurabilmeniz  böylece  her  zaman  
güvenli  bir  yerde  bu  talimatları  saklayın.

Bu  cihazı  asla  tencere  destekleri  olmadan  
kullanmayın.

Model  28-30  mbar  nebo  50  mbar  nebo  kullanılabilir.

  Holandsko,  Norsko,  Isveç,  Danimarka,  Finlandiya,  
Makaristan,  Slovakia,  Cek  Cumhuriyeti,  
Bulgaristan,  Türkiye,  Romanya,  Hýrvatistan:  
bütan  30  mbar /  profánní  30  mbar.    Polonya:  
profánní  37  

mbar.    Isviçre,  Almanya,  
Avusturya:  Butan  50

Ayrıca  bütan  veya  propane  diğer  büyük  tanklar  (6  
kg,  13  kg ....)  a  uygun  düzenleyiciler  (satıcınıza  
basvurun)  ile  kullanılabilir:

-  Üretici  veya  temsilcisi  tarafýndan  korunmuþ  olan  
böümlere  kullanýcý  müdahalede  bulunmamalýdýr.

ÖNEMLİ

Sızıntı  arıza  veya  hasar  görmüş  bir  cihazı  
kullanmayın.  Eğer  satış  sonrası  yakın  servis  
verecektir  satıcıya  bildirin.

,

irsko,

Gaz  tankı  bağlamadan  önce  cihazı  daha  yakından  
tanımak  icin  kılavuzuna  başvurun.

-  Kullanýmdan  sonra  gaz  haznesini  kapatýn.

Bu  cihaz  yalnızca  açık  havada  ve  yanıcı  
maddelerden  uzakta  kullanılabilir.

Itálie,

mbar /  propan  50  mbar

Bu  birim  bütan  tankları  CAMPINGAZ  ®,  904  veya  
907  tipi  regülatör  ve  CAMPINGAZ®

A—DEVREYE  ALMA

B  -  GAZ  TÜPÜ  VE  DEDANTÖR

C  -  BORU
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D  -  BENZÍN
BAGLANMASI

DEPOSU

tarihte  veya  zedelenmiþ  olduðunun  farkýna  
varýldýðýnda  deðiþtirilir.

Diğer  ucunu  dedantörün  çıkıΒ  bağlantısına  takın.

veya

Hortumu  ýsýnabilecek  parçalardan  uzak  tutunuz.

Fransa,  Belcika,  Luksanburg,  Britanya,  Irlanda,  
Portekiz,  Ispanya,  Italy,  Hýrvatistan,  Yunanistan,  
Holanda,  Norveç,  Isveç,  Danimarka,  Finlandiya,  
Macaristan,  Slovakia,  Cek  Cumhuriyeti,  Bulgaristan,  
Türkiye,  Romanybirhazy  Polony  ile  donatýlmýþ  
olup  bütan  ve  propan  gaz  kullanýmýna  uygun  
bir  hortum  ile  kullanýlmalýdýr.  Hortumun  
uzunluðu  1,20  m  yi  geçmemelidir.  Hasar  
görmüþse,  çatlama  izleri  varsa,  yerel  þartlar  
mecbur  kýlýyorsa  geçerliliðine  göre  
deðiþtirilmelidir.  Hortumu  aþýrý  germeyiniz  ve  
bükmeyiniz.

Gaz  kaçýp  kaçmadýðý  D)  paragrafýndaki  bilgilere  
göre.

-

Boş  bir  tankı  bir  yerde  ise,)  odstavec  F  okuyun:  
"Çıkarma  veya  gaz  tankı  yerine."

TR

Gaz  kaçýp  kaçmadýðý  D)  paragrafýndaki  bilgilere  
göre.

Bir  gaz  tankın  yükleme  veya  kaldırma  için ,  her  
zaman  havalandırılmış,  dışında  ve  asla  bir  alev,  
ısı  ya  da  ateşleme  varlığında  faaliyet  (sigara,  
elektrikli  ev  aletleri,  vezecyan  vb. )

•  Ucu  tespit  etmek  için  10'lük  anahtar  
•  Hortumun  somununu  vidalamak  için  17'lik

veya
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anahtar

Hortumun  baðlanmasý:  Hortumu  cihaza  baðlamak  
için  aþaðýda  belirtilen  iki  uygun  anahtarla  hortum  
somununu  aþýrýya  kaçmadan  sýkýnýz:

Hortumu  ýsýnabilecek  
parçalardan  uzak  tutunuz.  Hortumun  
kývrýlmadýðýndan  ve  bükülmediðinden  emin  
olunuz. ύaг  СaгnОsТnТ  cТСaгın  arФasınНa  vОвa  вanınНa  

ФalacaФ  ΒОФТlНО  гОmТnО  вОrlОВtТrantТnέ  
sТnТn  vanasını  Фapatınέ  ϊОНantörü  СaгnО  vОвa  
Рaг  
СaгnОsТ  vanasının  üгОrТnО  vТНalaвın  вa  Оrωa  
oturtun  вa  Оrωa  oturtun  О  хОvТrТp  
( )  Фonumuna  РОtТrОrОФ  ısıtıcının  vanalarını  
Фapatınέ  ψorunun  ФıvrılmaНan  vОвa  ООrТulm  
ψrülör  
borusunun  ОnУОФtör  СТгasınНaФТ  Сava  
НОlТФlОrТnТn  toг  vОвa  
örümcОФ  ağı  ТlО  ОnООnТ  ОnООnОllolu  nέ

Isviçre,  Almanya,  Avusturya:  Bu  
cihaz  bütan  ve  propan  gaz  kullanýmýna  uygun  
hortum  ile  kullanýlmalýdýr.  Uzunluðu  1,50  m  yi  
geçmemelidir.  Hasar  görmüþse,  çatlama  izleri  
varsa,  yerel  þartlar  mecbur  kýlýyorsa  geçerliliðine  
göre  deðiþtirilmelidir.  Hortumu  aþýrý  germeyiniz  
ve  bükmeyiniz.

Cihazýn  esnek  boru  ile  kullanýlýmý  için  XP  D  
36-110:  
ψorunun  вОrТnО  taФılmasıμ  Esnek  boru  ve  
somunlarla  birlikte  verilen  kurulum  
вönОrРОlОrulanвέ  uвО

Hortumu  ýsýnabilecek  
parçalardan  uzak  tutunuz.  Hortumun  
kývrýlmadýðýndan  ve  bükülmediðinden  emin  
olunuz.

10
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değiştirmeyin.

-  Kabarcıklar  oluşturur,  bu  gaz  kaçağı  var  demektir.

Eldives

-  Gaz  şişesindeki  vanasını  kapatın.

edilir.

problémy

Yan  önleyicilerin  rüzgar  
yıkanabileceğini  unnutmayın.

Yerine  kaldırmadan  önce  cihazın  tamamen  
soğumasını  bekleyin.

Sıvı  gaz  kaçak  dedektörü  kullanmak,  bir  alev  ile  
sızıntı  olup  olmadığını  kontrol  yok.

Özellikle  sıcakların  kullanırken  koruyucu  tavsiye  
Kullanım  

sırasında  yatay  bir  yüzey  üzerine  yerleştirin,  
hareket  etmiyor.

çıkarılıp

regulatör /  hortum /  ünitesi.

Kullanım  sırasında  cihazın

Depolama  için  çalışmaya  baslamadan  önce  tam  
soğutma  ünitesi  bekleyin.

TR

-  Gaz  (musluk  veya  kollu  valf)  açın.

jerin

Cihazınızı  duvar  veya  yanıcı  bir  objeye  20  cm'den  
daha  yakın  bir  mesafede  kullanmayın.  26  cm'den  
büyük  veya  16  
cm'den  küçük  capta  kaplar  kullanmayın.  Bu  
cihazı  tencere  destekleri  olmadan  asla  
kullanmayın.

Kapağın  her  iki  yanında  yer  alan  kilitleme  
kancalarının  kapağın  yanlışlıkla  kapanmasını  
önlemek  amacıyla  kesinlikle  kilitli  olması  gerekir.

Bazı  parçalar  çok  sıcak  olabileceği  için  çocukların  
cihaza  yaklaşmasına  izin  vermeyin.

giymek

-  Sızıntı  kaldırmak  için,  somunları  sıkın.  Üyesi,  bir  
değiştirme  arızalı.Sızıntı  bitene  kadar  birim  
devreye  edilmemelidir.

1)  Çalıştırma  
Kapağı  açın.

Kaçak  (gaz  kokusu)  durumunda,  tüm  vanaları  
kapatın.

-  Sıvı  gaz  kaçak  dedektörü  parçaları  silindir /

Kullandıktan  sonra,  dedantör  veya  haznesinin  
vanasını  kapatın.

ÖNLEMLER:

Cihazı  açtıktan  sonra,  yan  rüzgar  önleyicileri  açın  
ve  yandaki  küçük  mandalları  kapağa  takın.

Tencere  destek  bağlantılarının  bu  iΒe  yönelik  
kauçuk  yuvalara  iyice  yerleΒtiğinden  emin  olun.

Ayar  düğmeleri  ( )  kapalı  kalmalıdır.

önemli:  
En  az  bir  yıl  izleme  ve  sızıntı  tespit  bir  kez  
gerçekleştirilen  ve  gaz  silindiri  bir  değişiklik  olduğu  
takdirde.

Kullanımdan  sonra,  její  zaman  gaz  tankının  vana  
veya  regülatör  kapatın.
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-  Gaz  tankından  regülatör  çıkarın.

Bu  angelenirse,  gıda  gibi  aşırılıkları,  ılık  sudabrülör  
kapağı  ıslatın  ve  metal  olmayan  bir  fırça  ile  delikleri  
temizleyin.

-  χtОΒ  sönНürülНüФtОn  sonra,  НüğmОlОrТ  ( )  
Фonumuna  РОtТrОrОФ  ocağın  vanalarını  Фapatınέ

-  Yeni  gaz  tankeri  uygulamak  (Gaz  tankına  
bağlamadan  önce  valf  üzerindeki  mühür  kontrol)  
gaz  tankına  regülatör  bağlayın.

Sabun  ve  su  ya  da  aşındırıcı  olmayan  deterjan  ile  
yağ  parçaları  temizleyin  (Temizleme  bezi  aΒındırıcı  

temizleme  ürünleri  veya  kullanmayın).

Tencere  destekleri  daha  kolay  temizlenmesi  
açısından  bulaΒık  makinesinde  yıkanabilir.

2)  Regularate  ve  aygıt  arasında  esnek  veya  Hortum  

borumunu  düzenli  aralıklarla  control  edin  ve  
eskidiğini  gösteren  izler  veya  çatlalar  oluβtuğunda  
ya  da  ülkenizdeki  Kurallara  uygun  olarak
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Brülör  kapağı  almak  için,  pan  desteğini  kaldırmak.

3)  Durdurma  
–  ϊОНantör  vОвa  Рaг  СaгnОsТnТn  vanasını

TR

Temizlerken,  vyl  líný  dikkat  edin.

Фapatınέ

Kullanım  sırasında  soba  temizlemeyin.

2)  Yakma  -  
Gaz  (musluk  veya  kollu  valf)  açın.

-  Gaz  tankı  vanası  veya  basınç  azaltıcı  vana  
kolukapalı  konumda  olup  olmadığını  kontrol  
edin.

-  AteΒi  brülöre  yaklaΒtırıp,  arНınНan  brülörО  aТt  
НüğmОвТ  saat  вönünün  tОrsТnО  хОvТrОrОФ  ( )  
konumuna  getirin.  

-  ϊüğmОвТ  ( )  vО  ( )  arasınНa  ТstОНТğТnТг  Фonuma  
РОtТrОrОФ  alОvТ  Фullanılan  Фabın  boвutuna  ОlaвОü  
-ООПО  aвar  ıcaФlıФta  

ФaвnatmaФ  ТstТвorsanıг,  НüğmОвТ  ( )  vО  ( )  
arasınНa  ТstОНТğТnТг  Фonuma  ΠОtОТrОrООФ  av  
Фonuma  ΠОtОТrОrООФ  al  Т  rüгРar  olması  

НurumunНa,  rüгРarın  alОvТ  tОncОrОnТn  altınНan  
НıΒarı  хıФarmaması  ТхТn  sıхrama  vОήvОвa  вan  
rüгРar  önleyiciyi  rüгРara  Нoğru  хОvТrТnülülî  -  
PТВТrmОm  son,  

ТΒТlmОra  tam  ОФТ  ТlР  ТlТ  НüğmОвТ  ( )  konumuna  
gelene  kadar  saat  yönünde  çevirin.  Önemli:  Tüm  
brülörlОrТn  sönНüğünНОn,  vanaların  

ФapatılНığınНan  vО  cТСaгın  soğuНuğunНan  
ОmТn  olmaСğpatnııvpaТФСğapatnınpaТФСğapatnınpaТ  
έ

-  Ayar  düğmelerini  saat  yönünde  çevirerek  ( )  
konumuna  getirin.

Sıcak  parçaları  (pan  destekler,  brülör)  den  yanıklar  
önlemek  için  soğuyana  kadar  bekleyin.

Aygıtı  birden  çok  30  gün  kullanılmadıysa  ise,  onay  
kişilik  veya  cihazınetkinliğinin  azalmasına  yol  
açabilir,  brülör  tüp  içinde  delikler  tıkamazlar  
ateşleme  zalame .

Fransa'da,  esnek  boru  üzerindeki  son  kullanım  
tarihine  gelinmesi  durumunda,  esnek  boru,  
kelepçeleri  ile  birlikte  XP  D  36-110  Normuna  uygun  
bir  takım  ile  değiΒtirilmelidir.

1)  Cihaz  
Düzenli  soba  koruyun ,  velikost  uzun  yıllar  için  
memnun  olacaktır.

KapaФ  vО  ФasО  taΒıвıcı  ТlО  aхıФ  rüгРar  önlОвТcТlОr  
arasına  Фoruвucu  bТr  malгОmО  (Фağıt,  ОООСООarton,  
…)  apaв  ğını  korumaвı  unutmaвınέ  Kuru,  
havalandırılan  bir  
yerdemuhafaza  edin.

G  -  DEPOLAMA  -  BAKIM

DEPOSU  GİDERİLMESİ
F  -  DEĞİŞTİR  VEYA  BENZİN
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Brülör  tutukluk  yapýyor  ya  da  sönüyor  •  
Gaz  olup  olmadýðýný  kontrol  ediniz  •  
Boru  baðlantýsýný  kontrol  ediniz  
•  SAV  bakýnýz

ve

Brülör  yüzeyinde  fazla  alacalý  alevler

Maximálně  1,50  m  uzunluğunda  olması  gereken  
bu  yeni  takımları  birlikte  verilen  yönergelere  göre  
takın  ve  B  paragrafında  belirtilenlere  göre  devam  
edin).

-  Garanti,  ürünün  (i)  doðru  olmayan  stoklama  veya  
yanlýþ  çalýþtýrýlmasýndan  kaynaklanan  
zararlarýn  olmasý  durumunda,  (ii)  kullaným  
talimatlarýna  uygun  olmayan  bakým  veya  
ürünardükým  yetilem  vejanmakiis  kiþi  tarafýndan  
kullanýmý,  deðiþtirilmesi,  onarýmý  (iii)  ve  orijinal  
olmayan  yedek  parçalarýn  kullanýmýnda  (iv)  
geçerli  olmayacak  ve  sayýlmayaacaktýr.

-  Herhangi  bir  þikâyet  için  tüketici  hizmetimize  
baþvurabilirsiniz.

Brülör  yanmýyor  
•  Gaz  eriþimi  hatalýdýr  
•  Detantör  çalýþmamaktadýr  
•  Hortum,  vana,  venturi  tüpü  veya  brülörün

-  NE:  Bu  ürünün  profesyonel  kullanýmý  garanti  
dýþýndadýr.  Garanti  dönemi  boyunca,  garanti  
süresinin  bitmesinden  önce  olabilecek  bütün  
aksaklýklar  garantiye  dâhildir.

TR

delikleri  týkalýdýr  
•  Venturi  tüpü  enjektörü  örtmemektedir

-  Bu  garanti,  yasal  garantiye  iliþkin  medeni  
kanunun  1386.1  ve  madde  1604  maddesindeki  
devamýndaki  düzenlemeleri  içeren  tüketici  
haklarýný  saklý  tutmaktadýr.

-  Garanti,  teslim  edilen  ürün  sipariþe  uygun  
olmadýðýnda  veya  kusurlu  olduðunda  garanti  
kapsamýna  girmektedir,  ancak  þikâyet,  satýn  
alým  tarihini  kanýtlayan  belge  (ör:  fatýula  
problem,  rakinýkasa  fiþý  lmaktadýr.  -  Ürün,  
anlaþma  yapýlan  satýþ  sonrasý  hizmet  

merkezine  geri  yollanmasýndan  önce,  gazla  
çalýþan  bütün  ürünler  kartuþundan  veya  badlý  
olduðu  silindirden  ayrýlmalýdýr.  -  Ürün,  kýsmen  
veya  tümden  tamir  edilecek,  yerine  

konulacak  veya  parasý  geri  iade  edilecektir.

Enjectorde  alev  •  
Tüp  hemen  hemen  boþalmýþtýr  •  
Tüpü  deðiþtiriniz.  Aksaklýk  ortadan  kalkacaktýr  

•  SAV  
bakýnýz
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Baðlantý  seviyesinde  alevli  kaçak  •  
Baðlantýda  gaz  kaçaðý  var  •  
Bir  an  evvel  gaz  eriþimini  kapatýnýz  •  
SAV  bakýnýz

Isıtıcınızı  uzun  süre  kullanmayacaksanız,  gaz  
haznesini  sökun.

•  Injektor  taþýyýcý,  Venturi  tüpüne  yanlýþ  
yerleþtirilmiþtir.

Yetersiz  ýsý

•  Venturi  tüpü  veya  enjektörü  týkalý  
•  SAV  bakýnýz

-  Satýn  alýndýktan  sonra,  2  (iki)  sene  boyunca,  
ürün,  iþçilik  ve  parça  garanti  kapsamýna  
girmektedir.

Venturiyi  tekrar  
yerleþtiriniz.  

•  Venturi  tüpü  týkanmýþtýr  (örnek:  örümcek  
aðlarý).  Venturiyi  temizleyiniz  

•  SAV  bakýnýz

Konsol  altýnda  alevli  kaçak  •  
Cihazý  durdurunuz  •  
Tüpü  kapatýnýz  
•  SAV  bakýnýz

sorunlar

GARANTÝ  KOÞULLARI
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POZNÁMKY
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